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N dicam, Vir ampliffi ıme, quali u | 
arripiam calamum, quo ‚Heraelidem meum 
'‚Tuo nomine inferibam. - Quod quoties , co- 
Wale, toties maxima .eademıque puriffima 
voluptate‘ effertur animus meus, gratiffi- 
‚mus atque exhilaratur. Reprimanı hie P9- 
tius ‚atque ‚refraenabo impetum. animu Mel 
 caufas illius fenfus exponere aventis, quanz-. 
tumlibet reluctetur, quam ut. res diyvul- 
gem, quae non funt pudoris Tui, in qui- 


'busque, ut fas eft, deelarandis me \defe- 
'cturum effe, ipfe praevideo. Mae fatius 


eft, talia efJe clım alüs, quam fi neque 
δ." ; ! . ὲ 
enunciantur |negue perfentiscuntur ‚fieut 


‚decet, quorum. iülud viresı mıeas excedit, 


hoc expectari nequit ab üs, qui neceffitu-, 
'dinem, quae Tecum mihi intercedit, igno- 
rant. Tantum habento, me non. poffe Τὰς 
„Bi palam non, teftari animum meum gra-, 
 Hlfimum ‚' quanta, , benevolentia. quamque 
aequabili favore Tu me. amplexus fis, me- - 


.morem in aeternum. Eiusdem in. fe animi 


mei fenfa hie una eram explicaturus,  Su- 


perintendenti generali et Scholarchae vroh 


[3 


ι 


u 
γ΄ 


dolor olim noftro immaturaque morte re- 
 Düs humanis praerepto L. F. A..de Coel- 
lu, cuins Manibus inferias me hic, effe al- 
 laturum Jane non augurabar. Utrique di- 
gni eratis pignore multo meliore, quam 
hocce perguam tenui, quod. veltra‘ digni- 
tate meaque voluntate multo inferius efh, 
Verum, quae Tua eft humanitas atque ele- 
mentia, Vir Amplilfime,. indulgebis. meae 
imbeeillitati, quam aequi bonique eonfultu- 
rum etiam Beatum_ illum fuiffe, mihi ha- 
beo perfuafum, qui utinam. participare vi. 


΄ 


vus ülud potuiffet! Tu, pro genero/a Tua 
indale. confilium meum in: meliorem par- 
item interpretabere; fimulgue reputans, 
mortales in [uam fortem non dominari, 
animadvertes, ‚cur in incerlum meliorum 
aut aptiorum eventum qualeeungue illius 
animi pignus differre noluerim. Quod Tu. 
fi aceipies eo animo quo ego illud effe iu» 
beo’ monumentum mei erga Te, gaudium 

meum profeeto eumulabitur. 


PRAEFATIO. 
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ἌΡΤΙ ante aliquot annos‘ in bibliotheca ar 
> ftra publica in. Heraclidae fragmenta de po- 
Kris, a Cragio ad calcem reipublicae Lace- 


 daemoniorum edita forte incidiffem; conti- 


git mirari, qui fiat, ut f[criptor tam utilis 
et ob rerum, quas tradit, varietatem adı 
eruditionem editoris oftentandam tam- ido- 
„meus, iaceat incultus adhuc fitugue et Iqua- 


lore obfitus, dum alii in lüce literaria apri- 


carentur, qua eflent multo. indigniores, fal- 


- tem non tam indigi, "Quaerendane fit eius 


N f 


N 


1 vırı : ἢ 
rei caulla in raritate exemplarium typis ex- 
prellorum, aa in codicum penuria, quorum 
“ΟΡ ΘΠ Heraclides -valde .deliderat, an vero 
in difheultatibus, quibus irretitos [ἴδ et cir- 
cumleptos. videbant, qui ad illum edendum 
adiicerent anuimum, iure dubitaveris. Ouod 
heri ἢ velis, uti decet, Heraclides fane non‘ 
εἴς i in 118, quorum editio levi duntaxat opel- 
la profligari ‚gueat, imprimis cum promat. 
‚multa non ‚in 'triviis. proftantia, quorumque 
‚fontes, valde abditi fünt acceffuque difhciles. 
Hoc igitur mmoratum fit non paucos, mode- 
ftiores et cautiores illos quidem, quo mi- 
nus. Heraclidem. 'paedore horridum excole- 
rent, e [αἷς latebris tandem protraberent 
 eiusque. lolitudini ac inopiae fubvenirent, 
Idem tamen aliorum. vanitatem. allicere ‚po 
tuiffet ad auctorem ornandum, unde opera 
.dextre navata, non parum ‚Horiga ad le re- 
dundaturum elfe, mente praeciperent. Ob- 
fcuritas heraclidea igitur hinc non unice de- 
bet repeti. Alios aliae moleftiae, in his 
duae illae potilfirnum , ab heraclideis adhuc 2 


"ἡ 


edendis. arcuerint. Ne ipfe quidem um: 
quam- cogitaveram de ‚hisce partibos fubeun- 
dis, Verum, ut ft, ΠΝ fugit, quo feri- 
mur, quod non eutanius, ultro invitat. 
Id quod mihi ufu venit in ‚Heraclide. _Cir- 


cumfpicienti enim mihi ante tres hosce an- 


Be. libellum, quo: in germanicam ἜΘΕΙ 


δὶ vertendo induftriam [uam popularibus ap- 


‚probaret ἢ juvenis valde ingenuus, inque ca- 
rilfimis mibi meae disciplinae alumnis Au- 
guftus, Erneltus Volckhaufen det- 
lea oblatus elt- Heraclides. velut ultro 
fele . ingerens. Quem ‚cur eum quidem in 
"finem repudiarem, ‚nihil cauffae effe vide-. 
im, vullus igitur dubitabam, quin Hera- 
clidem EeTmaNIca lingua exprimendum® ei 


proponerem, auctorem ut difficilem expli- 


| ‚catu, ita translatu fatis facilem. Neque hoc 


conhlio tamen poteram, quin eum, quem 


πάθῃ omnino et omoibus praeßdiis orbum 
in publicum proiicere pudendum‘ erat, δὰ- ὁ 
 tiorem utcumque et comtiorem e manibus 


. 'meis dimitterem. Satius,itaque rebar fore, 


ne- habitu fe täm indigno' procederet, non- 


nullos- ei pannos iniicere δὲ pro nihilo Don- Ä 


 wihil facere. Accedebat, quod fciebam, He- 
raclidae haec fragmenta in paueis non nvifi 
döctorum homioum manibus verfari, pluri- 


bus aegre eo carentibns defideriumque eius 


ferentibus. Gratiam ‚igitur ab lissiniturum - 


me [perabam, Heraclidem tenuiter amictum 
wradens ipfis, 'guem vel nudum falvere iu- 
berent. ‚Conquihtis -igitur varüis, quibus 
eius 'pauperies inopiaque fablevaretur, cum 
animadverterem eum. reföveri guadamtenus, , 
ad plura conanda inftinctus et. ad abiolven- 
dum quod. inchoaveram, alienam opem mibi 
implorandam elle duxi, ubi meam elle de- 
fecturam videbam. Adii- igitur, ut. foleo, 
cum. inops conhlii ἴω; Heynium meum, 
σθαι virum, praeclarum, deque me meri- 
&illımum. aeterna. pietate ätcque aequabili, hi 
haud profequerer, nefas. mibi foret vix ex- 
piandum, Is igitur, cuius non eft, ne nune“ 
quidem. ob fenectutem, οὐδ non indulget, 
moleftias defugere, quibüs devorandis, pol- 
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‚St iofervirt aliorum aut reipublicae itera- 


riae ἤρα, ftatim ΕΠ praelfto fuit, varie- 


a "tatem duorum eödienm Leidenfis et Siuis- 


kani, quos olim cum Cragii editione con- 
tulerat. Iae. Perizonius, a:beato Ruhnkenio 
fibi fubmiffam mecum communicans, de ‚qui- 
bus ἤθε iofra [uo loco. Adiunxit his prae- 


'dlaras in fogula ai loca oblervatio- 


: nes, ‚quae fais loeis infertae  reperientur. 


‚Aha ex. parte Heraclidem, opera quam ipfe 


‚& "narabamı, iuviffe palfim mihi videbar, dum 


locis corruptis. ex alüis. auctoribus medici- 


x nam afferrem aut explicarem obfcura, aut 


"exfignarem, gquae al viri docti ın aliis li- 
bris in ‚Heraclidem öhferyaflent; hogula lo- 


ca aut explicatari aut emendaturs Variüs 


his commodis paratis et adhibitis luminis 


-fines in Herachde eo usque videns promotos, 


ut niß minores, [altem non maiores tene- 
brae: ‚fupereflent fugandae; 'vehementer ex- 
"acuebar, ut, ῃ poflem, quod earum. relta-' 


vet, difhparem.: "Quare fammopere anoilus 


᾿ς "fam, ur totum Heraclidem in luce- colloca- 


x 


's u. 
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ARE Ari 


Πρ et loca qualfa rehicerem integritatique 


fuae redderem. Verum hoc ex parte tan- 
tum ae nec mirum, in [oriptore, quem 
infident tot. labes, iam diu eo coalitae, qui 
tradit res multiplices, magnamque partem 
 abftrufas, reconditas fibique proprias, ad 


quem  emendandum et illuftrrandum via, ie 


nemine dnte me munita aut calcata, obieffa- 
que a tot diffeultatibus, nunc demum a 
memet erat. patefacienda, | fternenda, ‚ab 
que purganda, poftremo ad quem, uti con- 

venit, tractandum fupellex requiritur non 

tam curta, locusque .magis opportunus. ὁ 
. .„.Horum rationem "habebunt aequi , cenlores. 
81 qui tamen iniquius ferent, me necellariis 
 copiis deftitutum talia conari, exigant me- 
Yius elle, aliqualem (altem. Heraclidem ha- . 
bere quam nullum, quo, absque calido hoc, 
et Prastioci conamine, -diu fortalle ‚carerent. | 
Neque vero Heraclides is eft, ad. quem re-. 
feratur totius antiquitatis lectio.. Satis ha- 
bere debet, quae ad [8 ornandum fecunda- 

ria opera conferentür, neque tanti elt, ut » 


! 


᾿ 


xrri 


eum edituri loca quaedam)'corrupta aut in: 


explicabilia ‘morari [Θ᾽ patiantur, quo minus 


eum edant. (ünzuini ut taceam, ἀξ ἴα: tan ὦ 


| tillo [criptö}  pancitatem, ix erit locus alir 


quis five fulpectns five obfeuras, quem in- 
i tentatum Aut intactum transmilerim,’ et ad 
.quem, corrigendum ‚aut illuftrandum: weh 


"ulcere νεῖ falebris eius oftenfis, aliorum.fal- 


u 


tem animos δὲ [tudia non exciverim atque 


'intenderim. Subiunxi quoque A. E. Volck- ἢ 


 haufenii verionem, denuo a me recenhitam 


atque caltigatam, quae vicem tenere inter- 


‚pretationis - perpetuae poterit, atque tres 


indices, qui huius libelli ulum ad alios fines 


magis accommodabunt. | ‚In his acquiefecre 


poteft Heraclides, neque plura aequus le- _ 


ctor requiret, qui hanc qualemeunque opel- 
lam boni confulet. Praeiudicium eius fa- 
ciunt, quodammodo, quae cenflor in actis 
τον. univ. (A. L. Z. }: de iis immaturis com- 
᾿ mentarüs, benevole et gratiole . iudicavit, 


quae Heraclidae in programmate per octo 


tantum dies pridem properabam. Omnia. 


> 


2 RR ri | 
Sailer quae itidem has copiofus i in- He- 
 raclidem notäta manent, "tepreheudant DOn- 


nulla licebit, grato imo aceipiam,. ἢ δά 


veritatem et ad religionem referentur. Ma- 
lignae autem ferociae. cenforum, ‚ praeter jus 
atque veritatem. me infectaturorum, habebo 

‘quod reponam, Scr. Detmoldiae XIV. Cal. 
Apr. 1804. _ ln WER er | 
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| M; irarı fatis nequeo, quod hie Heraclides' alt: 


eium in. "bibliotheca ‚graecä, talium alias curiohffi- 


mum adeo eifugit, ut nusquam accurate de eo agat. 
Ne quis, hoe infeita, non negligentia, factum elle 
credat, plura funt, quae vetent. Ut taceam, ei 
non potuilfe non nota elle haec fragmenta politica 


‚ex aliis, qui dudum antea eym manibus illa trive- - . 


rant, iple ea excitat T. II. p. 160. et aliis locis’ no- 
vae edit. Itaque fuit aut mera ἀβλεψία, qua prae- 


-- 


terüüt [eriptorem tam gravem, aut in Ποῦ Tetipto 


tractando diffeultates quasdam. praelenft, ex qui- 


bus, quomodo fe expediret, non habehat. Verum, 
quod magis mireris, πὸ cl. quidem. Harlefus hunc 


‚Herachdem iufto loco αὶ modo in 118 editione pro- 


‚pofvit atqtie tractavit, etfi plures, I. Ὁ. Voflus de 


‘biftor. gr. I. p. 68., Ionfus de L[criptor. hiftor. phi ὦ 
lot. 1. ı7, Mehagius ad Diogenem Laert. V. 8. 6. 


‘et Vir doct. in Mem. de liter. TXIV. p. 298. fg 5 
ex. ‚parte. cum aliis a Fabricio T. IX. p. 20. bibl. gr. 
laudati, de eo agere occupaverint, ipfeque in In- 


troduct. in hiftor Ting. gr. p. 226. eius haud obli-, 


tus fuerit. Cum igitur de Heraclide accurate ‚ege- 
it neıho, cumque in partes [uas literarias difcerp- 
° fus .tantum. proftet in nova bibl. gr. T.1. p- 195. 
513. 487. T. Pk p- 306, T. UL eh {as ii 495 


xXvı 


’ ᾿ 


IV. p. 85.; ei, integritati [uae alferto, peculiari 


‚opera endemäne accuratiore me nunc adelle, non | 


ἀπορίαι aut inane iudicaßitur,; 


Inter .omnes convenit Heräclidem |cognomen 


ponitici habuiffe, quia oriundus fuerit Heraclea Pon- 


ti. ch. Strabo- XH. p.’815. Neque,hoc cognomen 
tameh lüfficit ad eum: ab omnihus 'alis Heracli- 
dis, qui plurimi fuerunt,, difinguendum. Namque 


‚fuere; plures -Heraclidae pontiei, quorum ' unum 
pyrrhichiltam nugarumque venditorem commemorat‘ 


Diogenes Laertius V. 6. loco clallico de Heraclide, 
Alter fuit poeta, Didymi grammatici difcipulus, Clau- 
dio Neronique aequalis, de quo wideatur Suidas 
collatis Valckenario ad. Ammon. praefat. p. XIX. 
et Harlefio in. Fabricii ‚Bibl. gr. T. I. p. 513. Hi 
duo. fortalfe idem cognomen inde habuerunt, quod 


‚originem a noftro repeterent. Facile tamen. ποῖον 


ab his distinguitur facileque eorum, ei prineeps, 


'Sane fuit nolter in ‚nobililfimis fuae aetatis philolo- 


phis, ‚eoque nomine ἃ multis celebratur, inprimis, 


„a Cicerone, qui primus εἴ, quantum memini lati- 


norumy, qui nolirum laudant. Vide praeter loca in 
indice ‚erneftino, ‚de.-Divin. I. 57., quem infra in 


commentario ΠΡ loco: ‚exleripfi. "m 4 “ 
Cicero ibi pluribus locis eum WR ρΙσΑδα, Plato- 


nis“ appellat et confirmat, dquae Diogenes Laertius 


‚iradit,  eum £uilfe patre Euthyphrone, natum, 


# 
᾿ E 


“ 


« » μ 
 Heraclidis. _ Rectius εἴ ita ai primae declinationis® nor- 
mam hoc nomen iflectere cum Valckenario ad Ammo- 
Aium Pag. ı9., quam cum ‚Gesnero in thelauro et 

cum yiris doctis in Fabricit bibliorheca graeca. \, 
Euthyphrone. | Suidas Euphrone, qui tamen videtur ex 
‚ moliro, hoc momen’repetente, corrigendus elle.) εἰ 


“ \ 


! 


͵ 


-- 


divitemque;  qwibus Suidas, ex aliis praeter Dioge- 
nem \L. fontibns, hauriens, nobilitatem generis et _ 
antiquitätem addit. Secundum illum Heraclides pro- _ 
 fectus Athenas fe primum in disciplinam Speufippi 
- eontulit,‘ Pythagoraeos audivit, led maximo ac fin- . 
gulari ftudio lectatus ek Platonem cuius imitandi 
magno Audio tenebatur. Sotiene apud Diogenem ., 
see auctöre, etiam Ariltotelem 'audivit,. συϊὰς 
auctoritas tamen non adınodum magna ef Hane 
“Ariktotelis auditionem videtur neque ‚Cicero, neqe 
‚Suidas Leivilfe aut agnovilfe,. Proinde maiore inre 
platonicis quam peripatelicis, contra .ac vulgo Ay 
videtur accenlendus elle, “εἰἢ arilotelieis nonnullis < 
auditionibus vacaverit, ἢ 
"Qtod ἢ verum εἴν üt facile elfe pötelt, Heracli- 
δος nofter. paullo inferior aetate videtur elle quam Ari 
Roteles. Hine recte eum infra hune ponit Diogenes 
- L. Enimvero apud eum Theophraftus quoque et Deine- 
trius phalereus eo [uperiores [unt, calune an ex con« 
fulto, nune nequit diiudicari, quamguam hoe proba- 
 baliuss : Quomodo autem hi qudem, [alva temporum. 
 ratione, Platoni potuerint dediffe, operam priorem. 
. quam Heraclides, non intelligitur, fiquidem verum ely 
quod refert Suidas, Platonem, dum Athenis abellet, in 
Siciliam ad Dionylium profeotus, [cholae Iuae praefe» 
cilfe Heratlidem, Hoc iam factum effe poteft pri- 
mae in Sicilia «foöywiag teinpore. Sed ponamus 
τ tertiam, quae fere contigit, a. ın. 3645: OR 105.1 
lam fi comparamus-cum hoc anntım mortis Theo 
Platonem V. Diogenes. Το. 1. ον οἴ, 1 3. Suidas Lv. 
“ Proclus 'in-Platon. Tim. Ρ. BR . Simplieius ad pbyE, 
Athen. Bi. NEN NV, 
i ν δ 


ἂν δα σεις 


w > 


N, 


U vie. γί. 
phralli , Apollodoro chronico apud Diogenem L» V; 
‘58. auctore in Ol. 123. aut ἴῃ ἃ. m. 3717. indiden- 
tem: lequitur, ut Theophraftus 85 annos natus, 
cum obiret; illo tempore decimum tertiium‘ fere 
aetatis annum egerit. . Hinc patebit, . Heraclidem 
‚ aetate priorem elle, recteque hune ill in introdu- 
‚‚etione in hit. ling. gr: praeponere cl: Harlefium. 
τῇ Quodfi de Theophralto, verum elt: ‚adhuc verius fit 
necelle ek de. Demetrio phalereo, illius auditore 
ideoque i juniore (ecundum Ciceronem de Off. Ij:2i 
Ad veritatem itaqgue proxime accedemus, Aobaiffe 
Heraclidem circa ‚Ol. 110. ante Chriftum 338. a. m. 
. 3665. ftatuenites fub initum regni Alexandri magni. ı 
De vira eius et moribus pauciffima funt, quae 
tenemus, et ne ea quidem Satis Iiquida atque con-. 
ıroverla inter fe. In corporis cultu eum elegantiam. 
quandam atque magnihcentiam, inAhabitu inceffuque 
gravitatem amafle' atque affeetaffe [cribit Diogenes; 


! 


et tam lente inceffilfe, quali in pompa procederet; 


inde, per oxymorum, patrium ‚eius nomen ex Tayrı- 
κῷ corruptuin elle in πομττικόν.. ‚Sed cum idem napr- 
ver; Heraclidem valde amplo et obefo fuilfe, vorpo- 
‘re, pars [altem γόνα δα iftins moris, ab animo-ad cor- 
pus transferri polht, neque hint colligi, quod va- 
nus fuerit. Sunt tamen, qui euım magnae vanitatis; 
-  aumoris animi inconilläntiae Ruporisque 'accufent, - 
4 quorum princeps eft cl.. Meiners in hifor: doctr. 
ap. Graecos et Rom. T. 1’. p. 206.  Documentis 
utuntur lis, quae a Diögene Laertio τ ρα μονα de 
ferpente, quem a [e nutritum una lecum mortuo vi- 
vum et confpicuum in lectulo efferri inihllet,. ut 
videretur ad deos abiifl&, de oraculo, quod Hera- 
eleotae de avertenda fame confuluilfent, corrupto,) 


ΓΕ ΠῚ | & : 2 


᾿ 
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ab eo, ut ‚refponderer, eos levatum iri hac pelie,. 
“tum. demum;, cum Heraclidem. aurea corona huno- 
rarent, ac poft mortem, ut .heroem, colerent; quoz, 
rum dum illud fieret, morbo. facro ictus repente 


'corrterit; «aliis Heraclidem ullo confilio fe in. pur. 


teum praecipitafle referentibus; de plagio lirerarioy\ 
‚in Chamaeleontem. grammatichm Base de eo, 
quod Thespidis nomen luis tragoediis ‚praeferipfe: 
rit; de fraude denique, qua a Dionyfio metathe- 
Mmeno aut a Spintharö captus eius drama aliquod ὁ 
pro vere fophocleo tam pertinaciter, haknerit, ut de 
ἴσο errore fibi. non poflet perfuaderi: Singüla haed 
‚ crimina dilui pollunt mödis facilibüs; gui üniuscu> 
'iusqtie Anitatim facile fubibunt. Alla videntur hata 
efle ex obtrectatorum eius malignitate; alia ex-mas 
la dietorum Factorumque eius, intelligenta. . Non- 
τ 011 non in hunc videntur competere, led ab alıis 
Heradlidis' ia .noftrim ranslata. Quodnifi cunotä 
vim aligiam haberent; Heraclides a crimine vani- 
ratis defendi facile omnino polfet;  verte non pro= 
bari. lud, cui Ciceronis yuodam iudieid mais. mos 
mentum Accedit, qui Heracldem hoftrum äit pue: 
rilibus fabulis fua referfiffe. V. de nat. deor, I. ἜΝ 
'Cf. Diogenes Laert. VIIL, 2; 11, ubi hetor miräcn: 
orum nominatur,,et Platärchüs in Camil. 22 By h 
Verifimile ex bis umnibus ef, Heraclidem imanis 
' nandi vim, qua videtur praevaluifi, non [δὺς fuhr 
egifle iudicio er eoerenille et ab ea laepe Fuilfe' all 
reptum ad miras res capiändäs, et na rrandas, Ins 
"mo interdum ‚Äingendas; cuius ftndii velligia in his 
pls fragmentis, döprehenduniur. Verum proptereä 
‚non Rgtim totus hömo damnandus erit ant dieendums 
'eum ingenio parum valuifle, Qui; quaelo, feri L6e 
® u be 


» 


-Φ 


Fr 
potuit in homine, quem ipfe Plato dignum iudica- 
bat, cui [cholam fuam committeret, in homine, 
cuius [cripta ut optimd ac pulcherrima praedicantur, 
quorum, ut mox videbimus, tum materia tum for- 
ma tam multiplex erat et varia. Neque profkcto 
εἶς vani omnino, hominis levisque, tyranno necato 


‚aeg liberare,;, Herachides enim dicitur fuilfe,“ 


“qui patriam fuam urbem, tyrannide per vim. fublata, 
in libertatem vindicaverit. in 


h | 2. 
DE SCRIPTIS HERACLIDAE. 


Ν ὶ 


Indice, quem Diogenes L. feriptorum Heracli.; 


dis dat, furiivos tantum oculis perluftrato ftatim ap- 


parebit, 'eum inter polygraphos referendum effe, 
funt enim amplius quinquaginta,. quorum nonnulla 
‘ex pluribus libris conftabant. Cui fi obiicietur, Dio- 


 genem- omnia, [cripta, quae 'plurium Heraclidarum 


-ς 


 ponticorum funt, commiscuifle, neque [δι difin- - 


zifle, quae ei iure, quaeque aliis deberentur: re- 


£pondebitur tum Diogenem; non omnia ejüus fexipıa, 
ut ipfe ait, percenfuilfe,. tum ab aliis commemorari 


feripta Heraclidae pontici, quae in Diogene L. ne- 


quiequam quaeras, ut iplum περὶ πολιτειῶν, cuius, 


fragmenta adhuc habenius.  _ 


Atque [cripta haec neutiquam fuere eiusdem 
argumenti aut eiusdem formae. Fuere moralia, qui- 
bus adduntur a Diogene politica phylica aut ΕΙΣ 


fophica cum anedicis; grammatica, cui inferitur ᾿ 


Seriptum de mulica, rhetorica, hiftorica, .geome- 
trica, dialectica. ‚Neque rudis fuit in colendis. ele- 
gantioribus Niteris, Aquidem, Arifioxeno auctore, 


ἍΜ; 


Be 


\r 


! 


“ΘΠ 8}} tragöedias eondidit, ΝΣ igitur fujt ullum ge- 


nus‘ Jiterarum in-quo eius ingenium nihil 'elaborave- 
zit aut extuderit, Inter moralia, quae "dialogi‘ formam 
habuere, inftar platonicorum, quae δὶ exemplo 


ο΄ propoluiffe videtur, ef? Strabo II, p. 155, eminent 


feriptum de iufitia, laudatum ab. Eratofihene catalt. 
29, qui primus eft auctorum Heraclidem laudan- 
tium, et ab Athenaeo -XII, p. 521. 23. F., de tem- 
_ perantia, de pietate, de fortitudine, de virtute, de 
felieitate, 46 voluptate, [aepe laudato ab Athenaeo 
v. ©. XIL,-533, C. 554. E. In politicis praeter illud, 
unde noftrum fragmentum decerptum οἷ, fuere- a5 
legibus, de quibus ENER videtur Cicero de Leg. 
‚UI, 6. et ipfe Diogenes L. alio loco IX, 50. Ir’ 
 phyfieis celeber erat liber de anima, laudatus a Plu- 
tarcho in Camil. 1, 6... a Stobaeo Ecl. phyl. na} 

p- 596. Ed. Heer., a Tertulliano de an. c. 10. et. 
An in Somn. 'Scip. L 14, p. 73. liber de. 
natura, de rebus aut corporibus coelefübus, qui 


“ obverfatus fuilfe videtur Hygino "Poet. Aftron. IE, 


42. et Plutarcho de placit. phil. II, 13. Memora- 
biles funt liber de inferis laudatus a Plutarcho adv. 
Coloten p. 1118. et de morbis. Grammaticorum in- 


 elyti fuere duo libri de Homeri et de Hefiodi aeta- 


te, totidem de Archilocho et Homero, quorum al- 
terutrum ob oculos habuit Dio Chryloft. Orat. LIIT, 
p- 274. Ed. Reisk. | Praeter has Homero, propriam 


.operam dicavit λύσεςσι ὁμηρικαῖς. ἘΠῚ igitur Heraclides 


“inter primores grammaticos EEE tum aetate, 
tum, dignitate. Librum eius de mulica ulurpavit 
Plutarchus de Muf. T, II, p. 1131. F., ‚ Athenaeus 
XIV, P- 624. cf Comment. in Ptolem. ne p. 213. 
Seriphit librum huic affinem de poetica et de poe- 


Ἁ 


=‘ 


/ 


͵ 


tis, ubi forte‘ ad Arifiotelis exemplum fe compo- 
‚fuerat. ἡ Alio libro conabatur tenebricofum Heracli- 


tum ilufßtrare; alius feripti titulus περὶ στοχαςμοῦ 
prodit, . eum etiam tentalle ceriticam, Inter hilto- 
vicos infignis ef liber de inventionibus, in quo hir 


fioriam inventionum Seriphffe videtur et quidem pri- 
mus, jn hoc genere. ‚Haec funt praecipua NEE 


 goruin, quae a Diogene norminantur, z 
At enim non Ami pereenfujffe eum evincunt - 


‚loca veterum, ubi alıa laudantur. , Moralium omilt 


Yhrum περὶ ἐποχῆς de ablliineniia, [ecundum Porphy- 


"yium 46. abfün. I, p. 49. Ad genus phyßeum per- 


'tinet feriptum eius, cülus mentionem »faeit Plu- 


tarchus περὶ τῶν φυσικῶς αἰπορουμένων, de dubiis 
 quaeßionibus naturalibus ER ΡΟΝ p- 1115, 
A, mil dieas, eas 'partem conkituiffe‘ τοῦ περὶ QU- 
σεως. Ad idem genus videtur referri debere ΠΡῸΣ 

tl χεηστηρίων, as oraeulis, citatus a Elemente‘ Ale- 
‚zandr. Strom; ἢ, p. 139. „aSchol. Hefiodi p. 134. be 
Forte indidem® haufit Plurarchus de U. δὲ. Ofir.. 
6; XXVH. T. IX, p. ‚138, Heraclidein ponticum 
dicens opinatum elle aaa eanobieum fuiffe Pla- 
"tonis. Medicis Herachdae feriptis fine dubio atiri- 
buendus, et liber περὶ Kmvev, αἱ agehat de ‚mortng 
refnscitate in vitam excitatus a Galeno T. ΠῚ, p. 169. 
Quid faciam Herachdae Abari apud Plutarchum de‘ 
BERanE: post. ἀμ. 59 T. ἐἯΤΗ eiusque Τονραβεί 


ἘΠῊΝ 


[ Ἂς 


eins; non'Heracliti, cui liber fe cum allis parum con, 
‚fanter wihuitur in Bihl. ΟΡ Τὰ IL, p: 495, cum αἰ 
p- 234 Herazelidae noftro allignerur. Recte, aliıs, locig 
Heoraclifiem tutanuibus. cum nulla pro Herazclito ‚Pugnent, 
Εἰ a vel ipfe ordo auerArUNm FORIMeMArg- 
gorum, 


, 
" Ν 


’ 


A, 
N EN ee | 
νι Ἃ 
᾿ϑραὰ eundem adv: 'Colotem p. 1118. ambigo; quae- 
ri enim potef, an pärtes fuerint lihri περὶ βίων, an 
yitae pecenliares.. 7 Ne id quidem fatis [eitur, an, im 
‚ällo libro Her aclides vita Ilufrium hominum enar- 
Tayerit, eum diei poffit, eo nomine illum 'non ad 


phyfica, [ed ad hiltorica a Diogene L. fuille refe- 


n rendumı potuiffeque exnonere de naturali, ut hoe 


’ 


utar, vitaaut de ‚animalium genere et modo viven- 


di. Hine nefcio an cum el. Schneidero in Hera- 


3 "elide rubetas nonnullas apud Aelianum H..N; XVII, 


15. narrante, de tarentino potiug quam de noftro fit 
cogitandum. Grammaticorum librorum  numerum 


augerent Allegoriae homericae, hodiedum extantes, 
"if dudun effet probatum a viris doctis, qui cun- 


eti conlentiunt, eum ‘ferioris grammatici effe foe- 
tum. Ad id evincendum fufheit vel hoc unicums 
quod praeter alios noftro Heraclide pefteriores Era- 
tofihenis mentio iniicitur, qui iple in catafterismis 
noftri meminit. “Atque poterat facile fieri, ut gram- 
maticus ille fimulato Heraclidae nomine, quem con- 


Ὡς 


\) 


ftahat homerica tractaville, fuifleque ingenio ad ta-. 


dia prochvi, fuum foetum fucare eumque [peciolum, 
reddere conaretur. Neque tamen certum elt omni-, 
no, homen Heraclides äillarum allegoriarum au- 
etoris recte [cribi, cum -in codieibus msptis [eri- 


batur Heraclitus. Hinc praeter alios Fabrieius 
B. G. I, 22. Ποὺ nomen inre praefert, fequente 


 Heimfterhufio ad Lucian. T, I, p. 346. et clarilfimo 
Harlefio. Alia opera grammatica, quae- vere [unt 
“ποεῖ, pro dolor, ner invidia intercidere; \prae- 
ter λύσεις fere ὁμηρικοὶς. Quas brevi cum fe vulgatu, 
zum εἴθ pollicetur Meurhus ad Apollonium Dysc. 
19, adducor in lufpicionem, earum. που. codi- 


= 
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cem Jatere. Aldns dignus‘ eller profecto ifte liher, 
‚qui ederetur, cum, quamvis toties excitetur Hera 
elides a veteribus, tamen paueiffina tantum "fra- 
gmenta 'eius [eripti ab iis fint excerpta. Lubens 

huie noftro trihuerem quem allegav librum Apollo» 

nius Dysc, Synt. IV, τὸ ‚Pp- 326. περὶ καϑηλικῦς προ- 

σωδίας, nıl veheinenter ohftaret Stephanus byzant., 

gei a modo Heraclide pontico  nominato in voce - 
᾿Μοψουεστίᾳ Heraclidem grammaticum Mopleatem dis- 
tinguit, "Neque diei debet vices elle vertendas at- 
‚que [eu decepro feu decipiente Diogene L. ei opera 
grammatica male adlignari, -quae debeantur illi 
 grammatica; Dia enim chryfoftomus ]. c. claris ver- 
bis Heraclidem ponticum Seriptorikus Homerum tra- 
etantibus annumerat, Quod ad hifiorieas Heracli- 
_dae partes attinet, nan [ane primariae videantur [e- 
-eundum Diogenem L., praeter fupra dietum de in- 
ventianihus librum, alium de pythagoraeis comme- 
worantem, in_quo illorum. vitas Heraclides  enarra- 
verit, Neque fpeciem aut colorem reeipiunt a loco 
Plutarchi in Alexandra c, 26. Ὁ. 288. T. IV. 'haud 
prohante, quad probare iubetur a viris docts in 
Tome ΠῚ, p. 43. Bihl, 'Gr.; fi quideın Heraclides _ 
aliena ab hiftorieis loco Alexandri fomnium: de Ale 
. xandria condenda proponere potuit, ad fomnia nar- 
randa alias fatis praclivis.. Of. Artemidor, Oneirocr, 
p. 237, Ed. Rigalt. Quid? quod Heraclides ilte 
porbene poteft εἴα Alexandrinus inter noftri apud 
Diogenem L. (ynonymos. ‚Ab alio kerkin; qui hi- 
Roriam perficam quinque Yibris eonlcripferat , telte : 
Diogene L coll, cuın Etymol, magno in δαναίκης opem 
petere. poflent hiftoricam dignitatem noftri adfiru-" 
eturi, αἰῶ. hie cognomine Cumanus ab allo dir 
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” 


tingueretur, "Melius hiftoricae eius vices. defendi ae 
Aufiineri poterunt noltro fragmento, ubi vere hifto- 


‘rieum agit, de quo videndi proxima tamen [sctione 


f 


‚joeus dabitur cammodior. Igterim }icebit ‚alfeverare 
Heraclidem, ut hiftorieum proprie dictum vix οἰξιό- " 
λογόν τι condidiffe, et eminuiffe, Infignior fuit eius 
opera in geographicis et politicis duobus ‚praeter ci- 
tata, a Diogene Ἢ libris, altero, κτίσεσε, a Clemente 
Alex. Strom. L, p. 11, Ed, Sylb. memorato, in quo! 
Heraclidem de eplaniis deductis, de urbibus ab 115 

eonditis, eultis et renovatis, verbo de forte et con- _ 
verfonibus urbium factis ἃ colonis expofuilfe pro- 
babile eft; altero de- infulis,. cuius hoc fragmentum 
_ profert Stephanus retail: in Braga? βλάψας Σιδὼ- 
var οἰποικία, αἰπέχουσα Πάρον σταδίους πεντήγχοντα, ὄκτω. ς 
 Utrumque perüille mecum' omnes dolebunt, qui da- 
mnum, quod”inde fecit antiquae geographiae atque 
-bifioriae Aadium "recte aellimahunt. _Similem: ]i- 
brum Apollonio'Dyscolo Nlirah. hit, c. 19. auctore, 
me τῶν ἐν Ἑλλαδι πόλεων inferiptum Iibenter vindi- 
‚earem. noftro Heraclidae, nilı ill, ὍΣ tribuit Apol- 
"Jonius,  gentile κρητικὸς - addidiller. ‚Quod nomen 
 emendans Olearius ad Philofratum p« -612., repoliro 
κριτικὸς, cum. omnium confenfum merito tulerit, © γι 
ΒΜ σέ Ti], 195: noßro fuum redhiberetur, 
modo effici wo eriticum hunc enndem elle cum 


| nofiro, qui et ipfe fuit eriticus. Atque facile her; 


poterat, ut: ‚homo tam multiplex, quam Heraclides 
‚ponticus, pluribus cognominihus infigniretur, Uti- 
nam a parte mathematica Heraclidae quam obfus- 
cat Diogenes L., als allg ; ἀμί feriptum fingulare 


% titulo ie conlignaffer! Τοὶ ἐν οὐρανῷ alii generi ab 


allo lubiecta, ‚eo Waduci, nequeunt, inprimis "cuma 


N 


/ ΠΥ Χ “x u κ᾿ Ἶ 
extra mathematicae ΗΝ levibus idee atque- ha- 
riolationibus opinationibusque aftrologieis 1b1 nonnil 


qui deleetatus efle (eiusmodi ingenii lufibus videtur. 


Pro 1811 eius fructu habendus εἴα yidetur liber neu 


ἐρωτικῶν apud Athenaeum XIIL, pag- 602, qui di- 
ferre videtur ab. ἐρωτικῷ ἀκουσίῳ, ea a Dio- 
gene L., ut totum a parte. 

ἴδηι haec varıum et multiplex Heraclidae inge- 
nium Satis prodiderint. Verum cum kultitia RR 


Iudere atque lascivire Heraclides βφίαοεῖεῳ, quippe‘, 


‘ 


poffit elfe multifaria, placet nonnulla addere, gui- 


bus, non infulfa aut vana [olum mente cencepilfe 
aut hlateraffe hominem apparebit. Opiniones, quas 


folus aut primus habuit, fuere, elementa rerum elle 
incongruas inter fe ac diffmiles mallulas, atque pa- 
tibiles, aut fruftula — ν. Sextum Empir. Pyrrhon 
hypoth. IH, 4. p. 136. adv. 'Mathem. %, 5. p. 686., 
Eulebius Praepar, Evang. XIV, 23.5 ' Stobaeus Eck, 


; Ῥαγί. 15, p- 358: ΠῚ ap — 'anımam effe lu- 


men, aut. corpus pertenue e luminofa materia te- 
xtum — ftellae lumen 'efle nubis ‘fublimis ΟΡ πιὰ 


Jumine illuftratae: — Stobaeus ‚Eel. pb.: Ἐς, δ: p. 
558. — lunam terram elle caliginofa nebula involu- 


tam — 1, 27. Ὁ. 552. — Qualiacungue fint haec 


dicta, BRAEEN funt dietis aliorum' philafopho- 
rum, quorum, claritas atque praeltantia conftare cre- 


"duntur. . Fuit ‚quoque Heraclides in paucis ilis, quı 
ierram rotari circa axem [αὐτὰ credebant — v.Eu- 


feb. Praepar evang. XV, 58, Proclus in Platonis 


Tim.  p- 281. cl; Schaubach in hifor. ‚aftron. P- 


440, 'meamque univ. vet. geogr. T. IL, p- 417. — 
Praeterea in grammaticis multa Tubtiliter iudieavit, 
v. c. !de accenius ratione femininorum fubhantivo- 


N. ᾿ \ 


rum in. λὴ et de discrimine vorum de καὶ Key We 
‘ Etym m. v. σταφυλή, pag. 742. et voce δοῦλος, nill 
tamen haec ad Heraclidem, grammaticum aliquis tra- 
here malit.. Maxime tamen valuit 'Herachdes do- 
‚etrina et ubertate rerum imemoria comprehenfarum. 
Probe fciebat ea, accommodare argumentis, quae 
wractabat et Fontenliis N eisque non parum hac ar-' 
»- te lenocinii addere. „.Atque hine patet Ciceronem. 
‚ \\efle veracem, cum eum de divin. 1, 23. virum do- 
᾿ς etum immo et ‚Tusc. Quaeft.‘ V, 3. virum do- 
efum in primis appellat. Poviimum "exeellebät, 
- at videtur,, eius doctrina in magna“ copia fabularum 
hiftoriarum ac memorabilium rerum geographicarum 
‚gt politicarum ,  earumque. magnam ‚Partem recondi- 
tarum. In ipfo noltro” fragmento plura etus yelligia ’ 
.  offeruntur. Quid ınirum, fi homo eo fpiritu, quo 
ο΄ nofter Herachdes efferebatur, qui evehebatur tanto "ἢ 
ardore ayıpliora eontemplandi atque altipra perlu- 
‚firandi, non fatis fibi caveret ab aväüs hominum, 
quos appellant, fanaticorum. Hoc enim crimine 
plane exfolvi vix poterit, tum propter plures teftes 
graviores, qui eum cuiusdam levitatis- infimultant, 
tum propter illius veftigia nonnulla clariora in ‚fa- 


etis [eriptisque ipfius, quorum vel ienlı v. δι. περὲ 
εἰδώλων, περὶ τῶν “ἐν δου, προοπτικῶν, Ἄλβαρις, Ζωρο- 
οἰστρης. περὶ Χρηστηρίων. aliique produnt aniınmum, ulte- 
rıora humanis ac eprporeis rehus [pirantem ei au 
‚ fiae indulgentem. Quocirca, heubi fallit lectores 
iplum deceptum_ decipere invitum, non. delita opera 
in errores inducere dicemus. Aeccedit, quod plura nar- 
raverit non quo; ipfe erederet aut Adam τς haberi 
- vellet, Sed quod memorahilia aut dietu jucunda pu- 
taret, nam multum tribuilfe lepori orationis ac. ve-. 


- 


u 
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ἀυπν:καν».-.»----ὐοονοὐ σις, ον δρουον 


‚nnftati videtur. Longe tamen aberat. ab eo, ‚ut ora- 


'tjonem vano tumore infaaret, - ut. potius medioeri- 
1atı in dicendo ftiuderet, et varlis perlonis, quas im 
dialogis loquentes indueit, fermonem magna arte 
miroque temperamento, unicuique fuum tribuens, 
'accommodaret. | Atque fie facile, ‚Diogene auctore, 


 factum.efi, ut animos legentium delectaret fermone, 


qui &o. quod varius ac dilertus erat, eos mA- 
gis adhuc tenebat. Videtur igitur Heraclides in [e 
(quodammodo complexus elle atque retulille Plato- 
‚nem atque Arifotelem, illum. dulcedine formae, 
hunc rerum varietate, non 'tamen ut utrumque in 


fue genero, aequaret, illi enim heroes literatii ali-. 


quante interyalli Heraclidem relinguunt pone fe, 
qui tamen, ei utrigue cedat, aliquid habere fe, 
quo careant, iactare poteli. Platonem enim facile ° 
‚[uperat doctrinae modo et varietate, fermonis [ua- 
vitate Ariftotelem. Atque haec [atis (unto, ad gra-. 


am homini, cui ab aliis nimia forlan invidia facta . 


fit, reconciliandam prifinique favoris, quo florebat 


apud antiquos eum celebrantes et frequentantes, 


ςς 


nonnihil faltem- reparandum. 


DE HIS FRAGMENTIS,  EORUM FONTInUS ΑΥ̓ΘῪΝ ἶ 
= ας ἘΒΕΡΙΟΝΕΝΟΒ;" 2 


er, ut de his fr agmentis, eorum argu- 
mento, fontibus manufcriptis ei editionibus largius 
ei curiofius dilleratur. i a ΡΩΝ 


vs ἡ 


difertus.‘ Sie interpretor Diogenis διηρημένος τὴν λέξιν, 
quod, oppolitum τῷ συαιρεῖσϑαι,, ut in “συνέλοντι εἰ- 
-rreıv Dgnificat fermonem paullo latiorem st planie- 


% 
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᾿Ἐτγασταδπῖα, elle, unicvique [ponte fua, vel non 


proftente inlceriptione ἐς τῶν Ἡρακλείδου περὶ πολιτειῶν | 


/ 


tam clard-apparebit, ut nullam ultra probationem _ 


> ER. .. Π Ν d 4 \ \ 
requirat: Alia enim eaque permulta non cohaerere, 
. atque hiare, alia nonnili capita lorigiorum T[ectio- 
\ 4 τ 


num, alia m fine mänca ac mutila elle manifeltum 
ar Re . . , ᾿ . . ’ N 
et [uis locis indicatum ef. Verum illud in quae- 


fiionem venire potef, contineatne "hie liber vere et 


'proprie continuo fermone auctoris non immutato 


 fragmenta libri unids aut plurium, an potius fit pal- 
fim interceptis quibusdam epitome, Ad hanc quae- 
fionem fimplieiter refponderi nequit: Nam _alia 


tam coneila funt, ‚verborumque quadam, ‚parlimonia _ 


-tam obfeurata aut tam ‘duriter innicta, ut Ratim epi- 


tomarum [peciem prae fe ferant, rurfüs alia verbo- 


fiora ac dilertiora ftylo epitomatorio, et aliena fere 


‘aut inutilia. Inde videtur effici, non unum in [eri- 
bendis is confilium propofitum fuille, pluresque hid 
manus elle commixtas et conturbatas, alia efle fra- 


gmenta, 8718 epitomas; deberi auctori 8114; alia 
elle epitomatoris. Huius procul dubio funt, plura 
“fragmenta Υ. σ. 1,25 3, -quod tamen auctoris- ma- 
num ex parte maxime reddiderit 4. et alia; ubi nimis 
paucis res tanguntur, quae feriptori ‚civitatum [ἴὰ- 


tum ἴα defcribere profelfo latius erant exfequenda. 


Sic nimis brevis et in exponenda civitatum, conki- 


tutione ‚Lycurgi et Solonis, ut inde inftam ac inte-_ 


 gram earuin imaginem vix tibi- -fingas. cum in fine 
gquoque mutila. elle et κηρός 14 fragmenta videan- 


u 4 
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rem, eoque gratiorem, Verlio lermone difiinetus 
nihil fibi vult, Parili modo Thucydides τυχαὶς οὐ λόγῳ 
διαιρετοὶς intelligit forıunas nullo fermone explicandas. 


.. 
τὶ 


xixX. 


Γ᾿ uhr 


wur: "Contra alia intexuntur, quae auctor; ad lud 
modo conhliun fua referens, nedum excerptorz‘ 
omittere debebat. Aliena ideo et fupervacanea 
erant, quae fr, 1. occurrunt de Hippomene; 2. de 
Alemane, vate lesbio; 3. de Archilocho; de corvo | 
. @lbo cum pluribus aliis, ‘quae lector attentus facile 
deprehender. In aliis, deinceps [equentibus; epi- 
‚tomen quidem non perlpieue agnolces. Sed nee 
in his te fugiet eadem 'importunitas in commemod- 
- Yandis is; quae ad rem non faciebant. Videbis 
ἡ quoque, me indicente, priora fragmenta elle co» " 
 piofus et difertius feripta,  fervato, ordine chronolo= 
‚gicoy pofteriora multo. negligentius, ‚nulla üllius 'ra- 
‚Uone 'habita, elle exhibita, neque omnia praebere 
aliquid politici, [ed non- pauca alia quoque, ıhodo 
'geographica ut 13, 19, modo biographica ut 6, 8, 
ı2, quae tamen per me licet ad a: referre, | 
modo mytlrologica fabulasque et hiftorica ur 173 26, 
28, 31, 37, .modo grammatica duntaxat et etymolo- 
gieca ut 33, 34, 35; 41: Ab altera parte non rare 
 Sragmentum ibi, ubi plura eaque politica defideras 
κοῦ expoctas, cupidinem ac [pen, quam inferiptio exci- 
tarenk. fruftrabitur ut in fr. 32 de Rhodo, ubi de 
iHuffri hac inlula et republica edoceri cupidus, ina: - 
nes etymerum et fabularum Ῥόϊσας αροϊρίθας pol ir in- 
| dignaberis. / 
| ‚Haec indegialltas pellicit Ad rein altiore' et faga- ἢ 
 eiore indagine explorandam. Caufa eius idonea vix 
inyeniri potelt in EUSpOTas ‘quo corripiuntur librarii , 
in tenore fefibendi, diligentia paullatirm deficiente, 
opera enim tam brevisfcripti deferibendi adeo mo- 
Jefla non erat, At faftidium ‚creäre 'poffet, et tum 
dehniffet diligentia libraria, eui haece fragmenta debe- 
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mus, minutatim zhagis magisque evanefcere. Sed 

enirn hoc contra elt, ut ve! comparata inter fe fra- 

gmenta 39. et. 36, oftendunt. - Non magis latere 118 

potelt.i in ‚penuria rerum praedicandarum aut in He- 


raclidae iplius ignorantia. , Etenim illud, cum nos 


adeo de 'plerisque regionibus, plura commiemoratis 
ab Heraclide fciamus, verum elle neguit,. hoc non 
‚eadit in talem, täm doctum viram, qualis Heracli- 
‚des, exilimandus εἴ, Noliım tamen hoc ita intelli- 
gi, quali de omnibus vegionibus et infulis aequd 
multa diei potuerint aut, debuerint. Fragmentum 
ν. c..de Peparetho infula, non potelt tam late pa: 
tere; quamı epitome de republica Athenienfium; 
Hoc. tantuminodo quaeritur, an pro fine propolito 
ht dietum , quod latis. Proinde non ne5o,  partem 
caulae illius inaequalitatis elle in rebus iphis. lufam 
omnium proportionem. et relationem ad finem fo: 


Iuınmoda urgeo, internamgue inaequalitatsm repre: 


hendo.  Quinimmo  concedöo, eam ex parte calu 
aut temporis imurla nafci potuifle, pallım alibi car- 
pentis, „quae alibi reliquerat: Non pauca certe 


eius veltigia claraque eadeın pallım obvia [unt fra-: 


gmentorum in. fine mancorum. - Confer modo ρα 
'ma duo fragmenia: δ Reliquorum Pariter nullunm“ fere 
elt, cuins finis "aut. terminus cerius fit, et in.quo 
non. cupias plura edoceri; _Poftreme nonnulla. libra- 
ri quoque culpa polfunt. intereidiffe: Sed ‚guiequid 
- horum. caufahberis, (non. magis' tibi quam aliis [8118 
facies, neque hahebis, "quomodo miram illam Te- 
' rum varietatem; ad. finem, - quem titulis profitetur, 
‚Teferas, eamque fatis excufes aue explices. ο. 
Circumfpieiendus itaque erit .alius exiiäs; quo 
difhcultatem hane. effugiamus; Optime eam evade: 
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FIRE ἃ δαναδεώθν, haec Fraginierita 'einnum elle, ex 
pluribus jisque diverfis libris‘ coagmentatum, Tum 
priora tantuım vere ΓΙ politiea; videlicet prima 
quinque fragmenta. ‚De alüs 11, 14, 15, 16, 27, 
29, 38, 42, minus certus fum, duamquam eorum 


argumenta funt politica, funt enim fingula quae- 


‚dam aut tam pauca, quibus vix potuerit aut volu« 
“erit auctor legentium animis rerum publicarum ima- 


"ginem informare, hifi quis in librarii negligentiam 


ον tulpam conferet. Equidem tamen, eum in nonnul« 
his fequentibus curiofiorem elle animadvertens, ali- 
unde petit@ inalim credere et ex aliis Heraclidae 
lihris, ‘qui talibus abundabat, huc translata. Fra 
'gmenta 7, 8, 9, 10, 12, 13, 19, 24, 26, 31, 32, 
36, 37, 40 pollunt adlcripta elle ex libro de infu- 


hs, fragmenta 18, 21, 25, 28, 30 hue Aveuiile 


ex eius xTiesow ex libro περὶ ὀνὸμοίτων, (quörum fra 


gınenta elle grammatica [upra monui, reliqua ex 


aliis alıa, ex diverforum quoque geherum libris, 
quandoquidem Heraclidem talibus omnes Luos ie 
hros dilinxifie aut referfiffe conftat, . Ad tale quid 
credendum cogimur fere lerie, qua Äingula fra-‘ 


ginenta ordinantur, qua nil perverfius aut perple- 


xius ‚elle potef. En quaelo duabus principibus re- 
rum publiearum . proprie  graecarum, quae iure 
agmen dücunt, fubianguntur oretenfis infularis et 
alienior adhue oyrenaica in Africa. . Tune cuın dua- 
bus - proximis, redeundum in Graeciam elt, mox 
denuo welinguendam, ut quatuor infulas ad ‚Aliae 
iminoris oram fitas, cognofcamus. .Hine- quafi vici- 


niae ergo iubemur Cumas excürrere, longo itinere 


ınarino nos jäamiam in Euboeam traiecturi , unde in. 


parvam et pauperem infalam rn nobis 


N 


\ 


“οἷς ut mox reduces in Graeeiam iamüus et Arcadiam 


invifamus, quam eommode Eretriis aut commodius 
adhuc Eleis potuilfemus continuare. ‘Non diu bie mo- 
"Pati in Aliam minorem altera vice revehimur, unde in 
minimum temporis fpatium, Lyciis folis eonventis, in 
Itallam, praetervecti Graeciam, navigamus. Ea ta- 
men non multo polt adventum 'relicta intervifisque 
‘ Moloffis epiroticis, in Colchidem deferimur, ande 


Amorgo infula obıter tacta in Italiam tendimus. Sed 


Mmecum non : ‚Tatigabo lecterem enarrandis multiplici- 
bus erroribus;, “flexionibus viae huius et 'anfractibus, 
Be κΡΩ toties ter ad minimum in Graeciam Italiam- 
‚que redimus. Quis quaefo, non dieam, ‚homo fanus, 
yuis, non infanus‘ modo, [na ἘΕΜΉΟΥΝ et per tur- 
bäret hoc modo » quo per luturam dari poffet nil con- 
fühus. Fragmenta ı, 2, 5, 6, 14, 17, 23, 30, 38, 

2, macedonicis comprehenlis graeca [unt, in isgtie 
vel ea discerpta;, quae coniungenda erant mocedoni- 


ca'ı7, 23, 30, 38, quae ficut natura, hie nen con- 


finia funt Thraciae fr. 27, quae inter Coreyram et 
_Minodm Siciliae alieno plane loco, eftintrufa. Infu- 
“ Jae hie [κἀπὸ multo magis disperfae, yuam in ipfo mari. 
Ef. Fragmenta 3, 7: ὃ, 9, 10, 13,518, τὸν 21,124, 


26, 31, 32, 37, 40. Quid? ipfae infulae hic lacera- 


tae [unt, de Minois Siciliae agit enim fragmentum 28, 
de Agrigentinis eiusdem infulae, Fr. 36. Cephalenunz 
fit mentio duobus locis, altero [uo fr. 31, cuwius in- 
feriptio mutanda effe yidetur‘ in Κεφαλλήνων, altero 
non [uo fr. 17. Quüare I. Gronönius in Thefaur. An- 
tig. Graec. T. V, p-. ὃ. verba Κεφαλλῆνες δὲ etc. huie 
‚male adhaerere iudicans relegavit ad fr 3», quem 


-locum equidem profugis verbis‘ recipiendis: ineptum 
elle arbitror, Atque Cephali ibi obiter tantum mentio 


© 


! 


fit, et noch, ds PR Aptius pönalie 
n. rentur fragmento 31.., Sed neque: ‚höe nimis. urgerem 
in feriptore ,. qui ut Heraclides,.genio [uo plus iufto 
' Jaepius indulgebat, neque \lbi latis temperabat a 
commemorandis ‚alienis. Id quod tenendum eft in 
horum fragmentorum eritica, propterea relaxanda, 
Attamen verum manet,,verba illa fragmenti ı7 male 
disiuncta elle ab ‚illo fragmento. . Multo adhuc plura 
κὰν exata [unt. Quae ad Italiam. [pectant, dilipata 
fant in fragmenta 16. 20, 25, 29,:39; (quae ad Afıarn 
miuorem.in fr. 11, 15, 22,,33, 34, 39. Quam 
confulum. chaos! Nae fi Heraclides eo dementiae po- 
tuillet delabi; ut.poflet. fua fic digerere, releinderem 
exiemplo atque relecarem, quae.pra eo, dixi. Ten- 
tavi. ‚movique, omnia, quibus turbae illi inerti atque in- 
digeftae, rationis nonnihil’indere,pollem, [ed frußtra, 
De ordine quodam chronologico, ‚de gentili coniun, 
ctarum gentium. affinitate, .de mutua rerum publica- 
"rum. ‚vieinarum | Gmilitudine- cogitare ınihil "juvabat. 
Ne illud quidem, quod modo de fragmentis his ‚pluris 
‚bus.libris in-unum congellis fumß, ad rem plane ex- 
plicandam [ufheit. ‘Tum enim quae erusdem: ‚generis 
funt, una forent; quae nunc divulfa alienisque im- 
plicata funt, quamvis dicat aliquis, diverforum .libro= 
rum elle polle ‚ quae.ex uno deproinpta’elle opinatus - 
fum. Neque vero,. quae e libro..de infulis derivayi 
aut e xryossı Heraclidae, aliunde huc manare poffle, 
negavi; fragmentum v. c.21, quod his, probabiliter, 
opinor, .adlcripli, ex illo potelt efle profectum. Manet, 
tamen .nihilominus verilimile, multa diremta ‚elle, 
486. cohaererent, v. c. fr. 5. de Corinthiis, quod. 
vix ex alio. quam fr. ı..de Athenienlibus fonte petitum; 
male. videtur ab.eo diftare, nili dicere,malis, fragmen-, 


) 


de Lacedaemoniis propter ὀρ βωκεδιθίαι BR genbste 
vel ‚politicam. ‘Verum neque hoc adnodum probabile 
et, cum ad 'hanc rationem nulla 8118 connectantur. In 
"his Auetibus, | in quibus firmo talo ltare haud licet, ρας, 
num reor ftatuere, aliquem Θ᾽ varııs hhris Heraäclidae 
politicis et geographicis deinceps nönnulla excerpfiffe, 

ἐξ deinde 'ad inarginem adferiphlfe, (quae "eins gene- 
#is in aliis eiis libris offenderet, prout cafu hbi of, 
ferrentur. Sie 'pollunt, quae- de ‚Archilocho, ΓΝ 
Ἅ, δᾶ. quaeque ‘de Homero 3, 3ı, "eoınmema- 
rat, 'e libro, quem de ambobus Leripht, πο trans- 
Jata elle et'’de Cüniäeorum nummis dietum e libro πέ- 
δὶ εὑρημάτων. Atque haec, cum alüis, ut toties"factürh 
δίς, alieno‘ 1660 in’textum fuerint invecta, qui plura 
. Xert aperta veltigia violentilfimae interpolatione Iihi fa- 
. »etde iniuriae. " Videin fr. 2, 7 er alibi. . Alia hiant’ 
‚et'manea funt. Vide praeter [upra dieta ad fr. 4, 
35; \alia male‘inferibuntur V. ad fr. 37. Hine, ut 
Ainkularum voeum aut phrafium corrüptelas praeter- 
nittam, textum horum fragmentorum ıhale mulcatum 
ΠΊΩΝ et_opis criticae indigentifimum manifeftüm ft. 
'Tanto magis ‚-quam duo Leidenfes codices praeftant, 
δια exiguam effe dolui. ΝΕ] peius funt adfeeti αὐτὰ 
‚Cragiana, morbo.tamen non omnino pari. Alter mo’ 
do omittit,  quod ‘älteri inet, modo habet alio locos 
' Confer quae ad fragmentum 9. de’etefiis et de heloti- 
bus fr. 2, monentur. Paene dixerim, hös codices mihi 
plus profuiffe, eo, gquod non 'habebant, quam eo, 
quod 'habebant.. Dum enim utrique in fragmenti 10 
fine deficiunt, cuins rei caulam inferius indagabimus, 
‚Arnant Opinionem fupra. p-olatam, haec fragmenta, 
qualia a Cragio dantur, elle plurium finiliume' variis 
δέοι; Jibris "eongeriem; utrique enim ihgarii 
Σ : ᾿ 92 
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'quorum‘ alter alteri non videtur obnoxius fuille , quod 
eorum probat varietas, ibi non dehiviffent, ἢ plura ha- 
buiffent defcribenda, aut fi, habuerint licet, vere politi- 
ca efle cenfuillent, quae [ola dari inleriptio profitetur, 
'  Hoe igitur poflit effe indicio haud alpernando, 
prima decem fragmenta vere excerpta elle, e libris 
‚ Heraelidae περὶ πολιτειῶν — plures enim fuere. Tecun- 
dum infcriptionem. — „Atque nihil fere in ipfis ef, 
᾿ quod huie,refragetur, ‚excepto fr. 6, quod, nilı mifere 
truncatum, eft, vix potelt ut politicum valere. Nam fi 
quis de fr. 3, 6, 7, 8, obloquatur, ‚elibro de: infulis 
repetenda elle. cenfens, nihil fere..obfiare cogitabit, ὦ 
quo minus ex ıllo pariter deducantur. Verum .com- 
päge horum fragmentorum magis. offendaris, quae. et 
ipfa valde incommoda elt. Cui nili.fatis tutelae parari 
xeberis fuperius.dietis, al_corruptelam, horum «fra- - 


_ gimentorum ‚librariis ilis antiquiorem fumendam .adi- 


‚ geris. Alioqui rei 'afperitatem ‚paullum mitigaremus, 
‚ ponentes‘ lex priora.| fragmenta εἴα vere politica, qua- 


iuor polteriora.allita e libro ‚de .infulis.. . Adı liquidumm ἡ 


hoc ‚perdueere vix.licebit, if plures bonae notae co®_ 
dices inyenientur et comparahuntur. Ne illud quidem 
certum, eft, Heraclidem Leripfifle περὶ πολιτειῶν, culus 
τοῖα fides efi ‚penes librarium qui fragmenta fie inleri« 
pt. Neque vero improbabile οἷ ob‘ Biogepis L. ver- 
, Βα... feriphlle Heraclidem. tradentis, περὶ νόμων καὶ τῶν 
συγγενῶν τούτοις, ; quibus libri.regi πολιτειῶν, pollunt im- 
olicari... Huc..bene potelt.advocari Cicero ad Quint. 
Er. u, 5,\ex quo) loco patet, celebre quidem, neque 
tamen magnae, auctorjtatis Heraclidae fuiffe nomen in- 
ter feripteres politicos. - Huius quidem,libri nullibi fit 


mentio apud veteres.. Fides tituli igitur adeo magna 


ta 3. et 4. interiecta.elle, et adhaerere snkanis '2 


᾿ 
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rn Lan he wi - - zume - u ᾿ Ἢ 
.non,eft, et facile potuit fingi a Uibrario, pofquam ve- 
rus perierat,. qui, potuit elle συναγωγή ἱστοριῶν. Θυμα δ. 
qualis fuerit,  quae hie inde exhibentur, nonnili fra- 
gmenta integri hibri , Pr 3 aperte fatetur. Atque alia e0- 
‚rum elle decerpta, 8118 in fe contracta, jam fupra cona- 
tus fum probare. Integrum librum ob oculos forte ha- 
buit Plutarchus, nam in SoloneTT. I: c.. 1. p: 196. refert 
ex noltro Heraclide, matrem Solonis fuilfe confobrinam 
matris Pififtrati. Ibidem Heraclide pontico auctore 
“tradit, 22, Ὁ 226, 6 meretricibus prognatos Athenis, 
‚Solonis lege, non fuiffe coactos, ut parentes alerent; 
non. multo poft 32, ‘p. 241, Solonem Piliftrato diw 
- fuiffe ‚fuperltitem; ‚ in Temiftocle 27, p. 310, inter plu- 
res alios Heraclidem fuillfe narrat, qui Themiftoclem 
convenille Xerxem perhibeant; in Pericle 27,'p. 414 
pagalle; nomen ei mechanico, quiin lectica eircum 
omnia,  1llo Samum oppugnante, ferretur, nomen 
non fuilfe Periphoreto, acculatorem Periclis fuille La- 
τ cratidam 35, p- 426; de Glor. Athen. 3, p. 88, T. IX, 
pugnae Aa ne nuntium fuilfe Therfippum gen 
dam. Haec’vix ex variis Heraclidae libris disperla 
eorrafit Plutarchus ,. ‚atque videntur tum numero, tum 
accurato rerum fingularum et minimarum quod pro- 
dunt fiudio probare, haec.non pallım oöbiter dixille 
- ‚Heraclidem, [ed in peeuliari libro, quo ut fonte ute- 
batur Plutarchus, et in, quo respublica Athenienlium 
latius erat tractata, An ex eodem fonte [ua hauferit 
Strabo II, p. 158. de mago, terram circumnavigante, 
VIII, 590 de calamitate Helices in mare demerfae, 
Xu, gor de facris muribus ‘circa templum Apolli- 
nis Sminthei in Troade, Antigonus Carylt. hiftor. 167, ἡ 
er Sotion in fuceelfion. 125 de lacu Scythiae Aorne 
ab avibus non impune S[upervolando, Etymol. m. in 
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Κιμμερίους de Cimmeriis: Pond Euxino fuliectis, vix'de 
cerni poterit, ‚Heraclidem magno ac praecipuo ftudio 
rerum geögraphicarum captum fuilfe abunde teftan- 
tur, videntbrque e'communi eum pluribus hisce fra- 
gmentis fonte provenifle, Qtod attinet ad priora, ac- 
Curatius tractaıa, ‚chronologieum quendam ordinein fe- 
ui auctorem 2, eum [ponte appäreät, ‚monere fuper- 
fedeo. Speciem halent-hiftoriae «»rerum "publicarum 
politicae , intra cuius’limites fe continere'voluilfe He- 
raclides videtur. ' Omnia fere funr ibi [atis‘ difiinete 
expofita, maxime'in prime. Non ubique tamen luxu-_ 
riem ingenü [ui caute ‚et modefte fatis amputavit; 
quarmexcerptor potius recidere dehuiffet, quam ut ni- 
 mium contraheret, quae feire nofira "plus intererät. 
Ab: eodern auctore fine dubiö profecta ‚fünt et reliqua 
omnia, quamquam tum rebus traditis, tum f[ocordia, 
„qua proponuntur, valde ab illis diverfa,“ Hoc πιὸ 
‚negotio colligitur e modo feribendi ‘fibi ubique pari, 
ex indole reruin quas profert, et:exnohnullis, de qui- 
bus alibi eum egille notum eft, ut de Archilocho, cu- 
Ἰὰς pro tantulo libello erebram mentionem iniicit. Ver. 
bo tam ‚fibi ipfa conftant, quam 118. quae ‚de. Herachi- 
des ingenio a veteribus edocemur. Fragmentum ER 
pro heraclideo agnofcere videtur ipfe Cicero de divin, 
I, 58, qui archetypum integrum 3bi legiffe ΕΝ 
Quaeibi referuntur, probabile eft Fülle in üs, quae 
. de inlula Cea memoriae mandarvit, fed quae aut omilla 
funt a librario, aut iniüria temporis abolita. Quis | hic Ä 
Jibrarius fuerit’aut potius prfnus excerptor, [cire mul- 
tum‘ referret. A. Süida T. Il, 9. commemoratur 
Hero duidam orator atticus, qui [criplerit ἐπιτομὴν τῶν 
Heandeidov ἱστοριῶν, Hic poffit ille ipfe elle, a qub. 
haec'fragmenta habemus, dummodo huncHerachdem. 
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elle noltrumy. pöffit; demonfirati,.quod quidem.heri' 


! 
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eh imo probabile elle nemo inhtiabitur. \, > 
‚lJam'operae erit pretium, paueis inquirere, ae: 

Koran haec fragmenta in lucem literariam protulerit, 

' qui ne unicum quidem verbum‘ eade re dieit. Quodfi | 


his fragmentis fplendidus quidam ingenii fructus. edi- 


tus elfet, neque alii codieds extarent, [ulpieionem in- 
eurreret, le ea conlinziffe. 'Sed. res. ipla loqnitur con- 


Ararlum. Ingenir enim vix unicus igniculus deprehen- 


- 


Ar 


detur, tanto,plüra utilia feitu et-iucunda,  unde ‚multa 
_obleura loca aut res antiquitatis.lJucem foenerari poß 
Sunt.  Inprimis ftudium'antiquae jgeographiae. aut! bie 
- foriae iuvabit atque promovebit.. » Hifioria cyrenaica 
atque agrigentina vIX habebunt loeum, unde plus lucis 
luerentur. Doctrinam fuam. Heraclides quamvis pau- 
eulis hie: face: teftatam fecit- - 'Quae. omnia, cum ita Ant, 
nihil eaufac εἴς eur haec fragmenta vere Heraclidae 
εἴα negemus.- ‚Cur:huius tandem nomen:Cragius fAn- 
xerir? Utinam modo ‚dixerie, ©; ‚Auibus latebris ea’ fra. 
" gmenta protraxerit. Coniici pollit, ea“ latere ‚in bi. 
bliotheca hafnienfi, cum Danus: εν ;Alterutrum co- 
‚dicum Leidenhum euin non, potuille. exprimere, mas» 
gna horum ab ilis ex τοῖο etin fngulis diverlitas- de 
clarat. - Proinde'’a viris‘ doctis enixo peto- Audio, at 
latebras eius eruere velint, aut feubi alium. Heraclidae 
Sodieen latitare'noverint, eius men certiorem faciant 
Magni' 'momenti foret In eritieam: kgirinn ‚kragmento! 
Ὁ Fum , fi'plures eodices praefio: ellent quibus inftrueti 
certiora de-iis definire' gieätins. ' Utriquen ‚oodices; 
 Yuorum varias leetiones'mecum communicavit cları[h- 
, müs‘ Heyniüs, paruii'quiden facinnr ad inyandum He- 
‚raclidem, utpote ab-indoetis Inanibus- feripti atque in 
fine Fran ı0 im SEN, fere Ihe delinen- 


! 
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tes ac deftituentes auctorem eiusque interpretem, Mi- 
rum habere potelt quemquam, qui factum fit, ut ibi- 


dem definant. $i alter: ex alterö'ellet exprellus, εἴας. 


rei taufa facile deprehenderetur in eo, quod ectypum 
archetypo [uo maius elle vix pulfet.. Cum autem va- 
rient lectiones inter [e, neque eundem fragmentorum 
fervent ordinem: -aut iple Perizonius ne[cio quo inter- 
pellatus et interceptus, 'notationem variarum lectionum® 
ibi-abrupit, id quod infpectio oculata Leidae facta ‚do- 
ceret, 'aut excerpta ex) libro δ politiis decem priori- 
bus fragmentis ‚continerentur et reliqua, quibus con- 
ginuantur, ex feriptis‘ aliis Heraclidae afluta elfent. 
Si vilum- fuiffet ‚Ruhnkenio, codicum lectionibus ali- 


quid elogüü inftar addere, penes nos locupletius foret 
 Zudicium de illorum aetate ac pretio. Seriorem tamen 
produnt multa barbare‘ fcripta, αυνεβήδᾳ αι pro oweßi- 


βασε ᾿ δραψαντας pro δρύφακτους, κατεπόντησαν pro xx- 
χεπόντισαν in Sluysk., Tevedın ϑέςϑαιν pro τέννην διαϑέςϑαι, 


“ἧς Κίας pro τῆς Κέω: in: Leid., qui. tamen :illo paullo 
melior οἴ videtur, ΟΘϑΘὩ a 


Reliquum eft, ut. difpieiamus de οὐδ E nd 
rum fragmentorum, Veri per [e iam elt fimile, omnes 


Aluxille 6 cragiana, 'eiusque meras elle repetiones. 
Prodiit illa, comite ‚Cragiü libro de republiea Lacedae- 
moniorum ex offeima Santandraeana 1593 in 4, repe- 


utaa Tornaelio Lugd. Βαϊ. 1613 ‚et 1621. Hinc recu- 
fa εἴ ibidem 1670 in 8. et in: Gronovii ‚Thefauro An- 


tig. graec. T. VI, pag. 2821 [q., quiin praefatione ) 


pag. 4. ‚editionem romanaın memorat, .nec. tamen. ἴα- 


tis clare an Heraclidae ‚fragmentorum., . 81. αὶ etin 


his meliora me docebunt, docilem me. {ibi, et graiumn 
elle pen. fibi RR a ὦ ΝΑ 
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ὃ ΑΘΗΝΆΙΩΝ. Ed. 1508. 
P@&- 
ΤἈΝ τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς ἐχΡον τὸ βασιλείᾳ. Συ- 8 
νοικήσαντος δὲ Be αὐτοῖς. TOTE Be Ἴωνες 
᾿ἐκλύϑησαν. Τ]ανδίὼν δὲ, βασιλεύσας mer Ἔρεχϑέα, 
διένειμε τὴν ἀρχὴν τοῖς ὁ οἷς" καὶ διετέλουν οὗτοι ο΄ 
στασιάζοντες. . .. Θησεὺς δὲ ἐκήρυξε καὶ uvm 
KR SEN, τ ὐρεϑνι Ὁ ur y νὸν 
Base τουτοὺς EM ἰσὴ καὶ ὁμοῖος τιμῇ. Οὑτος ἔλϑων 
ἢ 
εἰς. Σκῦρον N ὠσϑεὶς κἀτὰ WE a, ὑπὸ 
Λυκομήδους Φοβηϑέντος, μὴ σφετερίσηται τὴν νῆσον, 
᾿Αϑηναῖοι δὲ ὑστερον περὶ τὰ Μηδικὰ μετεκόμι- 
- ,cav αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ... ᾿Απὸ δὲ Κοδριδῶν οὐκέτι 
- nm ς Ὁ Ἃ κυ | f & m 9) \ 
βασιλεῖς ἡροῦντο διὰ τὸ δοκεῖν τρυφᾷν.,΄ καὶ μα-. 
λακους γεγονέναι. Ἱππομένης δὲ εἷς τῶν kt 
, βουλόμενος ᾿ αστώσασϑαι τὴν διαβολὴν, λαβὼν ἐπὶ 
τὴ ϑυγατρὶ δ αν τ μοιχὸν... ἐκεῖνον μὲν ἀνεῖλεν,, 
ὑπέοφεύξας μετὰ τῆς ϑυγατρὸς τῷ Gh 
| τὴν ὃ ἐ ἵππῳ συνέκλεισεν, © ἕως ἀπόληται, .Ν. Τοὺς 


, μετὰ Κύλωνος, διῶ τὴν IRRE ἐπὶ τὸν βωμὸν 
τῆς ϑεοῦ πεφευγότας, οἱ περὶ Μεγακλέα ὠπέκτει- 
vav, καὶ τοὺς δράσαντας WE ἐναγεῖς ἡλαυνον. 2. 0‘ 
Σόλων γομοϑέτης ᾿λϑηνκίων, χρεῶν ἀποκοιτὴν ΠΝ 

ὶ ' 1 e 


- 


7 
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4. ᾿ / Au % ee: 
τὴν σεισοῖχ ϑειὰν RRRRR N, ie 38 διώχλουν. αὐτῷ , 
τινες περὶ τῶν νόμων, ἀπεδήμησεν εἰς Αἴγυπτον. no. 


Πεισίστρατος, τριάκοντα τρία ἔτη τυραννήσας Ξ γηρά- 


7 νι, τ δὰ € e 3 ΄ 
"σας ἀπέϑονεν: Immaoxos 6 υἱὸς Πεισιστράτου πα !- 
το διώδης ἦν καὶ ἐρωτικὸς καὶ Φιλόμουσος" Θεσαα- 
δὸς δὲ νεώτερας καὶ Spass, Τοῦτον TER 


\ , 3 m 
μὴ δυνηθέντες ἀνελεῖν. Ἵππαρχον ἀπέκτειναν τὸν 


ἀδελφὸν αὐτοῦ. “Ἱππίας δὲ πικρότερον ἐτυράννει, ΄ 


καὶ τὸν. περὶ ὀστρακισμοὺ. νόμον. εἰσηγήσατο, ὃς ἐτέ- 
In διοὶ τοὺς τυραννιῶντας. Καὶ ἄλλοι τε ὠστρα-: 
κίσϑησαν, καὶ Ξανϑίππος καὶ Apıorsiöns. ... ἘΦιώλ- 
της τοὺς ἰδίους ἀγροὺς ὀπωρίζειν παρεῖχε τοῖς βου- 
λομένοις ,, ἐξ ὧν πολλοὺς ἐδείπνιζε. «.. Κλέων man 
εμλάξθων διέφϑειρε τὸ πολίτευμα, καὶ ἔτι μᾶλλον οἱ 
μετ᾽ αὐτὸν, οἱ πάντας ἀνομίας. “ἐνέπλησαν, καὶ 
ἀνεῖλον. our ἐλάττους «χιλίων πεντακοσίων. Τούτων 
δὲ καταλυϑέντων, Θρασύβουλος καὶ Pivwv mocs- 
στήπεσαν > ὃς ἦν αἰγὴρ καλὸς “κὠγαϑός. ὁρῶ ἢ Θεμι- 
στολῆς καὶ ᾿Αριστείδης καὶ καὶ ἐξ ᾿Αρείου πάγου 
Bow λὴ πολλοὶ ἐδύναντο. καὶ τῶν ὁδῶν ἐπεμελοῦντο, 
ὅπως μήτινες. ᾿ἀνοικοδομῶσιν αὐτὰς.» ἡ eußauzene 
kei Ὁ υοίως δὲ καϑιστᾶσι καὶ τοὺς Evde- 
κα, τοὺς ἐπιμελησομένους πὼν ἐν τῷ. δεαμωτὴ- : 
ων Εἰσὶ δὲ nal ἐννέω ἀρ χουτές: ὧν ϑεσμὸ- 
ϑέται,» καὶ οἱ δοκιμασϑέντες ὀμνύουδι R δικαίως ἀρ- 
Een, καὶ δῶρα μὴ λήψεοϑαι, 7 che χρυσοῦν. 
ne Ὁ δὲ βασιλεὺς τὰ κατὸὼ τὰς ϑυσίας δι- 


F 


οἰκεῖν καὶ τὰ πολέμιοι, ΜῊΝ 


᾿ 


..9Ὁ 


ΑΝ ΛΑΚΕΔΑΙΜΩΝΊΟΝ. ἡ τ᾿ ὺς 


“οὐ Τὴν Λακεδαιμονίων πολιτείαν. τινὲς Λυκούργῳ 
προσατττουδι, πᾶσαν... . Ὃ δὲ ᾿Αλαμᾶν. οἰκέτης ἣν 
᾿Αγησίδου, . ἐυφυὴς δὲ ὧν ΕΣ ΤΑ καὶ ποιητὴς 

; ἀπέβη. κι - Λυκορῤγός᾽ ἐν Σάμῳ ee ἘΝ 
. τὴν μηροῦ. ποίησιν πὰρὰ τῶν ἀπογόνων, Κρεωφύλου 
λαβὼν πρῶτος διεκόμισεν εἰς Πελοπόνησον᾽ καταλα- 
βὼν δὲ. πολλὴν. ἀνομίαν ἐν τὴ πατρίδι " καὶ τὸν Χα- 
δ το θιλλον πλέον ἄρχοντα μετέστησε, καὶ κοινὸν 


I 


ἀγωϑὸν τὰς ἀκ τὴ κατέστησε. DER δὲ καὶ 


τὴν κρυπτὴν εἰσηγήσασϑαι, καϑ' ἣν ἔτι καὶ γὺν 


ἐξιόντες ἡμέρας πρύπτονται᾽ τὰς δὲ νύκτας μεϑ᾽ 
ω j ΝΣ ὦ ἾὮ PCR 3 PR Pr, 
orAwy (κρύπτονται, καὶ ἀναιροῦσι τῶν Eilwrwv, 

rn. t ͵ τ ᾿ » ; RS $ 
ὅσους ἐπιτήδειον 4. Καϑιστᾶσι de καὶ ᾿ἘΦόρους, καὶ 


μέγιστον οὗτοι δυνάνται, οὐδενὶ γὰρ ἐπανίστανται 


᾿ πλὴν βασιλεῖ καὶ ἘΦόῤῳ. Ὅταν δὲ τελευτήσῃ βα- 


“σιλεὺς, τρεῖς ἡμέρας οὐδὲν πωλεῖται. καὶ ἀχύροις ἢ 


37‘ \ FAT Mn, pi ͵ ἀν D . 
ὥγορῳ παταπαάσσεται. ‘ Λακεδαιμόνιοι τὸν Λέσβιον 


re) Lan, Se ΠΥ IR WLLESE = e \ Bi: 
wäoy. Eriuysav, TOUTOU Yag ἀκούειν ὁ ϑεος Koncumw- 
. δουμένους ἐκέλευε. Τιωλεῖν δὲ γῆν. “Λακεδαιμονίοις 


αἰσχρὸν νενομισται" τῆς ἀρχαίας, μοίρας “νενε- " 


᾿μῆσϑαι οὐδ᾽ ἔξεστι. Τῶν ἐν Λακεδαίμονι γυναι τῶν 
ἀόᾶμος ἀφήρηται,. οὐδὲ κομᾶν ἔξεστι, οὐδὲ χρυσο- 
Ἵ ΣΝ ἈΝ Can i 2% Me αὐ ! 
Dopsiv.” Τρέζφουσι δὲ τὰ τέκνα, ὠστε μηδέποτε πλη- 


Rise ροῦν, ἵνα ἐϑίζωνται. δυναῦϑαι πεινῆν... Ἐϑιζοῦδι δὲ 
αὐτοὺς Aul κλέτπειν; καὶ τὸν ἁλόντα κολάζουσι TAN 


u ’ 


| 2 6 ΑΝ 
᾿ RG δῆ a . 
er 5 . “ - i 
Fr” dd)» ΕἸ , m \ ’ En ' 


yals, iv ἐκ τούτου πονεῖν καὶ aypumveiv, δυνωνται 
ἐν τοῖς πολέμοίς, Μελετῶσι δὲ "ἐκ παίδων ἰδ 
βραχυλογεῖν, εἶτα ἐμμελῶς καὶ σκώπτειν καὶ σκώ-᾿ 
σττέσϑαι. Εὐτελεῖς δὲ ταφαὶ, καὶ ἴσαι πᾶσιν εἰσί. 
. Πέττει δ᾽ ἐν αὐτοῖς αἴτον οὐδείς, οὐδὲ γὰρ ἄλευρα 
κομίζουσιν, σιτοῦνται δὲ ἄλφιτα. 2... Ὅτι τοὺς Ei- 
λωτας κατεδουλώσαντό ποτε u ar, Θετταά- 
λοὶ δὲ τοὺς Πενέστας.. | Ὅτι, ὅτε Auns- 
δαιμόνιοι Μεσσηνίοις ὡῥεδῳ vom ἀπόντων 
τούτων, παῖδας τινὰς ἐγέννηςαν, obs ἐν ὑποψίαις αἷς 
Χχον οἱ πατέρες. ὡς οὐκ ὄντας αὐτῶν, καὶ TR 
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᾿ vious ἐκάλουν" οἵ δ᾽ ἠγανάκτουν. ΠΕ 
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Τὴν. κρητικὴν reis λέγεται mgwTag κατά-. 
14 στῆσαι Μίνως, πρακτικός TE ἅμα καὶ νομοϑέτης 
Pa ΟΝ, γενόμενος, ἐποιεῖτο δὲ δὶ ἐννάτου ἔτους 
τὴν ἐπανόρϑωσιν. τῶν ven Ὅτι δὲ ἀρχαιοτάτη. 
λῶν τῶν πολιτεῖων καὶ πρητριὴ ἐπιφαίνει καὶ Ομ ραν: 
‚ λέγων τὰς πόλεις, αὐτῶν εὐναιεταώσας, καὶ ᾿Αρχί-: 
A Aoyos, ἐν οἷς ἐπισκώπτων τινά (ήσιν ἢ 
νόμος δὲ κρητὶκ ὃς διδαίσκεται., 
Oi παῖδες, οἱ ἐν Κρήτη μετ᾽ ὠλλήλων ᾿διαιτῶνται, 
ἑνὶ ἱμώτίῳ SaBeHs nal χειμῶνος. ᾿Αϑροίζονται δὲ 
ἀγέλαι τούτων καὶ ἐφ᾽ ἐκάστης ἄρχων ματα, ὃν κῶ 


λοῦσι ἀγελάτην᾽ καὶ ἀϑροίζει αὐτοὺς, ὅπου ER 


4“ 


det X “ Ὧν ΔΑΝ ἢν Ὁ ἬΝ 
᾿ καὶ ἐπὶ ϑήραν ἐξάγει. καὶ τὰ πολλαὶ κοιμῶνται MET 


ἀλλήλων. ᾿Ποιοῦνται "δὲ καὶ μάχας κατῷ νόμον σπυξ 
τε καὶ Baer; καὶ oTau συμίβάλονπΑι, αὐλοῦσι τι- 
γες αὐτοῖς καὶ κιϑαρίφουσιν. Καὶ πρὸς ἀνδρίαν καὶ 
καρτερίαν ἐϑιζονται" γρέμμανα, δὲ μόνον παιδεύον- 
Tal, καὶ ταῦτω μετρίως. "Ταῖς δὲ πρὸς τοὺς ἀῤῥε- 
ας ἐρωτικαῖς a, ἐδόκασι me μεριρύεϑῳι, καὶ 
οὐκ ἀίσχερον. map αὐτοῖς τοῦτο. Ὅταν. δὲ ἐρασῆν 
σωσιν» ἀπάγουσιν εἰς ὄρος. ἢ τοὺς ἑαυτῶν χώρους, 
πώκεῖ ἑστιῶνται ἡμέρας ἑξήκοντα, πλείους γὰρ οὐκ 
ἐξεστι, καὶ δίδωσιν ὁ Φιλήτωρ ἐσϑῆτα καὶ ἄλλα δῶ- 
.0% καὶ βοῦν, Διαιτῶνται δὲ Κρῆτες πάντες καϑή- 
μενοι ϑρόνοις. "Ἄρχονται dE τῶν παρατιϑημένων 


5.“ ΔᾺΝ » ’ 5 EN \ N UNSER Ὁ» ' 
amo τῶν ζένων' μετὰ δὲ τοὺς ξένους τῷ "Anxovri 


ΞΕ . > \ N J n 2 
διδόάσι τέσσαρας βιδιρμὰ μίαν μὲν, ἣν καὶ τοῖς ἀλΞ- 


λοις; δευτέραν δὲ ἀρχικήν τρίτην δὲ τοῦ οἴκου" Tan 
τάρτην δὲ τῶν σκευῶν. Καϑόλου δὲ πολλὴ. φιλαν- 
ϑρωπία τοῖς ξένοις ἐστὶν ἐν Kenn; καὶ εἰς προξ-᾿ 
δρίαν MADONNA | i | 


BIENEN | 
ΚΥΡΗΝΑΊΩΝ. 


Κυρήνην ᾧκισε. Βάττος, ὃς ἐκαλεῖτο πρόγερον 


᾿Αριστοτέλης" τὺς δὲ Πυϑίας͵ Βάττον αὐτὸν εἰπού- 16 


095, εὐνμᾶς, τοῦτο AORTA Οὗτος ἤλϑεν εἰς Δελ- 
Φοὺς περὶ τῆς Φωνὴῆς πευσύμενος, ἣν γὰρ ἰρχρόφωνρε; 
“Τοῦ δὲ ϑεοῦ κελεύοντος κτίζειν Λιβύην, τὸ μὲν 


πρῶτον ὁρμήσας ᾿ἠδυν α' τῆσε. un. Φεῤετίμη δὲ, ἢ 
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μήτηρ. ᾿Αρκεσιλάου, ᾿ἀβιμϊλιόεν: χαλεπὴ καὶ περιέρ- 
Yo Πολεμοῦσα, γοῦν πρὸς τοὺς “Βαρκαίους. λαβοῦ- - 
σα δὲ τὴν Βάρκην, τοὺς μὲν ἄνδρας ἀνεσκολόπισε, 
τῶν δὲ γυναικῶν τοὺς μαστοὺς ἐξέτεμε, μετ᾽ οὐ 
ἀτολὺ δὲ ζῶσα Kara Βώττος BE ἐβασίλευσεν . 
ὁ καλὸς, ἕβδομος ὧν ἀπὸ τοῦ πρώτου. ᾿Αρκεσιλάου 
δ βασιλεύοντος λευκὸς κόραξ ἐφάνη, περὶ οὗ λό- ἶ 
Ὑιον. ἦν χαλεπόν. Δημοκρατίας δὲ γενομένης 'Bar- 
wos εἰς Ἑσπερίδας ἐλϑων ὠπέϑανε, καὶ τὴν κε-. 
Φαλὴν αὐτοῦ λαβόντες κατεπόντισαν. Νόμος δὲ 
| ἦν, τοὺς πολυδίκους, καὶ πο are ὑπὸ τῶν 
᾿Ἐφόρων ur eh καὶ N ae καὶ ἀτί- 
μους ποιεῖνι Sat EP 


: : . 
€ Ἢ | \ κι Fl ς , . 
De V ® 
\ 


N :- 


ἊΝ , ΚΟΡΙΝΘΊΩΝ. ΐ 


197 


᾿κόρινϑθος "Eon πρότερον ἐκαλεῖτο μέχρι Κό- 
| ρίνϑου, ἀφ᾽ οὗ τοὐνομὰ, ἐσχεν. Ἐββασίλευσε δὲ καὶ 
Βακχαῖος ὁ τρίτος» χωλὸς καὶ ἐυτελὴς τὴν ὄψιν, 
καλῶς Ts ἄρχρον. καὶ πον έδιϑεν: ᾧ ᾿ϑυγατέρες μὲν" 
τρεῖς, vor δὲ ἑπτώ, οἱ γένος οὕτως ἤμξησαν,, ὥςτε 
'Βακχιάδας ἀντὶ Ἡρακλειδῶν καλεῖσϑαι τοὺς ἀπ᾿ αὐ- 
2 τί δδος δὲ RR: μετέστησε τὴν ἀρχὴν 
sr ἔχων, κἂν οὐκ ἐπιτρέπων ἐν ἀστεῖ ζὴν" 

δὲ δούλων «τῇσιν καὶ “τρυφὴν Os περιᾳιρῶν, 
Bi δὲ ἣν ἐν ἄλλοις. πῷ τὸ undive τέλος 
᾿πραάσσεσϑα!ι» ἀρκεῖσϑαι δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς “ἀγορᾶς, καὶ 
τῶν λιμένων. ᾿ Καὶ Ay μήτε ἄδικος, μήτϑ ὕβρι- 


-- 


στικὸς, εἶναι, μισοπ πόνηρος ΤΡ mas‘ προαγωγοὺς σά- 
σας κατεπόντισε. Βουλὴν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων κατ - 


᾽ 7 


' £ 1% a \ x 
στησεν, δὲ οὐκ ἐφίεσαν δάπανον πλέονγ ἡ κατα τὰς 
| προσόδους. RE We 


VI. 
HAEION. 
ΤΠ ανταλὲέ ων ἐβασίλευσέν. ἐν τούτοις ὑβριστὴς, 18 
καὶ χαλεπός: ᾿ Οὗτος πρέσβεις πρὸς αὐτὸν ἐλϑόν- 


᾿ rag a it ar καταφαγεῖν τόὺς ὄρχεις- 
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TENEAION. RAY 


οΤένεδος ἢ νῆσος τὸ μὲν ἐξάρχῆς ᾿Λεύκοζρυς, 
ἐκαλεῖτο, χρόνῳ δὲ, δ᾽ ἡ δὰ πρὸ τῶν ke alen Tey- ᾿ 


γῆς, διενεχ,ϑεὶς πρὸς τὸν πατέρα» συνῴκισεν ur. 


Λέγεραι. δέ, \ κατωψευσαμένης, αὐτοῦ τῆς μητρυιᾶς, 


| κατωμαρτυρήσαντος. αὐλητοῦ τινὸς βιάδέσϑαι ταῦ. 


τῆν εἰς, λάρνακα, ἐμβληϑεὶς ὑπὸ Tod: marpog Κύ- ὁ 
we, "καὶ εἰς ϑάλασσαν οἱφεὶςς διασωθῆναι σρὸς 
ri vr! διαὶ δὲ τὸ καταψεύσασϑοι τὸν αὐλητὴν, 
δ, οὐ νόμιμον εἰς τὸ ΜΕΝ verein εἰσιέναι. BER. 
"Or: ᾿Αμαυρὸς χωλὸς τοὺς πόδας ἐξασίλευσε ταύ- 
nd 2% ΓΝ δέ τινώ Oacı τὸν BEN Τέννην 


διώϑέσϑαι. εἴτις λάβοι μοιχὸγ, ὠποκτείνειν τοῦ- 


r m € τῷ 2 ar] --: 
τον. πελέκει. ᾿Αλόντος δὲ. τοῦ ὑιρῦ αὐτοῦ, καὶ τοῦ 
λαβόντος Be τὸν βασιλέα, τί χοῦ ποιεῖν, ἀπο- 
„naeh τῷ νόμῳ χρ ρῆσϑα. ΚΗ. U τούτο τοῦ 


Sn 


gern αὐτοῦ ἐπὶ ϑατεβὸ πέλεκυς κεχάρακται, 
ἡ ἀμωύευ "δὲ ἐξ ἑνὸς αὐχένος πρόσωπον. ἀνδρὸς 
μοὶ er Καὶ ἐκ τούτου λέγεται ἐπὶ τῶν ἀπο- 
de Ir αν Ν De } 
τόμων" τὸ ἀποκεκέφϑαι Ἰενεδίω πελέπει!. 
᾿ Mr 5 vr 
A ἮΝ "Vill 4; ᾿ 
Ὑκ el Π ΑΡῚ ΩΝ. Ar 


ze 


/ Diego, τὴν γῆσον ange Πάρον 06, ἐξ ἐ τ 
λαὸν ἄγων. ERSTEN ᾿Αῤχίλοχον, τὸν. Το τὴν Κόραξ 
= vo a ἔκτεινε; “πρὸς οὐ" ῴασιν εἰπεῖν τὴν Πυϑίαν: x 
εξιϑι νηοῦ " τοῦτον δὲ εἰπεῖν " A καϑαρός εἰμι, 


ἀναξ » ἐν χειρῶν. 220 PAIR, EHTEIVE. 3 


ΩΝ r } f} 


x ΤῊ ΤῊ KEION. Kar 
Ἐκαλεῖτο μὲν Ὑδροῦσα ἡ νῆσος ἢ RN δῈ 

- οἰκῆσαι γύμφαι πρότερον «αὐτήν " ᾿φοβήσαντός du 
Ts λέοντος. εἰς Κάρυστον διαβῆναι. Διὲ καὶ ἄμρο- 
«πύριον, τὴς Κέω Λέων καλεῖται. Κέως δ᾽ ἐκ Nau- 

20, πᾶκτου alas WAICE , καὶ Km αὐτοῦ ταύτην ὠνό- 
'μάσεν. « « « ᾿Αρισταῖον δέ gas vage ah νυμ- 
φῶν τὴν ὁδῶν προβάτων αὶ βοῶν. ἐπιστήμην, παρὰ 
δὲ Boio@v τὴν Te φϑορὰς οὔσης Φυτῶν 
zul ζώων διὰ τὸ πνεῖν ἐτησίας. «.«. ᾽Αρι- 
στείδης ἐπεμελεῖτο γυναικῶν εὐκοσμίας. Καὶ τὸ 
παλαιὸν ὕδωρ ἔπινον οἱ παῖδες» καὶ . αἱ κόραι μέ- 
'χρι γάμου. Ἔν ταύτῃ δὲ νήσῳ τοῖς τε χευτῶσι 


= 


οὐδὲν ἐστὶ m πτένϑος ἐν ἀνδράσι, περὶ ἐσϑῦτα καὶ ἥ κουραὶν" 


μητρὶ δὲ, γέου τελευτησάντος ἐνιαυτός. Οὐδσυς δὲ 


ὑγιεινὴς τὴς νήσου, καὶ εὐγήρων τῶν ἀνθρώπων, 


μάλιστα δὲ τῶν γυναικῶν. οὐ TERN yepzıcı 


\ wehsuryv, ἀλλὰ σρίν ἀσϑενῆσο u. φυρωϑῆναί Th, 


\ ᾿ 
οἱ μὲν μήκωνι, οἱ δὲ κωνείῳ ἑαυτοὺς ἐξάγουσι. 
τί 


Ὶ ! R, « } N ἰ 


τ “ἢ 
i x ᾿ 
τ μἢ ΣΑ  ΟΝΣ 


ΣΧ οὐ N En; ἐξ BT 9 δ νὰ er 
ἀμὸν TO μὲν ἐξ ἀρχὺς ἐρήμην οὐσαν λέγεται 


κατέχειν. στληϑος ϑηρίων, μεγώλην φωνὴν ἀφιέντων " 


ἐνκιαλοῦντο δὲ τὰ ϑηρία Νηῖδες, ἡ δὲ νῆσος Παρ- 
ϑενία, ὕστερον δὲ ἵ Δρυοῦσα.. ᾿Εβασίλευσεν αὐτῶν 


Ayı “i0G, ἐφ᾽ οὗ, πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος 
καὶ χείλεος ἄκρου, παροιμία Eogedn. . .. Ὅτι ἐν 


es , ’ ι \ EN RR He \ 
τοῖς Σαμίοις ἐφανη λευκὴ χελιίδων οὐκ ἐλάττων 


πέρδικος. . | . Φερεκύδης ὁ Σύριος ὑπὸ φϑειρὼν Kae 
ἈΜῊΝ ἐν Σάμῳ ἐτελεύτησεν, ὅτε καὶ ἐλϑόντι 
ΤΙΠυϑαγόρω τὸν δάκτυλον δια τῆς ὁπῆς ἔδει λει σγὲ- 
ριεψιλουμένονι Αἴσωπος δὲ ὁ λογοποιὸς εὐδοκίμει τό- 
τε, ἣν δὲ Θραξ τὸ γένος, ἡλευϑερώϑη δὲ ὑπὸ 
Pre τοῦ κωφοῦ,. ἐγένετο «δὲ πρῶτον Ξάνϑου 
μωσεν, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ παροιμία" ἕκητι Συλοσῶν- 


τος εὐρυχωρίη. . -. Ὅτι Θεαγένης τῶν Σαμίων 


δοῦλος. Τήν δὲ mwohrreiav. τῶν Σαμίων Συλοσῶν ἐρή- 


γὼν τὴν πατρίδα, διατρίβων δὲ ᾿Αϑήνησι παρ Ἐυ.- 


\e 


a 
ἢ ,.»»»- 


᾿σὶς Ἡβρυῆς μὲν. ἄλλως δὲ ἄσωτος καὶ πονηρὸς, (ᾧεύ- 25 


Π] 


νὴ 


ea Ἢ nal τὸ γύναιον αὐτοῦ esta χροὶ: συνερ- 
‚yöv αὐτὸν λαβών, πείϑει τοὺς ᾿Αϑηναίους δισχι- 


| λίους εἰς Σάμον ἀποστεῖλαι, οἱ δὲ ἐλϑόντες πάντας 
᾿ ἐξέβαλον, , | nr 3 


RN: 


’ 


ÜKTMAIDN. 


N 


= 


Trash ᾿ἐβασίλευσε. ταύτης, ὃς ἐξέ oe: 
τευσὲ τὴν Κυμαίων ἱ χώραν. Λυδοὶ δὲ χαλεπῶς 
δεσποζόμενοι πρός τινος, πυϑόμενοι, ἐν Κύμη “εἶναί 
σινᾶ. ἔπεμψαν εἰς βασιλείαν καλοῦντες" οὗτος δὲ ἡ 
ἐτύγχανεν ἐν ὡμαξοπηγοῦ δουλεύων. Δόντες οὖν οἱ 

» Λυδοὶ hl τούτῳ παρέλαβον αὐτόν, Τῶν δὲ ἐν. 
, Κύμη vie, ἐνδεδωκώς ἁμάξαν αὐτῷ, πατεῖχεν αὐὖ- _ 
τὸν" παρακαλούντων δὲ, πολλῶν, μὴ κωλύειν), οὐκ 


8, a re ὑδρχων καὶ λέγων, “περὶ πολλοῦ ποιεῖς- 


σϑαι, ὑπὸ τοὺ Λυδῶν βασιλέως εἰργασμένην, ἔχειν 
ἅμαξαν. EN: Eppodium, γυναῖκα ᾿ τοῦ Φρυ-. 
᾿γῶν βασιλέως Μίδου, Φασὶ κάλλεϊ διαφέρειν,. ἀλ- 
vr. καὶ "σοφὴν εἶναι, καὶ τεχνικὴν, καὶ πρῶτην γό- 
\ μισμα ᾿'κόψαι Κυμαίοις. «., . Ἔϑος δὲ ἦν αὖτ τοῖς, εἰς 


τῶ χλοπιμαῖα KANN τοὺς γείτονας, Bo 


- 


ὀλίγα ἀπόλλυνται" πάντες γὰρ ὁμοίως ἐτήρουν. ᾿ 


Kal Ἡσίοδος ἐντεῦϑεν δοκεὶ λέγειν. Οὐκ dv βοῦς ᾿ 


ἀπδλοιτ᾽, εἰ Μὴ γείτων κακὸς, €. Pr RR Κῦρος «δὲ 
καταλύσας τὴν πολιτείαν: 4 μοναρχεῖσϑαι.. & ur NE 
ἐποίησεν. Ἵ . Φείδων, δῇ “δόκιμος. πλείοσι. με: 
τέδωμν τῆς. πολιτείας, γόμόν Heiss ἕκαστον rue. 


\ 


4 


ψάγμες τρέφειν ἵππον. Τιρομηϑεὺς δέ τις ἀνήρ dpx-" 
στήριος καὶ ἱκανὸς εἰπεῖν, χιλίοις παρέδωκε τὴν. 


πολιτείαν. ο΄ 


- x Ἧ 3 : + 


XII. REN 
ERRTIIRON 3 δὼ 


γ᾽ 


Fr ) λ . 
Διωαγόρῳ εἰς Σπάρτην πορευομένῳ καὶ ἐν Κρρίν: 
“ϑῳ τελευτήσαντι Ἐρετριεῖς εἰκόνα ἐστησαν. 


᾿ 
- f “ıl 


EN RE ἍΜ 
ITEMAPHOION. 


τὰ 


Αὕτη ἡ νῆσος δὐοινός ἐστι καὶ NUR: “ὦ 


« 


er RN 
REDE DR AETIPEATON. 


σῖτον φέρει. ὃ 


-- 3 


BAR Λεπρεῖς, οὗς- ἂν λάβωσι μοιχοὺς. περιάγουσι 


τρεῖς ἡμέρας Τὴν πόλιν δεδεμένους, καὶ ἀτιμοῦσε 

ne βίου . τὴν δὲ γυναῖκα ἔνδεκα ἐπ᾿ ἀγορᾶς ἄζω: 

στον ἐν χιτῶνι διαφανεῖ ἱστᾶσι, καὶ ὠτιμοῦσι. 
; ei 

ATKION. 


Ara δι γον᾿ λησπιενονν ἐς, No wöre οὐ χρῶνται, 


a 


ἀλλ᾽ ἔϑεσι, κ E77 ἐκ παλαιοῦ a ξεένται:. Πω- 
Raben ἰδὲ τοὺς Ψευδομάρτυρας, καὶ τὰς οὐσίας aus 
τῶν δημεύουσι.. 


1 a δ... 4 ΖΝ '- ’ XV. Ä 
᾿ ᾿ Fi ΡΟ Ρ ΕΣ ἢ 


i Οὗτοι. τέχνας ἔχουσι πλείστας" mayres δὲ ὑπὸ 
τῷ αὐτῷ ἱματίῳ μετὰ τῶν γυναικῶν κατάπεινται, 
μον παρῶσί τινες. Καὶ τοὺς. καταλύοντας gereng Gr- 
λοῦσιν. "Orav δέ τις ὀφέίϊλων᾽ χρέος μὴ ἀποδιδῶ, 


'παρακολουϑοῦσιν οἱ meiden, ἔχοντες κενὸν ϑυλά- 


I 
Ϊ 


av εἰς δυσωπίαν. 
ee τ κα 
ΜΟΛΟΤΤΩ͂Ν. 


Μολοττοὶ τῆς ΨΥ ΚΗ συλήσαντες τὸ ἱερὸν, 
καὶ τοῦ ξοάνου, χρυσοῦν ἀφελόμενοι στέφανον, ϑυ- 
σίαν ἐτίϑεσαν ἀντὶ αὐτοῦ. Τῶν, δὲ 'Κεφαλήνων. x 
λον ἐπιϑέντων, τοῦτον ἀπέβαλεν ἡ ϑεὸς, καὶ χα- 
μαὶ κείμενος εὐρέϑη. Κεφαλῆνες δὲ ἀπὸ τοῦ Ka 

᾿ς λοὺ ἐκληϑησαν.. ᾿ 
nie Ah a XVIM. 
ie We SAZIANDN. 


a ὡς ξ ἀρχῆς Ἡνίοχοι καγωμοῦν, Φῦλον 
ἀνθρωποφάγον; καὶ ἐκδεῖρον τοὺς aeg ἔπει- 
Ta Μιλύσιοι- Φιλόξενοι δὲ εἰσὶν, ὡςτε τοὺς ναύα- 


γοὺς ἐφοδιάειν καὶ τρεῖς μνᾶς διδόντας ἀποπλεῖν. 
ἀν RR . 
| το AMOPTIQON. 
"Amopyos οἶνον Φέρει πολὺν, καὶ ἔλαιον καὶ ὀπώραν. ᾽ 


ἃ ; ) 
/ ' Ι ᾿ 
» > 


ᾧ : ‘ KX) 
TREE RAN: 


΄ 


2 | = j TR | ar 
᾿ Λευκανοὶ Φιλόξενοι καὶ δίκαιοι. Ἐβασίλευσε δὲ 
- πούτων Λαμίσκος» ὃς εἶχε χύκου τὸν τρίτον δα- 
I χτυλον τοῦ ποδὸς ἀπὸ τοῦ μεγάλου.. 


MARKT 
: ZAMOOPAKH. Denn 


ΠΣ Ἢ ΣΝ τὸ “μὲν ἐξ ἀρχὴ ἧς ἐκαλεῖτο Λεὺυ- 
'κανία, διὰ τὸ λευκὴν εἶναι" ὕστερον δὲ, Θρακῶν κα-, 
πασχόντων, Θρακία. Τούτων δὲ ἐκλιπόντων, ὕστε. 25 


% 


ἐὸν ἐτεσὶν ἑπτακοσίοις Σάμιοι κατῴκησαν αὐτὴν," 


ἐκπεσόντες τῆς οἰκείας γ καὶ Σαμοϑράκην ἐκάλεσαν. 


® 


XXI. 


κα nt Na νὴ / 
MAITNHTON.. 
Οὗτοι δι᾽ ὑπερβολὴν ἀτυχημάτων “πολλὰ ; gi | 
κώϑησαν, ὁϑεν καὶ ᾿Αρχίλοχός Φησι" 


κλαίω ϑαλασσῶν, οὐ τὸ Μαγνήτων xaxk. 

‚ F με ἐ ᾿ ΨΥ] : , 
Immorgopor δ᾽ εἰσὶν». ον τρόπον καὶ οἱ Κολοφώνιοι, 
πεδιάδα χώραν ἔχοντες. Dauıs ἄρχων ἦν, καὶ 

ἔμ δ. I) 

» τούτου ποὺς ὑϊοὺς ὡς ἱεροσύλους συνέλαβον ϑύοντας, 
«. ἤν": ἥ" 2) Ρ: D \ \ ᾽ ὯΝ 
0 Fası καὶ περι Αἰσωπον γενέσθαι. καὶ γὰρ ἐμεῖς 
ΠΣ ἐπὶ ἱεροσυλίῳ διεφθάρη, Φιάλης χρυσῆς FR 
ans ἐν τοῖς στρώμασιν αὐτοῦ. r 


ὶ 1 


ΧΑ. 
ΑΘΑΜΆΝΩΝ,, 


u = 


Σ᾿ Ἐν, Τὴ ᾿Αϑαμάνων. χώρῳ γεωργοῦσε, μὲν αἱ γυ- 
τ ψᾷζκες, γέμουσι δὲ οἱ ἀνδρες. 


RIVER: 
ΟΚ ΥΘΗ Ρ ΤΟΝ, 8 Er 
"Ku: ϑήριοι, ὄψῳ. τυρῷ χρῶνται, καὶ BR Φέρει 


γὰρ καὶ νῆσος πολλὰ, καὶ μέλι καὶ οἶνον. Φιλαργυ- 
05 δέ εἰσι καὶ HBRRRBIEN, a er ED 


\ 


SIR Ho ee 
PHTINON. . BR 


Ὁ 


Er nylov ᾧκισαν Χαλκιδεῖς οἱ ἀπ᾽ Εὐρίπου “διῶ. 
λιμὸν ἀναστάντες, παρέλαβον δὲ καὶ ἐκ Πελοπο- " 
ψήσου τοὺς Μεσσηνίους “τοὺς ἐν Μακίστῳ τυχόντας διὰ 
τὴν. ὕβριν. τῶν. Σπαρτιάδων παρϑένων. Καὶ. συν()- 
κισὰν πρῶτον wege. τὸν Ἰοκάστου ταφὸν» ve τῶν΄ 
᾿Αἰόχου παίδων > ὃν Φασιν ἀποϑανεῖν πληγέντα ὑπὸ 
δράκοντος. Καὶ χρησμὸν ἔλαβον, ὅπου ὧν αὶ 8 ἡ. 
λεία τὸ ἄῤῥεν, «ὦ . καὶ ἰδύντες στοίνῳ περιπεῷι- 
κυίαν ἄμπελον, τοῦτον εἶναι τὸν τόπον συνῆκαν, To 
. δὲ χωρίον. Evi ᾧ σὴν. πόλιν Aula, Ῥήγιον dena 
λεῖτο ἀπό Fıvos ἐγχωρίου ἥρωος. Πολιτείαν 
δὲ πατεστήσαντο δ νάνομερῥυτιοημὰ χίλιοι γὰρ πάντο;. 


διοιιοῦσινγ αἱρετοὶ ἀπὸ τιμημάτων. Νόμοις δὲ ἐχρῶν- 


Ι! £ , 


- 


vo τοῖς Χαρώνδου τοῦ Καταναίου.. Ἔτυραννῆδε “δὲ 28 
αὐτῶν ra Mesc« Rn καὶ, νικήσας ᾿Ολύμπια 
ἡμιόνοις, εἱστίασε τοὺς Ἕχληνὰς, καί τις αὐτὸν ἐπέ- 
"σήωψεν εἰπών" οὗτος τί ἂν ἐποίει νικήσας ἵπποις; ' 


3 Ἷ Φ 
Ἐποίησε δὲ καὶ ἐπινίκιον, Σιμωνίδης, 


᾿ χαίρετε οἰελλοπόδων ϑυγατέρες ἵππων, .᾽ 


ὡ- 


᾿ 
U 


Ἦσαν δὲ καὶ EN δ υναστευτινοὶ παρὰ τοῖς᾽ Ῥη- 


ji R 


γίνοις. 

ΧΧΨΥΙ. ER 

ch KOPKTPAION. = " 
ν᾿ > 

Ko ? κυρὰ vor oh PET EOKVTO , καὶ τὸν 

παρ᾽ ᾿αὐτοῖς. δρώκοντα ἀπέκτεινεν" οἷς καὶ συνεμά-. 

Χῆσεν στόλῳ ἄραι ᾧ εἰς Ἰαπυγίαν ἐλϑὼν πολεμοῦς 


4 


σὰν πρὸς τοὺς ESP meUr; καί vor ΡΤ ι 


. € 
= T- 


REN ae 
ΘΡΑΚ ON. 


ῳ “ὁ ὦ 


ΟΓαμεῖ ἕκαστος. ner καὶ. τέεθκραι εἰσὶ δὰ 
οἱ Pe τριχίοντα " καὶ ὡς ϑεραπαίναις χρῶνται. Καὶ 
ἐκ Kal οἱ γάμοι. καὶ ἐκ περιόδου συνέισὶν αὐ- 
ταῖς καὶ Aouss καὶ διακονεῖ. Καὶ πλεῖσται 
\ μετὰ τὴν χρῆσιν. χαμαὶ PORORTENE: Kxv δυσχεραί- 
vn τις, οἱ γονεῖς ἀποδόντες, ὃ. ἔλαβον, ἀπεκομίσαν- \\ 
τὸ τὴν θύγατρα τιμὴν γὰρ, χάμιβανόντερ συνάπ- 
τουσιν αὐτάς" καὶ ἀποϑανόντος τοὺ ἀνδρὸς, ὡςῆτερ 
,, τἄλλα» οὕτω nal τὰς γυναϊμοίς nAnpovouougt. 


u ἕ 2 


rer ru NR N ee 
ar A ΜΙΝΩΏΩΝ. 


Kur, \ ἢ... : γι ' ' 
Mivwav “τὴν ἐνὶ Σικελία, Μακάραν ἐκάλουν . 
,. , \ - τ 
πρότερον. Ἔπειτα Μίνως ἀκούων Δαίδαλον ἐνταῦ- 


ἰ \- ͵ “ἢ ’ : 
ϑα μετὰ στόλου παραγεγονέναι, καὶ ἀναβὰς ἐπὶ 


\ [2 x 
τὸν Avnov eig: τῆς πόλεως ταύτης ἐκυρίευσε, 


καὶ νικήσας τοὺς a ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. u 


μᾶσεν αὐτὴν, ΚΝ πρητικοὺς ϑεὶς ἀυτῆ. 


ὩΣ » «Re | 
AOKPaN. ἧς : 


Ἐγένετο, Aauess Ξενόκριτος τυφλὸς en lud 


τῆς ie “καὶ Ἔρασιπποςς. Παρ᾽ αὐτοῖς, ὀδύρε- 


30 


σϑαι οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῖς τελευτήσασιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν 


ἐκκομίσωσιν., εὐωχοῦνται. Καπηλεῖον οὐκ. ἔστι ὁ 


“μεταβολικὸν ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὃ γεωργὸς πωλεῖ 


τὰ Ἰδία. Ἐλν ἂχ τις «κλέπτων, τοὺς ὀῴϑαλ-. 
μοὺς ἐρόρυα συὸς : ᾿Ζαλεύκου διὸς ἑάλω, καὶ, τῶν 
Any αὐτὸν ἀφιέντων, οὐχ, ὑπέμεινεν, αὐτοῦ δὲ 


ἕνα καὶ τοῦ ὑιοῦ ἕνα ἐξεῖλεν. «ο΄. ,᾿Πολέμαβρχος 


ἐπιορκήσας ,» τὸν τῶν Κορινϑίων ἀπέφυγε, στόλον, 


καὶ μϑθηλογοῦδιι ὅτε καϑεύδοι νύκτωρ, τὰς ὍΣ 


λᾶς δάκνειν, αὐτὸν; καὶ τέλος διαποροῦντα ἑαυτὸν 


a EN ἡ ER ER 


8. Ὁ © 0 RE δεν 
un AÄKTARONI REIT 
Κατῴκισαν δὲ καὶ Κλεωνᾶς Karnideis οἱ ἐν τῷ 
Αϑῷ ἐξαναστάντες ἐξ Ἐλυμνίου, ὡς μὲν μυϑο- 


᾿ 


ἈΝ 


᾿- 


΄ 


ἘΝ ὯΝ EEE Σὺ 


ποὺς ἐφϑαλμοὺς λέγεται διαφϑαρῆναι νοσήσας. 


λογοῦσιν. ὑπὸ μυῶν, οἱ rar ἄλλα κατήσϑιον αὐτῶν 
καὶ σὸν σίδηρον. Νόμος δὲ ἣν Χάλιωδεῦσι,: μὴ ἀβρ- 


Eat, μήδε πρεςβεῦσαι νεώτερον ἐτῶν πεντήκοντα. 


| 


> in 


Ra BER ja 


KESAAHNION. | 
dc Κεφαληνίῳ Προμνήσου uog ἐκράτησε καὶ 
χαλεπός ἦν, καὶ ἑορτὰς πλέον δυοῖν οὐκ, ἐπέτρεπεν, 
οὐδ᾽ ἐν πόλει διαιτάσϑαι πλέον. ἡμερῶν δέκα τοὺ μη- 


͵ 7 + , x ΩΣ Ι 3 \ DIN 
vos‘ τὰς TE κόρας πρὸ τοὺ γαμισπκέεσϑαι αὐτὸς ἐγί- 


'γωσμεν, Αντήνωρ δὲ λαβὼν RN καὶ γυναικείαν 


᾿ς ἐσθῆτα ἐνδυσάμενος. εἰς τὴν κοίτην ἀπέκτεινε, 
καὶ ὁ δηνΝ αὐτὸν ἐτίμησε, καὶ ἡγεμόνα κατέστησε, 
καὶ ἡ κόρη» ὑπὲρ᾽ ἧς αὐτὸς εἰσήει, ἐπὶ κλέος 
ἐγένετο. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ἐκ Τυρῥηνίας᾽ Θ μὴ: 


ρος παραβαλεῖν εἰς ᾿Κεφαληνίαν καὶ Tann, ὅτε \ 


2 N ὑφ ὙΠ ἢ 
ἘΣ ΡΝ 40 5. ΟΝ 

“Ῥόδον ώνα γῆσον τὸ ER πεκρύφϑαι Ni 
γουσιν ὑπὸ τῆς BREI, ἀναφανῆναι δὲ ὕστερον 
ξηρανϑεῖσαν. Ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Οφιοῦσα du τὸ πλῆϑος 
τῶν ἐνέντων. ὄφεων, | 


4 MAR EN) ω RR 
ΕΦεσον πληϑῦναι (ῥασὶν ἀπὸ μιὰς τῶν Αμα- 
“Ὁ - ν er » N P * | ἢ 


\ « ; x 


οὐ 


” 


32 ζόνων | ; δὲ ὠπὸ τοῦ τὸν Ἀρακλέα ταῖς ᾿Αμᾶζδοιν 


ipei τ τὰ ἀπὸ “Μυκάλης, ἕως Πέτάνης. 


> REN U ἊἋ 
| so ΚΕ Α. 


f D 


[7] 3 ΚΝ ΤΆ, ‚ 
οἱ δὲ, 074 φωκὴν εἰς τὸ ξηρὸν εἶδον ἐκβαίνουσαν. 
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Mavtas ὑπερβάλλων, 'ου γαρ BAUR, ἐφόνευε πολ- 
λοὺς, ὠλλα καὶ. τιμωρίαις παρανόμοις ἐχρήσατο. 
Καὶ τοὺς μὲν sis λέβητας. Geourds, τοὺς. δὲ 2177 
- τοὺς κρατῆρας τοῦ πυρὸς erh; , τοὺς δὲ 
καὶ εἰς χαλκοῦν ταῦρον ἐμβαλὼν κατέκαιεν, ὅνπτερ᾽ 
ὃ ara ἐτιμωρήσατο, ἐδ δὰ δὲ καὶ τὴν μητέρα, 
᾿ς καὶ τοὺς Φίλους. Mes’ ὃν, ᾿Αλκμάνης παρέλα- 
ße τὸ πὐδηματώ; καὶ μετὰ τοῦτον ᾿Αλκανδῤος ἊΣ. 


ἔστη ἀνὴρ ἐπιεικὴς.» καὶ εὐσϑενησαν οὕτως». 


περιπόρφυρα ἔχειν ἱμάτια, ΄ ἀν πεῖς 


7 ἡ ᾿ ᾿ 
ΠΣ - \ 2 τ. ἢ , ε γι. ἢ Φ Ὁ, 
yayı ν ᾿ h 
Ö WARE ἂν οι ME αὐτὸ Φωκου ἡγεμόνος ὠνομῶσαν, 


"ἢ ᾿Ακραγάντίνων Φάλαρις he παρανομίρ " 


wi, 


a RR. Ser mi 
IM IO0AKHEIB®N. | 


Κεφάλῳ μαντευσαμένῳ περὶ παίδων 6 ΓΝ εἶπεν" 


[9 ἂν ἐντύχή ϑήλει πρῶτον, Το υγένέσϑωι, τὸν δὲ πε- 


-- 


βιτυχεῖν οὔρκτῷ , nal πλησιάσαντα γεννῆσαι γυναΐκῶ, 
ἐξ ὃς ᾿Αρβείσιον Φερωνύμως ὠνομασϑῆναι λέγεται. 
Πορϑμὲυς Παρίας le ληστὰς BERN De 
σε, πρερβύτον αἰχμάλωτον καὶ πίτταν, καὶ ὠνεῖται 
ταῦτα παρὰ τῶν ληστῶν, δέηϑέντος τοῦ δῶν 


TO... ἦν δὲ ἐν τῇ πίττη κεκρυμμένον χρυσίον" 


σιλουτήσας οὖν ϑῦσαι τῷ Rt βοῦν, Δ 
᾿ εἰς παροιμίαν ἦλϑεν" οὐδεὶς πώποτε εὐεργέτη βοῦν 
ἔϑυσε, ἀλλ᾽ ἡ Παρίας. ἜΤ | 


BON DEN "ἢ 


A 

XX XVII. N τ ' ᾿ 
( ASETATON;; a 

" Δικαίως καὶ σωφρόνως βιοῦσι, καὶ ἀλλοτρίων οὐ 

,γγαάνουσιν ἄνεῳγμένων τῶν Sugar. Φασὶ δέ ποτε͵ 
ξένον πριάμενον οἶνον μὴ ἀναλαβεῖν ἐπείξαντος αὐ- 
τὸν τοῦ πλοῦ, παταλιπεῖν δὲ αὐτὸν ἐν τῇ ἀποστά- 
σει οὐδενὶ παραδόντα. ὕστερον δὲ κατὰ ἀλλὴν ἐμ» 


πορίαν ἐλ ὄντὰ εὑρεῖν τοῦτον ἀϑιίτον, 


«.- 


Re ΧΧΧΙΧ, 
ua, MERENEN, 


Τούτοις οὐκ ἐξὴν ἐν γάμοις πλείους ἑστιὸν δέκα, 


έ 


καὶ γυναικῶν ἴσων, οὐδὲ γάμον ποίεῖν Ὅν ἡμερῶν. 


= 


er; 1 Pe eh % . ΕΣ «is 

δύο. Emsonomsuv δὲ καὶ τοὺς ὀρφανοὺς, ὁπὼως 
σαιδεύονται, - καὶ τὰς οὐσίας. αὐτοῖς ἀπεδίδοσαν 
εἴκοσι ἐτῶν “γενομένοις. 


| NIRE 
κὰδ ; IKAPOZ, 


Ἴκαρος 7 γῆσος ἡ χϑυρξαν ἐκαλεῖτο, διὸ τὸ 
κάλλος τῶν ἐν αὐτὴ ai aan πρὸς ἣν. Ἴκα- 
'ρος παρέβαλεν, ἐφ᾽ οὗ καὶ τούνομα ἔσχεν. Ὁ δὲ 
μῦϑος στεροῖς αὐτὸν ὠπὸ Κρήτης Φησὶν ἐλϑεῖν" οἱ 
"DR ἀποδράντα κατὰ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τριήρων, διὰ 
τὸ δεῖξαι τὴν εἰς Λαβύρινϑον εἴσοδον. τῷ Θησεῖ, . , 


΄“ ΄ 
/ 


N a 
Pa ER Ba 
ak θγιλον Ba ἜΠΟΣ re οὗ ὀφϑ3έν- 
τὸς πόλιν. κατὰ χρησμὸν ἔκτισαν» καὶ ‚AR ωνό- 
μασαν. ὩΣ ER 
a XXXXI. ae 
OEZNIERN. er 


Παρὰ Θεσπιεῦσι. αἰσχρὸν ἣν τέχνην μαϑεῖν, καὶ 
περὶ γεῳῤγίαν ἡ διατρίβειν, καὶ διὰ τοῦτο πένητες, 
οἱ πλείους ἡσαῦ, καὶ Θηβαίοις οὖσι Φειδωλοῖς πολ- τ 

Demo. | Ku 
| TERDE. 
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Ἐν, Vs — οὗτοι. Polft hoc referri ad illud, ita ut qua-, 
tuor filii Pandionis, qui, teftibus Strabone IX, p. bo1. 
Paufania 1, 39 et Apollodoro II, ı5, 6 de regno, 

' quod poft mortem patris dispertiverant inter le, dis-. 
teptaverint. Sed cum hoc idoneis teflibus careat ct 
proximum τούτους ad Athenienfes non polüt non per- 
tinere, illud οὗτοι wage cum Cragio eodenr trahere 
praeßat. 

ἐκήρυξε.. ἘΠ forte, cui melius videatur ἐκηρύκευσε 
aut ἐκηρύξατο, cum hoc fie gnihcet fungi mumere 
caduceatoris, lud, tantum fimplieiter fübire 
partes praeconis,, ‚At habet auctor, quo le de- 
fendat Plutarchum in Theleo 25, ubi κήρυγμα Thefei 
 eommemoratur, 'cuius verba fuerint: δεῦρ᾽ ἴτε πάντες 
Aw, quae hie excidille polfint videri. — Mox Cod, 
Leid. Pra τιμῇ habet μοίρᾳ, quod glollam fapit. 
κατα πετρῶν. Ne quis. legere malit πέτρας vetat 
ıdem Plutarchus 35. verbis ὥσε κατοὶ τῶν πετρῶν, unde 

' articulus noftro forte eft refiituendus, Indidem patei, 
non confütilfe caufam huius necis, ab 8]115 alibi quae- ἢ 
fitam. Maxime taımen probahilis eft allata a noftro, 
nam Thefeus agros in infula Scyro poflidebat, quos 
iverat repetitum, . quorumque poflefionem ne in 
totam infulam extenderet, Lycomedes wmetuebat. 


SUR βανδλ λας 3, 27. Tzetzes ad Lycoph. 1324. 


wu 


Ν 


περὶ τα Mydına. Ex Plutarchi Thef. 36. con- 
jiciat aliquis' μετα. Videlicet tune iam dehellatum | 
eratıin Graecia cum Perfis. KRelinqui tamen poteft 


- fuum auctori, cum bellum utigqne non finitum [ed iu 


zeghiun Perlarıım translatum elfet. — Mox ms. I. ha- 


. bet τοὶ ὀστέα, [ed praetuli vulgatum, quod etiam in 


Plutarcho efi. Cimon illa offa, Bi jubente quae- 


fita, Athenas transtulilfe vulgo ἡ τρί £ 


x 


ὃς “μαλακρὺ ς. Lex linguae, prout vulgo pingufter 


rnenite coneipitur, nominativum cum infmitive‘ pro 
‚acculativo cum eodem iungi iubens, cum idem utrius- 
que commatis eft Lubiecturn , reiecto hot, videtur 
"conmendare nominativum βάλακοὶ, ut in his apud Pla- ὁ 


tonem Gorg. p. 87. T. IV, οὐχ οἷοί re εἰσὶ βασανίδειν 
dr) μὴ σοφοὶ εἶναι ὥςπερ σύ, ag Xenophontem in 


Be νὰ re 9 οἱ δὲ δρομαῖοι οὐκ, οὕτω κατοικλίνοντ... Be 
τὸ ὕπο τῶν κυνῶν ἔμπλυηκτοι Ku WEBER apud Thucpdi 
‚dem IV, 18. πταίουσι διοὶ τὸ μὴ τῷ ee miorkvov- 
πες ἰνοίρεσϑαι. ig [alva illa oratio ita poteft exple- 
ὙΠ διοὶ τὸ δοχεῖν “αὐτοὺς etc. Sic infra fr. 2ı οἷ δια τὸ 
λευκὴν εἶναι, ‚Neutiquam tamen horum ufus bromis- 
cuus ef aut arbitrarius, videor enim mihi obfervafle,, 


(nbiecta activa fubfequi nomjnativum, accufativum, 


. 


-- 


N 7 
pallıva, id quod, collatis illis aliorumzne locis -eum- 
loeis Heraclidis confirmabitur, quae ideo funt fana- 


€ 


neque tentanda. Ang DR ἢ 
οἱ ποξεύξας α. τ. ϑυγατρός. -Hiclocus, jam 
a Cragio et a Simfone in Chron. ad a. m. 3273. pro 
eorrupto habitus corruptelae [peciem non palam et fta- 
tim prae [e fert. At penitius excullo, altins vitiam in- 
, /haerere cogHloseitiun etenim haud apparet, quid Abi 


_ velint verha μετα τῆς ϑυγατρός, Poflis quidem integ- 


. ᾿ . \ 
ritati eorum .allerendie operam interpretatione πᾶς 


τι 


Io 


- ll 


. tun, invectorum habeamus, 


vare, live fliam, aScholialta Aefchinis in Timarchum 
E. R. p. 746. Limonidem ‚appellatam, una cum fuo 


eorruptore curru raptatam fuiffe dieas, ἔνε adhibi- 


tam a patre ad illum currui-jungendum. Sed neutro 
"multum proficitur, illo enim modo eadem „qua inve- 
nis, forte periilfet; hoc, paullo quidem meliore, ne- 
que ipfo tamen apto latis, vix intelligitur, quid patri 
propofitum fuerit hoc [upplicio, nifi forte commen- 


_ tum illud elle patrem dicas, quo majore infamia filia, 


fagaret. Quicquid fit, locus certe et, iure vith [us- 
peetus. Saluti ‚non funt-loca parallela. Aefchinis in Ti- 
marchum: Ρ. 175 cum fchol. DioedoriSie in Exec. p.550 
MR W. Nicolai Damasceni in Exc. Valef. p- 446. Dio- 
nis Chryloftomi ; in orat. “Ὁ. 385 6. XXXII; coll. Suida 
in Hippomenes etin παρ᾽ ἵππον, et Photio in lex. 
mfpt, apud Taylorem ad An, Praeter uni- 
cum Ovidium ui, adulterum in Actaea humo tractum 
efle ait Ib. 335. nemo poenae genus, [tupratori 
illatae commemorat. Neque Juvant duo „mspü. "So- 
“us Leid. habet μέτα Κύχλωπος pro Bu ϑυγατρὸς, cui 


- monfiro quid.faciam quemve [enfum indam non ha- 
Ψ ug In ee nune eft non melius conlilium, 


quam ut voces μετὰ τῆς ϑυγατρὸς pro gloffemate verbo- 
rum, fuperiorum ἐπὶ τῇ Suyxrei, alieno loco in contex- 

᾿πὴν -- δὲ ἕως ἀπόληται. Haeetam incurio- 
fe dieta funt, ut verba manca effe fuspieer, nam-ex, 


‚his non apparet, 'cur equus una cum puella inclufus 
fuerit,. quidve fecerit‘ad eam perimendam.. Id vere 


- 
notum οἷ ex auctoribus llis, qui 'narrant, omnino 


Πα} pabuli praebitum fnifle equo, ut fane. adactus 


-pofiremo illam- laceratam devofaret. Proinde, duce 
in primis Aefchinis fcholialia, eo-devenio, ut. credam 


29 4 ξ Pe 


lacunam hanc, opinione ‚forterimäiörem, fie effe! ‚ex- 
plendam: ἵππῳ συνέκλεισεν, ὁ ᾽δὲ λιμώττων κατέφαγε, 
αὐτὴν καὶ αὐτὸς ὕστερον ὑπὸ τοῦ λίμου οἰπτώλετο, in quod 
pofremum vocabulum facile transformari polfet vul- ἡ 
gatum οἰπόληται. Saltern verba ὑπ᾽ αὐτοῦ βρωθεῖσοα. aut 
fimilia pol illud exciderint- & \ : 
τῇ ς ϑεοῦ. Sicex utroque codie, ut vexquifiius, 
feribendum duxi'pro vulgari τῆς ϑεῶς. LI λ τ τς 


Bade, ΡῈ 
παιδιώδης. Male redditur a Cragio Ομ. 00 
fignificat enim hominem delicatum, -luxui et volupta- 
tubus deditum, qualem- noftrates appellant einen 
Bruderlufig. Verbum ‚nonmli raro. oceurrit. 
ἵν. ὃ. apud. Ariftotelem Eıh: VL, wenn 
Θεσσαλὸς. Hic ἃ. nonnullis Hippiae. et Hip- ᾿ 
parcho ut tertius frater adiungitur et medius inter, | 
‚Allos aetate non minimus natu, ut alt Welffhlingius 
ad Die τ p- 357 contra Heraclidis ver- 
ba, qui eum tantum iuniorem Hipparcho fuifle vnlt. 
Saltem hoc valde verifimile fit ex eius verbis. “De 
reliquis duohüs. ποία eft lis, inter Seriptores π΄ 
tiquilfunos ınaximaeque auctoritatis eosdem, quo- 
rum quali coryphaei fuere Thucydides'l. e. et Pla-. 
‚to in Hipparcho T: βὰν agitata,, uter ütro " 
maior [uerit, forfan inde deducenda, quod Piliüra-, 
tus diserimen actalis utrimsquae ‚confulto celaturn 
iverit et, conturhaverit, ut penes .utrosque ine muta 
invidia ‚principatus, effet quem- alternis eos tenere an- 
nis velldt. Quamgnam adhuc incertum cl, reana- 
verintne \mul, an alter poft alterum, quo quidem in- 
elinant plürimi Ieriptores;, nam etiam Thefllalus, reg- 


no per aliquod teımpus fecundum clara Her aclidis ver- 


Ζ 


\ ΜΝ - Ὶ 
\ 


var: 


ba regno potitus elt, _quod cur neget vg in 
hiftoria univ. T. 1, p. 247, non apparet, ΟΝ. ad 
Thucydidem 17. 54. Apud uofirum ferox et tyn 
rannicus apparet fecus atque apud Diodorum, qui 
eum fapientem ac reipublicae valde deditum fuiffe. 
perhibet. V.,Exc. Peir: pP: 250: Sed alio tempore 
aliter. poterat animo affectus effe. ‚Vel fc tamen, 
quamquam auctori nofro de regni annis Pififtwari 


‘bene conyenit cum Ariftotele Polit. V, τῶ. . Inftino- . 


que II. 8, non praeftari omnia e[l[e fana 'potelt ob 
tenebras potilimum, quibus involuta elt Pififtratida- 
rum hiforia. Defideratur. iufius fententiarum nexus, 
‚quae non accurate et dilncide enuntiatae [unt, nec 
commemoratur aetas Hippiae, aut quid Theffalo fac- 


stum fit. ee. ‚in codıcibus imeis nullum, Leid. 


hahet τοῦτον τὸν τυραννοῦντα; fruftra, nam articulus 
hie non convenit; SI. Ἵππαρχος οἰπέχτεινε, '4υοά tum. 
ab hiltoria tum a norma grammatica alienum, tune 


enim pendebit τὸ δυνηϑῶτες., 


"Immıag δὲ, Simlon i in Chronico ad A. M. i2406 
pro καὶ ante τον. corrigit Κλειζϑενῆς, quoniam Aelia- 
nus V, H. XIII, 24. idem de Clifihene tradat. . Re- 
fragatur, Welieling. "At nestio, cur non facile hoe 


‚ nomen excidere potuwerit, aut mutatum efle in καί, 


Pro vulsari tamen lectione &t contra illam_ correevo- 
nem moneri potelti, non abhorrere ab insenio ty- 
ranni, legem ferre, quae iphus revera tyrannidem 
muniat, eumque, fimulato in’ rempublicam fiudio, 


x 


apud populum reddat gratiofiorem. —  Ceterum 


C. Leid. habet πικρότατα pro πικρότερον. non male 
fortaffe. Qui mox nominatur Xanthippus fuit Ari- 
phronis flius, pater Periclis, 4δὶ celebrem illam vic- 
toriam navaleın apud Mycalen de Perfis reportavit. 


\- 
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οἱ μετ᾽ αὐτὸν͵, οἱ πάντας. Celeberrimus 


‚Heynius in Üteris ad me datis, fulpicatur poft αὐτὸν. 


nonnulla excidiffe, et pro, πάντας legendum πάντα. 
Polfit ἴαπε omilfum efle “πολιτευόμενοι aut τοῦ δήμου 
προεστηκότες aut fimile quid, Linguae tamen grae- 
cae elt talia omittere. Quin potelt hic Fine 
£appleri Bring οἵ. locus transmitti ut fanus: At pro- 
ximum ποῖντας, quo dietum modo εἴα emendandum, 
lubens credo et ut acute vilum amplector, ei dic) 
polfet, fenfum poffe elle eum quem verlio‘ exprimits” 
Βίένων. Cum hiftoria hunc hominem omnino 
ignoret, fufpicio exoritur, nomen elle depravatum, _ 
'inprimis cum laude exornetur, nonnifi in viros exi- 
mios cadente. Οἱ incommodo, ut mederetnr, loco 


ipfo [alvo relicto,: Cragius illam, praeterito hoc.“ 


Rhinone violenter ad Thuafybulum trahit, quo du- 
rius vix, quicquam ‚elle; potelt. Coniiciebam olim 
Rhinthon ant Phrynon, quae nomina [altem laepius 
occurrunt. Verum cum hiftoria nullum virum, in 
hoc genere inhgnem, memoriae mandaverit, dui in- 
ter Arhafiiifer hoc nomen gellerit, eo 'delatus ‚fum, 
ut opinarer, Κόνων. elle legendum, in quem bene 
competat ilta DE Videatur Demofthenes in Lepti- 


nem p. 477 et ibi Wolfius, vir Clariffinus., - Enim . ö 


vero reltat ea difficultas, quod, quisquis hit 116 Rhj- 


"non, praerogativa, ut ita dieam, laude prae "Thra- | 


[ybulo inhignitur,. Unde de Phocione cogitantı mihi 
in mentem venit legere Φωκίων, qui κατ᾽ ἐξοχὴν, κα- 
λὸς κἀγαθός, aut iuftus appellabatur. Vide ‚Plutar- 
chum in Vita e. τὸ ubi χεηστὸς gi era 
ubi Alexander fertur eum χρίνειν. μόνον ἄνδρα, καλὸν, 
καὶ αἰγαϑόν. cf. ad Nepotem. ὁ. ὅν Poltea, eandem 
conjecturam Gbi in mentem 'venille Heynius meus 


4: 


. 


en 


͵ 


ἰ 


, 
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magno meo , gandio in f[uis"ad me Hiteris prodidit. 


Vel fie tamen non difhı nolandum eft, non abfonum 


videri,. ἃ fiatnamu® fieri pofle, ut verbum -fanurm fit 
et intelligendus [ocius -quispiam: Thrafybuli, qui, 


alias obfeurior ceteris excelleret, 'quemque pecuha- 
‚rilaude adiecta, qua Yacile carebat elariffimus Thra- 


γραίας, confpieuum bie proponere et tenchris exi- 
mere vellet. Quammvis enim τὸ Φοκίων  facile. cor- 
 rumpi potuerit in Ῥίνωνς mirum tamen.elt, nomen 
οἰ τάχα, notum potuiffe abire in tam obl[curumn, | Huc 


accedit,  quod Thralybulus et Bhinon hie copulari. 


"widentur tanquam coaevi et aequales cum Inter- illuna 
“et Phocionem aetatis fere [patium Intercidat. +, 
Ἢ ἐξ ἀρείον πάγον βονλή, dietum ef ‚pro 


DE βουλὴ τοῦ ἀρείου π., ne 4118. eorrruptum putet. . Mo- 


dus dicendi de Areopago quidem non rarior fere, 
quam vulgaris # ἐν τῷ οἱρείω παγῳ βουλή. Dev. ς. 
'oceurrit apud Demofthenem contra Ariktogit Ῥ- 775 
contra Boeot. p. 1618, apud Ilocratem ‚Areopagit. 
TI. p. 10,48. Ed. Aug. apıd Lyfam adr. Eratofth. 


32, ubi Taylor plura exempla affert,, apud Ae- 


Sübierem contra Ctefiph. p. 643 et alios. 

δῤυ υφάκτους pro δρυφρακτους, τῷ e, ne durior 
pronuneiatu vox eflet, eliminato, "derivanda eft enim 
a δρῦς 'et φραΐσσειν,. lepire. Δρύφακτος erat fep- 
tom aut cancellatum velübulumm ante aedes inltar προ- 
γαρυ εἷμα χρόνον Videantur Xenophon Hellen. I. 
3, 9 Hero Automat. p. 244. ‚Apollodor, poliore. 
-P- 31 apud quem p. 46 alıa forma ef δρυφακτον. 
Pierfon ad Moerin p. ı27,. Barthelemy Voy. du j» 
"Anach., IT, 94. Pauw Rech. philof, fur les Grecs f 
Φ. 44. Verf. German. et Stieglitz ;de archit, vet. 
= 246. Ultra horum vefübulorum cancellos [uperio- 


rem domus partem Aihenienles protendentes yias 


fr H ‘ ΄ " ὶ 
angultabant et obleurabant. ' In hoe verborum [en- 
fa,. quem ante me invenerunt, libenter acquiesco; 


ἣν Sn a,r ᾿ . . ee “πτῷὁ 
τείνειν τι Ὠοτϊῆσαγα vulgo, alicuius fpatii men- 


neque famen celavero lectorem, auctorem jis po- 
tille quoque dicere: ne cancellos in viam us- 

. ἢ . u i 
que porrigant.; nam licet me non. fugit, ὑπερ- 


- 


furam aut rei,modum excedere; poteft tamen 
οἴ. quoque aliquid extendere in aliquid 


aut [uper aliquid. ΄ | | 
"τῶν ἐν τῷ δεςμωτηρίῳ. Ὁ. Sl. των δεςμιωτή- 
οίων. -Sed retinui antiquam leciionem, undecimviri 


enim non tam carceribus praeerant, quam reis ca- 


pitis," in vincula datis. Cf. Aefchines in Timarchum 
Ὁ. 42. Ariltoteles Polit- VI, 8., τὴν 

| ὧν Iegmodire:, 'Probabile videtur, proximum 
καὶ in ἐξ aut in eius notam or elle mutandum, naın 


ἧς 


numerus hie iure delideratur. Tum [equens οἱ rela- 


tivam [uam vim, iniuria amiflfam, recipiet. Codi- 
ces nihil iuvant, et omittunt verba ὧν 9egw. (αὶ dis- 
pliccuerit numerale fubftantivo poltponi, quamvis lin- 
guae legi adverfum haud fit, per me inter[erat ver- 
bis ὧν ϑεςμοϑέται et aut expungat, τὸ καὶ aut ‚relin- 


quat:. Quod hi thesmothetae vetabantur aureas [ta- 


iuas ponere, eo fiehaf, ut luxus, Audium prineipa- 
tus, et inaegualitas jurium 'publicorum eoerceren- 


! . ᾿ ζ νὰ : S . x 
iur. CGeterum coniecetura mea, polt infequentia τὰ 


πολέμια, excidille ὁ πολέμαρχος allenlum tulit Clarilh- 


mi Heyniü. 864 neque fic locum effe fanum et τὰ 


"r μι ᾽ Π 
πολέμιος corrigendum legendumque τὰ Troiswxx pu- 


tantibus, quia fignificet holilis, πολεμικὸς ad bel- 


lum pertinens occurrunt Welleling' ad Diodor I. E 


54, et Hemferhuhus ad Lucianum DE Rn (a? 380, 


a 


.΄ 


N 


guamquam exempla, ab ἐμέν allata, 'malae codicum A- 


dei effe dier poteft. ri. Ariftöteles Polit. VI, 8. Ἶ 


ὅσα ταάττονται, ait, πρὸς τὰς ᾿πολυμρεα ς᾽ χρείας fuille 


Hager Atque has eurare non regis erat, Led 


jolemarchi: Praeterea potuit etiam interülfe non- 


οβ΄ dietum de arch ers ai 


_ ‘ 


IL. p»5. i 
xr)= 
hzec elle in alienum locum praepoltere illata, nam 
unius rei textum violenter rumpunt, et ordinem 
chronologieum '‘obfervare ‚folet Heraclides in enar- 

3 randis rerum pub hearum memerabilibus. Atqui duo- 
“bus fere ἔθου] Alcman polierior et Lycurgo. Bine 
 relegaverim ea ad inferiora pone τὸ ἐκέλενας \eo, ubi 
Terpander, is enim eft Lesbius vates, Alcınanis qui- 
dem aequalis commemoratur; κατ᾽ ἐξοχήν ἧς nomi- 


o δὲ — ἀπιέβὴνν Neino fuerit, qui non videat, 


natus v. Pintarchum de fer, num. vind. 13 “οἵ 101. 


notas.  Poffunt etiam ex margine in textum intra- 


| ville. Vet lie tamien .manca int; nam nonnihil de- 
bebat praelari‘ auetor, cur mentionem Kia poe- 


tae iniiceret. Quare. exciderit quoque, «τὸν ᾿Αλκμᾶνα, Ἧι 
ita ut plena oratio fuerit: ἐκέλενε, καὶ τὸν Αλκμάᾶνο. 


[ὦ ἐτίμησαν etc. Mox ınanus haud χαριέσσα ς, L. 
ἐγένετο feriphit pro ἐτελεύτησε in’.quo notandum, alios‘ 
diffentire-cum noftro, Plutarchum, 1. 6. 29, ἑν 

phis, ‚Lufinum. III, 3 in Creta vitamı ‚äniville Lycur- 


gum. tradentes. Bas proxima mentiolht, Creo«' 


Ψ 


61-᾿ 


phylus ‚ab alüis doctor Homeri, amieus. ab allis ira: 


ditur. fuilfe.  V.. Fabrieii ‚Bibl. Gr. ρου 3.2. Hakark 
potilfmum ‚facit Plutarchus. in NE N οὗ; 
Ed. Ku, qui narrat, a ‚polteris allervata Homeri car- 


mine 'in Ionia a Lysurgo fuilie ‚deleripta; ig quad. 
N | 3 


! 


ι 


! 


΄ 


forte, occafionem» dedit illius traditionis ‚ dum Ho 


“Amerus cum [uis operibus aut carminibus confunde- 
retur, quae adamata fibi Creophylus alios doceret, 
μετέστησε. Cragius vertit rediit. praeter 
omnem linguae ufum, qui ne medium quidem hoe 
fenfu toleraret, aut aoriftum fecundum activi, qui 
fignificat abire, fecedere, fich entfernen; 
non vero avrillus primus μεταστῆσαι, lemper tran- 
πνεῖ habens ΩΣ qua equidem nihil aliud ἢσηϊ- 
ficare reor, quam-abrogare alicui honorem, 
aliquem privare BETTEN einen ab-' 
'fetzen. Hoc neque abhorret ab hiftoria- neque ab“ 
ulu loquendi. Iila tefie Charilaus, indignus procul 
dubio principatu habitus, in alteram Lycurg gi tutelaın 
venit. . Vide Clementem Alexandrinum Be ἔνι, 


ΠΡ: 336. et Plutarchum in Lycurgo 5. Quod ad vim 


verbi attinet; [olet activum eins crebro ulurpari de » 
rerumpublicarum converfionibus- aut legum iınmu- 
tationibus, ut infra fr, 5 de Corinthüis. - Cum 'ta- 
men de hominibus, qui honoribus [οἷς defttuuntur 
vix oecurat,. de quibus οἰποστῆσαι diceretur: era 
vis elt animus ad credendum, ‘omiffum effe τὴν mo- 
λιτείαν ei ‚Plutarcho ara duce 1. c.: ἐπανελϑὼν οὖν 
εὐϑὺς ἐπεχείρει τὰ παρόντα κινεῖν καὶ μεϑιστοίναι τὴν 
πολιτείαν, Pro re nata tamen optimum duxi τὰ τὸν 
'Χαριλλόν fufpendere ἃ τῷ μετέστησε. a: 
κρυπτὴν, Corrigendum hoc ut corruptum et 
legendum videtur xpurriav, quomodo a Plutarcho 
celebris illa lex feripta extat in Lycurgo 28, αὶ 
huius legis auctorem Lyeurgum £uifle dubitat, 'in- 
vito ‚Ariftotele, ! qui cum noftro confentit,  euius- 
que auctoritas haud :exigua fidei Heraclidis accelfio 
οἵ, Hoe non latis videtur confideratum elle a Be- 


r ᾿ - ᾿ / 
" / 


ekio in: Hilft: Univ. I, 240. ΟΕ. Barthelemy ΝΟΥ, 
du ieune Anach. V. 364,. qui recte empora oifin- 
guit atqne hanc Helotum caedem nonnil abulum 
genuinae Legis Lycurgeae fuiffe docet, qua inlidiis 
ineruentis hufti locandis iuvenes affuefacere voluerit 
Lycurgus.  . Paullo ante, ne[cio, an non melius fuerit 
τῆς. ἐκεχειρίας pro τὰς ἐς ut fit genitivus pendens ab 
acculativo ὠγαϑον, delidero enim exempla huius vo- 
eis, de qua videantur notae ad Thucydidem IV, 58., 
in plurali'de unis induciis ufurpatae, etfi me haud 
fugit, palle haberi haec ver ba, pro appohtive poßtis, 

OO μεϑ' oriwv (κυ ψόαν ) υΠδιάθαι horum 
vocabulorum, vel me: indicente unicuique erit {us- 
pectum. : Cragius volebat ἔρχονται, Atque habet hen. 
quo fe defendat infra in fr. τὸ οἱ δὲ ἐλϑόντες ποῖν- 
ταὶ τ ἐξέβαλον, ᾿σαδιηη αϑὴι alioqyi graecitatis videtur 
‚non ‘optimae,' unde nec Heynio meo TLatisfecit, qui 
lud cmnino tollit,  Neque iniuria, omillum etiam 
εἴ in Sinisk. His momentis et Auctoribus commo- 
τας ‚putavi me debere illud ἀποὶς inchidere, nee 
ΒΗ quieguam. 'nune elt in promptu, quo ei [num 
locum afferam. Pofht ‚quideın exornari et elegan- 
tius reddi praefixa praepofitione πὸὸ aut ἔχ, aut 
 praepolito; adverbio χκρύψα. Sed omnibus his pa- 
rum prodeitur. ind anal tamen fortafle foret Mud 
‚mutare in κρυπτόμενοι deleto καὶ, guod lLequitur us 
Tenlus fit: ıtli; αὐ. ἔξ oceultaverunt, u 
truncant etc. | er u % 
ἐπανίστανται. Specie quadam nonnullis fe 
 commendaverit lectioC. Sl. ὑπανέστανγαι, quippe quod 
proprie et faepius fignificet honoris caufla 41}. 
ui allur gere, ‚quam ἫΝ ἐπανίστασσαις, quod p'e- | 
rumque notet infekum inlur gerein aliquem. 


Ne: tamen: hoc commulermus illo, vetant auctoritas, 
Euftahii, ad. 2: 2.-85 τὸ ἐπττινίστασϑαι eodeın higni-. 
Krahı DR, ONE elle docentis vet arliuncta τῷ ὑπανίς 
ὅτασθαι motio decedendi de yia aut de [e- 
de,. quae πο propterea non convenit, quod Epho- 
rorum aequali. dignitate ‚ornatorum | non erat, cur 
alius alii cederet. In eo, "quod mox de Terpandro 
commemoratur, cogitandum et de legibus non [crip- 
tis [ed carmine Fa et [ola auditione ediscen- 
dis. -Tbi CC, Sl. habet χρησμωδουμένοις, “βοή, minus | 
eft exquißinm. DR, i ge 
αἷἱσχρὸν νενόμισται. Hoc mihi ἀρ, 

fie [eriberem et interpungerem pro Cragiano ΜΎΡΙΝΑΝ - 
νενομίσϑαι τῆς. Aperte- enim mendola vetus eft lec- 

to, πρὸ potelt qualiscungue haec correctio elle 

deterior. . Ab ipfo Cragio locus has intellectus εἰς 

videtur verlit enim:.turpe Lacedaemoniister-. 
‚ram [wam vendere. Quin et lege ἴαποϊ-: 
tum.erat de veteri [οὐ τὰς quod wec eam 
fas-fit. (dividi) Hine "manifefium. et, illum alia 
male coniunxilfe, alia male divellille, ‚atque verbis 
‚fenlum aeque ptecayium "atque coacıum et incon- 
. gruum impegifle. To, νενομίσται tamen vertit- Cra- "ἢ 
“Βα, taımquam. ellet. νενομίσϑαι, ππάθ opinor nonnifi‘ 


ἃ] 


vitium efle' typographicum. Articulim τῆς libenter 
etiam reformallem: in ταῖς, ἢ libri annuiflent. Non- 
rulla tamen ‚vi adhibita," atquen fuppleto τι ante ge- 
nitivum poffunt verba-adeo torqueri, ut eundem fen- 
fum fundant, ‚nam genitivas‘ partitiva‘ vi inftructus, 
ut apud- Gallos, vices nominativi et acculativi faepe: 
agere folet. Vide eruditilienpm Niclas ad Geoponi- 
‚ca VI, ı2, 2. Quod ἢ «uipiam durius videatur, 
per me τὸ οὐδ᾽ mutet. in οὐδὲν, ἡ Tune haberet geni- 


΄ 


x 


Hvus, unde: "pendeat. Neque indignarer, fi quis ten- 
‚ taret 70 νετεμῆσϑαι, quod tum per fe, tim uf prae- 


teritum nescio quid importuni habet, et facile pot- 
sel" effe depravazı repetitio τοῦ νενομίσται. Et vere 
non reperitur in Sluisk. ‘hoc loco, [ed alto infra m. 


fine fragmenti de republica Cretenfium polt voces 
καὶ βοῦν, loco prorfus importuno. Situm obiicere- 
tur, τοὶ οὐδ᾽ ἔξεστι jta disiungi a praecedentibus, ut 
‚nihil iam hgnificent, dici potelt nonnulla evanuille, 
‚ quibuscum. cohaererent. ERITREA 


| wer VE 
Ί Ὅ τι --ιΠενέστας. ἄγω ΘΠ] ΘΠ 8110 8 Tunt at- 
que alieno loco textui ρος neque omnmo co- 


ΕΝ ‚haerent. cum [uperioribus, »alioque Herachidis loco 


͵ 


S 


autex alio [criptore excerpta illis calu annexaelle vi- 
 dentur. Quare in ‚utroque codice haud apparent üt 
omnia reliqua huius Fragment. De Peneftis, [ervi- 
“το, Theflalorum publico, confuli "poteft Morus ın 


indice Xenophontis Hellenicorum. Quae (equuntur \ 


ὅτι, ὅτε ἴδια. plane referunt filum excerptiorium. 
‚Ne quis tamen opinetur, ‘non oceurrere‘ duas häs 


' ‚eoniunctiones lie copulatas praeterquam in illo, et 


hanc eopulationem duriorem efle, ecce gli ἄνα Aga- 
tharchidis de rubro mari p. 53. Bei φησι, ὅτις ὅτε 
τῆς τροφῆς ik BERTRH etc.,- ge IV/,:@. 
 Elem. φανερόν, ὅτι, ὅτε ἐντὸς τοῦ Αγ κῶν πίπτει τὸ 

᾿ κέντρον N ἢ : 
οἱ δ᾽ ἠγανακτουν.  Hie videtur deeffe al- 

“ quid, quo profectio ‚Parthehiorum in Italiaın com- 
‚memorabatur, ubj Tarentum condebant. Caufa'no- 


minis, quam Heraclides. aflert, ‚abhorret a vulga- 
ri tradiiione Strabonis 19, pP. ya Polyaeni U, 4. 


38 
Lufüni III, 4 et aliorum, qui illam quaerunt in eon- 
‚nubiis illegitimis iuvenum Spartanorum et virginum 
Spartanarum,_ belli ifiius MelGniaei diuturni tempo- 
re; rectius, opinor, nam hoc mado origo nominis 
explicatur, quae Heraclidea ratione non invenitur. 


Ἶ τ £ ᾿ ΠῚ. p. 6. Γιὰ 


«ων δε Locus εἶ ἢ, ß. 648, ubipoeta qui- 
dem non fimplieiter ait, rempublicam Cretenfium 
antquilkmam efle, [ed hoc ÄAgnihcat, dum τρία 
antiquifkmus infu lam Cretam centum urbibus sque 
‚Nlorentibus habitari praedicat. Poteft tamen Hera- 
‚clides bene eredidifle fumman reipublicae ereten- 
ὃς vetuftatem. Plato δὲ iam praeiverat in «Minoe 
T. VI, p. 135, loco luculento. Ξ:. Οὐκ ode, σόκᾷ 
“παλαιατάτοις νόμοις χρῶνται τῶν Ἑλλήνων Μ. φασί γ᾽ in 
“Κρήτης. Σ. Οὐκοῦν οὗτοι παλαιοτάτοις νόμαις χρῶνται Tan. 
“Eiiyvau Ms ναί,  Sagaces hie animadvertent, nonni- 
ἘΠ intereffe. inter dicta utriusque- Plato profeeta 
rem cautius extulit. Res quidem publicae antiquie- 
res habentur inter Graecos, de quibus fobs hic {er- 
mo οἷ, Syeionis, Argorum, Arcadiae, Athenien- 
fium. Verum hae non tam lesitimae,, quam arbı 
trariae_erant. "Atque facile fieri potuit, uk, reges 
horum commemorati priores Mince effent. Sed an- 


e- Minoem in Creta plures regravere, quorum ne- | 


mina Eufehius in chronico fervavit, leeundum quem | 
Cres ipfo Inacho antiquior ‚fuerit. Negqae ‚sgitur 
M kinos tam novas leges condidiile quam veteres re- 
eogno: sifle er in ordinem redegifü vider] debet. Id 
yuod inmmunt ‚\quoque AFHROHONK verba, Polir. τ 8, 
"Minoem κατασφχευσσοι τὴν τάξιν τῶν νόμων ἀλονανές. 


Quodfi vers aueior eas tanium civitates in’ mente 


: 


; L { ein 


ν ; ᾿ λιν ἂς / Ἶ 
habuerit, quae lesitimis legihus conlitutae eflent, 
harum antiquifliimam inter Graecos Cretenfium fuil- 


Se, ei ooncedi debebit, ‘ef. Meurfus ia τοῖα: T. II, 


p- 469. ' Archilocheum, quod hie affertur, ex iam- 
ie fuit. Quem [enfum haheant haee verba, non 
potelt definiri. - Hine temerariam effe Cragii eorrec- 


‚tionem proditur, qui legi vult νόμους κρητικοὺς,, qua 


locus nihilo plus lucis au Archilechus forte 
in mente habuit quendam [enem, qui disciplinae 
fibi adhibitae impatientem fe praeberet, quoniam 
fapientfhmus fibi videbatur. Facile igitur heri potuir, 
ut cum lege Eretenh vetufta eadem‘ac fapiente, im 


᾿ς quam correctio non caderet, eum Heraelides com- 
17% 


z 


᾿ 


ee | DE 
“καὶ ἀϑροίξει [Ὁ. δ γελάτης, unde-malo ὃ ὃς καὶ οἱ 


Mox recepi συμβάλλωνται reiecta priftina lectione 
συμβαλωνταὶ, nam praefens hie requiritur non aori- 
ftus. Quae [equuntur τινὲς αὐτοῖς non [unt in-S]., et 


' fane bene poflunt abelle, funt enim inutilia et pu- 


tidiuscula. Pone proximum χρατήφωσιν potelt omil- 
‚fun elle αὐτῶν, 


| Ip 7. 

wadypevoı RE ‚Infererem r% aut ἐπὶ, 
ἰῇ verbum lud fine alterutra harum. 'praepoltia- 
num cum ablativo eonftrui poffet, ut larinum [ ede- 
re, rarius tamen ac plerumgqüe apud poetas v, c. Eu- 
 ripidem El. 315. Magis adhuc füfpecta habeo mox 
fequentia ἄρχονται. — ξένων, quae pleniora he. mal- 
‚lem. x. διδόναι τῶν a fe. τὰ οἰττὸ rau ξένων, quae 
"tria verba cum τῶ Koxavraı arctius funt confiruenda 


„aut α. τοῦ παρωτιϑένονι, Saltem dicendum partici- 
pium ‘pro hac infinitivo elle pohtum. Ionarus 


L 


- 


40 , , ᾿ ᾿ 


morum antiqguorum in his forte mirabitur, cur com 


fuetudo, primis peregrinis epulas_ miniftrandi, ut 


"infignis hie - tribuatur Cretenfibus, cum hoc apud 
nos vel minimae fit humänitatis. ,. Sed ‚cogitandum, 
arrogantiam et ferociam civium in -rebuspublieis 
Graecorum tantam fuille, ur eos alperiores redde- . 
Tet in exteros, et ut eos ne puderer quidem fibi 
ante omnes in domibus fuis primam eiborum por- 
tionem apponi iubere. Miros auoque habebunt non- 
nullos quatuor portiones archonti datae. Tertiam 
accepille viilee; aut ut familiaribus fuis redderet, 
aut, ‚quod magis probabile οἷ, pro coenaculo, quod | 
praebere deberet convictoribus utendum, cuiusque 
fartumque tectum tueri heut quartam pro valıs et 


‚utenhlibus, quae paranda ipfi erant et convivio com- 


modanda. Mirum videtur, eum, quafi ceteris ca- 
paciorem. habuiffet ventriculum, quadruplam acci- 
_ pere portionem. Sed procul dubio, ‚quod eius ipfe 
non pollet comedere, licuerit ipfi aut [uis vescen; 
dum adportare aut vendere. ᾿ Omnins moris fuit 
apud antiquos, -hominibus olaris, infignibus set prae- 
ftantibus By quam ceteris, ciborum partem 
‚proponere. ’ Quis non meminerit Beniaminis fra- 
tris Iofephi, nesciatve honorem duplae portionis re- 
gibus Spartanis habitum? ὃ 


N 
| Ve 

; εἰπούσης. Haerenti in hac vpce cnipiam, ejus 
que imkoliiem vim τοῦ mominandi fuspectam>ha- 
benti [uggeri poterunt’exempla quam vis rariora. Hine 
εἴ, quod hoc yerbum conftruitur cum duplici aceufa- - 
tivo ν. 6. a Xenophonte Cyrop. ΝΠ, ı, 2 Ῥϑηιοῖ 
hene pro cor. p. 323, Dione Call. ΝῊ, 24 et aliis. 


΄ 
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: Nomen, quo Ariftotelem TER snpeilehe οἱ ἂψ. 


gurabatur imperium, nam Cyrenaica lingua regem 
fignihcadat, cum graece balbutientem notaret. 


Nimirum non plane mutus erat Battus, [ed non vale- 


bat prefle, aut, ut appellant, articulate loqui. Hoc 


 notat vox ἰσχνόφωνος,. quae non elt commutanda in ἰσχό- 


Plane 


) 
΄ 


ῷωνος cum Leopardo Emend. III, ıı et: Scaligero ad 


. Eufebium p. 73, nam hoe hignihcat, non ficut illud 


balbutientem, einen fammelnden, [ed hae- 
fitantem Jingua, einen [totternden, qui 
non οὐ 116 voces Gingulas obfeure pronunciat, [ed in 
continuando fermone hallueinatur. CE Wellelingiad 
Herodot IV, 155. 0 ὃὖν 4 


ἠδυνάτησ ε. Poft hoc vocabulum RR in- 


tercidifle,. admodum ef probabile. Quae eniım con- 


tinuo. coınmemoratur Pheretime, polft Battum illum 
centum fere ‚annis vixit, Cambyfis tempore, fuitque 
mater tertii Arcefilaorum,/ qui eum Battis in Cyre- 


-naica alternis regnabant. Quocirca plura hie omifla 
ἤπιε, ea.certe, quae Batti Cyrenarum conditoris fru- 


firatum .diu adventum Africam commemorarent, at- 
que caulam beili Barcaeis a Pheretima illati, Fuit haec 
caedes Arceßlai illius, ab exulibus Cyrenenlibus, qui- 


 buscum  Barcaei conlpiraverant, in foro Barces pa- 


traia. Non ı minus manca mentio eft morbi,, guo con- 
fecta expirayerit Pheretima. At ex Herodoto IV, 205, 
qui fundus huius fabulae elt, vermes eam vivam ex- 


- edilfe discitur, ἡ 8811} morbi genere Antiochus Epipha- 


nes quoque ablumtus ‚efle perhibetur fecundum ]. Mac- 
cab. VI, 16 et Iolephum Antig. XII, 13, qui idem 
XVIL, 6 et de Bel. Iud, I, 33 fimilem τὐνμμδὰ ex- 
itum Herodis tradit. Similia de morte imperatoris- 


Maxiıniani referuntar a Lactanio de Mort. ‚Perlec. 33. 


Ι ἃ 
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ον Ferrofilanug Νὰ Seapul. ar Lucian Pfeudom. 34, --- 
Quod auctor eam appellat περέεργον, declarat eam Iu- 
xul deditam fuiffe. Nihil aliud ef illa παριεργία quam 
Dicaearchus in Corone animadverlam corr ipit de ftatu 
VG p- 18, ‚ef: p..9, Ὁ] Athenienles. περιέργους ταῖς λῳ- 
λίχις vocat, proprie enim περίεργος ek is, qui nimius 
eft in agendo, in rebus. modum excedit, quique vana. 
et inutilia fectatur, ideoque περιεργία, [upervacua op 


rohtas, quemadmodum eam appellat Quinctilianlis In- 


fitut.._ Οὐδὲ. VIII, 3, 55. cf. Marcianus We 
8, 4 et Plutarchus in Demetr. ας 12. 


᾿ 


< AP... m ξό να 

ΘΝ δὲ; Dedi kos Heynii mei auetoritati ut 
. fie refcriberem pro Byjrros, quod eft quoque in utro- 
‚que codice, quorum tamen Leidenfis Βάττος mox ha- 
bet pro repetito, vulgato Bärros Enimvero haud di 
fimulaverim, mirum. videri, quod hie feribitur Βῆτο 
τος, cum librari manus in proximis pluries haud aber- 
Taverit. ‚Hinc pofhit fulpieio fubnasci, vocem Βάττος 
pinguius fonantern inutata ENT ΧΟΜΛΝΟ diafeeto popu- 
δ lari, in preffiorem et fuhtilior em fuiffe transformatam, 
Quod ni particula δὲ 1] dat fubiecta fpuria eft, ne 
que exeidit quiequam ante Bxrrog, velle videtur auctor 
Battum hunc cognowmine pulchrum [ham matrem im- 
perio excepilfe. Id quod fidei hiftoricae bene con- 
gruit, tribus Battis totidemque Arcehlais ante eum gu- ° 
bernantibus. Eandem oh caufam, jisdemque pohtis 
improbabile videtur poft hune Battum | Imperium occu- 
palle Arcehlaum quartum 'nomine, regno oetavum, 
oul fuccelferit quintus (αἱ nominis Battus, novus rex 
idemque ultimus.. Immo necelle eft, rem Ποῖα ha- 


bere, fi fdes habenda εἰ oracula Delphico, apud He- 


‘ 


— 
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rodotum 1. e, 163. coll. Schol. Pind. Pyth IV, ı, quo 
Cyrenaico regno quatuor Batti totidemque Ar cehlai 
dabantur. Cum igitur polt illos, quintus ifte Battus reg- 
"num. conaretur invadere, aufo excidit, aut potius, 
omni conatu regnandi ori; in exilium abiit, ita 
ut, falvo oraculi refponl[o, ne rex quidem fierer. Hinc 
duce fide chronologica, finis regni Cyrenatci ingidit 


in regnum Artaxerxis Longimani. Saltem prior eft 


‚Artaxerxe Mnemone, hog enim regnum capeflente, 
Ariltio quidam ad tempus turbavit ftatırm recentis rei- 
publigas, telte Diedaro XIV, 34 anno Ol. XCIV. quar- 
to, neque tamen primus, nam annis circiter 150 ante 
 eum tempore Cyri, circa Ol. LX. iam Demonax Man- 
"tineenfis fub tertio Batto, Pheretimae marito, ‘demo- 
craticam regni formam inftituerat, [ed mox redituram 
ad ee: Haud meliorem fuccellum ille Ari- 
fo häbuerit necefle οἷ, cum 'Plutarchus ad prine. πον. 


p- 89: T. XILE.H.,fi cui Diodori fides'non fuffciar, 


Platonem fub idem tempus viventem, Cyrenenfes ut 


ἊΝ rempublicam (hbi - conltitueret, rogantes. repudialfe 


‚dicat. Fidem huic addit Ariitorelae, Polit. VI, 4 de- 
- mocraticam illam formam inftaurataın  fuiffe , 'popu- 
laremque Cyrenaicae elle ‚[uo tempore ftatum i [cri- 


sbens. — Ceterum quod ad corvum album attinet, 
non fuit portentum tam fingulare, ut alias non item 


‚apparuillet:. etli tam raro, ut corvo rarior alho 


‘ locutia proverhialis heret. ‘Vide Iuvenalem Sat, VIE, 
202 cf in Anal. Brunck Epigr. XXI. p. 312. 


TV go Θῶττον ἔην λευκοὺς κόρακας πτηνας τε χελώνας, eh 
eeiv ἢ δόκιμον ῥητορα κατεπαδόκην.. In regia Triglypton 
indica, corvos vulgo albos εἴα narrat Ptolemaeus Geogr: 
VII, 3, p. 178. CH Arifiotelem de Gener. Anim.V, 6, 
' yui non natura fed depravatiorie aves nonnullas hune 
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colorem trahere contendit. Quikrentiquitps tradebatur, | 


‚ „eorvi primitivum eolorem fuilfe album, qui ab’ Apol- 


/ 


line BE, ternerariam eius loquacitateın nleiscente, . 
in nigrum fit converfus. ΟἹ, a u 10, 3. 
Ovidh Metam II, an : 
Ἐσπερίδ ας. - Alterutro tantum  duorum us. 
annuente impigre releriplillem Ἑσπερῖτας, nam bic in- 
f telliguntur incolae oppidi‘ Cyrenaici, Eyermipide; quo-. 
que -appellati, illius, iplius, cuius horü taın celebres. 
fuerunt. Huius nomen per ὃ, fieut incolarum per T. 
Ccribitur. Videatur Weelleling ad Herodotinn IV, ıyı,. 
cf. 198. Neque (ic tamen share et,tum, utrum 
Battus violenta morte perierit nec ne, tum Battumne 
occiderint Hefpaeritae an Cyrenenles. Sed verbis 
fimplieiter infpectis verifimile et, ab Hefperitis fuille 
‚occilum, qui, ut abolerent omne eius ποιηθῇ pro- 
Deep veftigium, N, ipfius caput, tyrannidem exoli, 
in ‚mare demergerent. :Mox pro ζημιοῦν et ποιεῖν vide-- 
ri ‚pofht legi debere ζημιοῦσϑαι et ποιεῖσθαι. Sed tales 
orationis inverfiones fatis Tolemnes funt, et fortafle 
auctor pallıva ifta confulto evitayit, quia rei illi, non ab. 
Ephoris fed ab ss aut ab‘ en ‚populo spare; 


μηδένα ehe ne. Mr Vix εὐρύν ne quis tam, 
imperitus { fit graecae lingnae, ut ulu graecorum RR 

y rum, Dean v.c.in Leptinem. p- 509 ignorans, 
ὲ μος verbum exigere ab ΔΙΙη 0 4116 πὶ ἃ liynih- 
cans cum dupliei accufativo. eonftrui, teütet haecee 
: verba, “μηδ τεβοβεμσμου ΕΣ quae lequuntnr 'verba 
βουλὴν = τοῦς προόδους mailore iure [unt [ufpecis. Primum 

. τοὶ ἐπ᾿ ἐσχάτων, dubium elt, RL notent, per genitm 
Jinguae enim licueri fub‘ ἐσχάτοις intelligere fenatuum, 


+ 


. 


΄ 
, 


Ἂν 


et quidem non & ex- optimatibus cönftantem, quod eius. 


ufui, nimis re er ilidereiur; [ed ex infima plebes, 
‚guae interdum ἔσχατος. δῆμος" wocitatur; polfent, ta- 
“men guoque mi adverbialiter dieta ı ‚pro ἐσχάτως aut. 
τέλος poliremo;; et De Crasius ı ea iAtellexit, neque age 
plis deftitwitur. | Sepiugpima, Proyerh. XXV,8: ἵγος ΠΝ 
᾿μεταμελήϑης ἐπὶ ἐσχατων. Ezech. ΧΧΧΑΣ, ὁ. ἐνεκάϑι- 
σας τῷ. οἴκῳ Logan) δόλῳ ---- im’ ἐσρατων.:. Daniel‘ VII, 


4, καὶ τὸ ὑψηλὸν οἰνέβαινεν. ἐπ᾿ ἐσχοίτων. et 19 dm’ ἐσχα- 7 


τῶν τῆς ὁρμῆς. -Ab ‘Alexandrinis 1 u destung hie ufus ver- 
borum, apıd alios de loco magis‘ quam de tempore 
oceurrentium v. 6, apud Demolihenem in epilt. 1488 
et-Philom.. de lat, conftr. p- 91 yde: teınpore frequen- 
tatus fuilfe;viderur. : Quominus taınen fie hoc loco 
capiantur,<obftare videtur proximum οἱ, quod, quo 
releratur tum non haberet, atque Cragius [ua ilorum 


 Interpretatione«.boc explicandi viam fibinet ipfe ob- 


 fruxit. Ex quibus angullüüs cum exitum non cerne: B 


ret, utcungnue tamen explicare volens Bramimjändau 


. graviter violavit, dum οὐ pro- dativo relativi ὃς habe- 


N 1 ἢ Δ᾽, Su τ 4 
bat, quo [umto etiam ad ro £Q1:78v.emendanduın adi- 
sgararı, quamquamı diffeultatem hane, τῷ οὐ ad βου-. 
nv. collegtive acceptum relato, potuillet ed Hase 


incallum moliens hune demum .lenfum verbis extu- 


- dit: adextremum konasün: fibı conkitust, 
ΟἿΣ nen. permilit plus confumere quam 
‚penliones ferrent. Unusquisque vider, bune 


‘fenfum τὸ y in graecis rerwihffe, aquo alius; nii ma- Ὁ 
 ioreiure, [altem non minore, inveniri RE hic, 


- qui lenatus (alios) non Tinebat plus rediti- 
bus [uis prodigere. Equidem. certe hoc magis 
"guam illud, expectallem... Sternumtur hi Fluctus , voc#: 


bulis Pripzem illum ἴῃ modum expheatis, etfi forte ᾿ 
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praeftäret mutare τὸ ἐπ᾽ in &.- Neque ic tamen om- 
nia recte [ὃ habent, atque vix eredo τὸ ἐφίζνιμ pro 
ἐπιτρέπειν aut ἐάν elle bene’graecum. Quid? τὸ ἐφίε- 
σεν Cragii ne graecum quidem eff, cnius fictione 
magnam graecae grammaticae imperitiam prodit. 
Saltem τὸ ἐφήκεν debuillet proponere, quod lic oc- 


eurrit. v. c. apud Plutarchum in Phocione 20, et 


iure haefit in illa voce, quae forte unica εἰ in: his 


| depravata. Pro qua ἢ levi mutatione refngamus 


ἔφυσαν aut φασαν, omnina Base convenient in hune 
[enfum: :Sanatum cooptavit ex infima ple- 
lie, quinegavit [e plus e[fe profufurum,. 


 quam.fibi ex faeultatibus rediret. Prior 


nimirum l[enatus, ‚quein Cypfelus eiecerat, ex Bao-, 


| chiadis compolitus, luxu erat diffolutifimus et per- 
ditilimus, (v. Strabo VIII, P- 580, Aelianus V. H. 


1.19.) froque Juxu magnam. perniciem in patriam 
invexerät. Ἴ ' ᾿ Κρ 
en: VI. p- 9! | 
a: Sie emendavi, vel invitis codi- 
cihus eorruptum nomen 'Παντολέων eX Paufanıa Eliac. 


DI; 22. Strabone VIII, p. 556. Felto p: 232. Ed.- 


Godofr. ef. Polybius IV, 57. Athenaeus XIV, 


Plutarchus de Herod. malign. p. 858. Proprie zon 


fuit Pifaeus hie Pantaleon‘ Omphalionis- filius, [ed 
tyrannus Pilfaeorum,- vivens circa 0]. XXXIV. (ex 


 eum dimidio feculis ante Chriftum natum, atque 


praeßdium in lJudis Olympicis, Bleis ademtum Pi- 


, faeis ad tempus tribuit. In fecundo bello Melfinia- | 


co praefuit copils, quae Melffeniis contra Spartanos 
auxilium ferebant. Idem vitium inhaeret Plutarchod 


de Herod. malign. c. 18... [ua ipfius ope emendan- 


dum in Arato o, 33. 


elle ap. VI ARD 


Τέννης, Polfit alicui in mentem venire, na 


\ 


men huius hominis, qui infulam :olim, .‚eonfentien- 
tibus Diodoro V, 83,, Strabane ΧΙ, p. 900., Pau- 
fania IX, ı4., Plutarcho Quaelt. Graec, 38., Cono- 


ne narrat. 38, Euflathio "ad Iiad «. 735. ἘΠῚ Dionyf. 


perieg. 536., Tzetza ad Lycophronem 234-, Plinio 
H. N. V, 31., Stephano Byzantino ἴ. v. Leucophryn‘ 


nuncupatam, [uo de nomine Toren vocabat, per 
unum ν, [eribendum elle, quod nomini infulae quo-’ 


que inet. Atque lie praeter 'multos alios er 


tos a. Wellelingio ad Diodorum I, p. 398 etiam 
Cicero Verr. I, τῷ [cripht. Huic feribendi hot 


poffit praefirui, quod primitus literae, inprimis li- 


quidae et femivocales non geminabantur [ed elo- 
quio tantum variabantur. Id quod librarii deitide 
etiam literis infituerunt' confignare. Verumi in re le- 
vi contra Jibros, quibuscum‘ ‚Plerique alüi auctores 
Faciunt, nolui quidquam movere, 


Quod ad hiftoriam attinet, quae Παῖς epitomae 


[fubeft, ab excerptore obfeurata, ex illis locis de- 
bet [uppleri, Tennae patrem fuiffe Cycnum, reg- 
ulum Cleonarum, oppidi Troadis, novercamque Phi- 


lonomen, et Tennen non folum, [ed cum [orore; ar-- 


cae inclulum in mareque abieetum fiiffe, ἀπο aut 

‚smifit exauctor conlulto, aut nesciit auctor, aut 

deniquie ‚neglectum εἰ a librariis. / 
βιάξεσϑαι raurgv. -Praeltare videtur αὐτὴν 


wel αὐτὴν, quod forfan perperam mutatum fuit a 


librario, ‚pronomen Hbe’k τῷ καταμαρτυρήσαντος pen- 
‚dere opinante, cum illud ex τῶ κατα ψευσαμένης [u- 


Ipendi fenlus iubeat, ‘quod regnirit, ut fibi fübiun- 


gatur mentio eriminis ex perlona mulieris faeta, “ 


x 
΄ 
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ed ΤῸ Eee, 

cuius Tennen fallo infmulavesit  Huic erınendatio- 
mi aa καρισαθν: 'verba Paufaniae: ἀεύδετα; πρὸς τὸ; 
ἄνδροι — τὸν αὐτῇ. Τέννην συγγενέσθαι ϑελήσαντα,, et Eu-. 
‚ftathii ad Dionylum μητρυιᾶς διαβολή, ὅτι ὁ {πη 
ner αὐτήν. Dane deinde fequuntur, verba: dia δὲ 
τὸ κατα ψεύσασθαι τὸν αὐλητὴν 5] οἴϊαπι ᾿ fie (apiunt, 
ut nulla magis. Proeul dubio erant adiecta ab ali-- 
quo; quo referatur τὸ διὸ oltenfuro; ° > 

Ὅτε — ταύτης. Etiam haec' [uum lacum non 
obtinent atque onarfig alieno in textum, ‚gquem wio-. 
lenter rumpunt, ‚funt intrufa, et forlan ἃ ex alio "ῃ- 
tore huc translata. Ἷ | > 

διαϑέσϑαι. Quid ni Gmplex rd? Sed ud. 
Base fuftineri explicitum per: in capita digere- 
τ aut condere legeın; .nec enim videtur idem oum-, 
nıno, elle cum u Ädud Plätonem occurrere αἷς 
Stephanus in thefauro, nullo tamen, Aoco laudato.. 
Sed non fallit; utitur. enim eo Plato de Leg.‘ VIIL 
p- 409. T. VIII; etisalterum multo wmagis ‚frequen- 
tal; Simili BET τοὶ vorm διαϑεῖναν dixit, Demoft- 
henes- in Ariftocr. p- 643, quae in Platone. occurre- 
re nonnifi per nebulam memini. — Dictum de We, 
nedio. nummo. probat ei. amplificat praeter Sedina?” 
Hellen. ΕΣ 3.16. Eckhel doctrin Riten, IL, p- 1488. 


io VI. p- 10. | 


πο ρον, ᾿ϑιδρμδπας RR hune Parchakımn,. 


Callimacho auctore facit, qui quidem non ‚unjcam. 


eo  coloniam deduxilfe putandus eft, [ed eius no. 
men tantum immutarit, cum. prius am ‚a pelonis4, 


Cretenflibus πέδαι ρα eller;. 1,.: Be ἣν 


Κόραξ ὄνομα. Nili hiltoria bie Eee praefe- ; Ἧ 


rat bermeneuticae et. eriticae, neutra partes. fuas bene 
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egerit.. Tradit-autem illa, Callondam quendam, Na- 
xium, ‚cognomine Coracem in pugna. interemille 
Archilochum: Quo facto cum iverit Delphos_ [cis- 
eitatum de qualicunque [ua re, eum. iufülfe Pythiam 
facellere templo,, ut fceleratum fancti vatis. ‚cruore 
et ‚templum contagione profanantem, hoc verlu: kovs 
'σάων ϑερποντα κοατέκτανες FAST νηοῦ, qui eft apud Ga- 
lenum in protrept. ad artes. c. 10. Οὐ 116; infon- 
“ tem fe elle; quippe qui Archilochum cummuni bel- 
N iure interfeeerit, ut nolter Callondam verborum 
lufa haud illepido Pythiae refpondentem indueit, cui 
- Inpiarn aut iniullam caedem libi exprobranti ius bel- 
I oppopit. Quo.bello autem Archilochus ceciderit, 


non facile ‚elt dietu), quamquam ad verum accedit, 


‚factum elle hoc, cum Callondas Naxius fuerit, in 
pugna cum Naxiis, quos, cum opibus Nlorerent; i in- 
ter alias vicinas infulas Paro quoque et quidem ante 
‚perlica tempora pctitos οἰ refert Herodotus Y,.L% 


ef. Plutarchus de Ser. Num. Vind: c. ı7. „ Eufebius . 
Praepar.:evang. V, 33., Arifides Tom. ΠῚ, P: 487. ,, 


‚Suidas ın Ἀρχίλοχος; qui ibus .collatis, quid in noftri 


! 


" Contextu  mutandum ht aut addendum, iudicare .de-, 


"bet elle lBetorum. In contextu Cragii, [phalmate, < opi- 
nor, typographico prollat ἐκ χειρῶν νόμῳ, pro quo 
reftituere”&v x. v. non [ἀπὸ eunctatus. Nota elt phra- 
"fs v. c. apud\ Diodorum IV; 32. 


Ceterum a Leidenfi totum. hoe: excerptum Ae- 
xloxov — — Extreme. abelt, pone guod vocabulum 


ι - 


delidero - To αὐτόν. ; ne “ 
‚IX, ‚Ban. ᾿ 

Κείων. Sic feripfi fretus Salmafıi certilima ‚ad 

-Solinum p- 101 ei Holftenii ad Stephanum P- 147 


b. et P- 322 emendatione, ‚pro Kuwy, ‚.mox ab ipfe 
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auctore nomine herois Ceiy qui. noinen  dederit in- 
Talae, probata. ‚Qui eaın praeter Heraclidem/ ap- 
pellaverit Hydrufam, in promtu iam non εἴ, mil 
quis in aliguo nurmero habere v@lir Helychium, οὐ 
‚nolter ob oculos fuiffe videtur.  Sed plures novi, 
qui ‚hoe nomen infulae Teno tribuunt, Euftathium 
ad Dionyf. perieg. v. 583, Plinium H..N. IV, 22. 
'ex Arillotelis, opimor, opere de rebuspublicis. Utri- 
que hoc nomen aquarum: abundantia elle, inditun, 
nih vel per ἴδ verilimile ellet, ‘confrmari poffet 
Ἐπ Παῖ ἢ tefiimonio. 

οἰκῆσαι. Paene me impulilfet codex Leid, 
at [uum'eixicaı invexillem In textium. Sed abiicien- 
dum elfet tale confilium, cum de his nympbhis aue- 
‘tor laquatur ut de indigenis, Nihil alıunde comper- 
tum 'halieo de jis,, non magis, quam de leone et ani- 
malı et promontorio. Sed promentoria homonyma. 
infularum Cretae et Euboeae‘ memorantur; utrumıjue 
a Ptolemaeo Geogr. III, 16, 17. Beliiei Hera- 
«lide auctore, nomen nlbhidle leone quodam, nyım- 
phas' territante et fugante, non ab homine alıquo 
Leone nominato, ut putat Cragius, qui “indocte 
vertit: quas cum timeret Leo, in Caryftum 
träiecit, cum vertendum: fuilfet: quae aleone 
fugatae Carykum traiecerint, in- Euboeam. 

Βρισῶν. Hoc nomen proprium, haud quidem 
"Wulgare, ‚non: ‚elle ἐρκενμησαν, declarat Etyıfiologus 


pe 


ER 


ale 2 Βρίσαις νύμφαι οὕτω. καλούμεναι μελισσουργίαν 
αὗται τὸν Αριστοῖον ᾿ἐδίδαξοιν, cf. Helychius. 'Originem 
es nympharum , duas tamen auctor nofter ἃ 
'aymphis videtur difiinguere, ex oriente operolius 
uam verius deducere conatur Bochartus 'hieroz. 1 
4, ı2, quanyuam hanc viam ad verum deducere 


' 1 


polle negari neguit. Quam enim uvam f[ubactam 


Columella XII, 39 vocat brilam, nobis die Tre- 


fter,' videtur εἴα eiusdem originis, ex graeco βρί- 
SIew gravare forte deducendae. Neque alius ge- 
neris eft'nympha quaedam Brifa, quae Bacchum 


educalle perhibetur a Cornuto ad Perfium Sat. I, 76, 
nifi quis malit cum Etymologo m. vocem a τῶ Pir- 


rev, zeideln derivare, de quo videatur ad Ti- 
maei lexicon platon. Ruhnkenius. | Kr 


ἔνι τὸ πνεῖν ἐτησίας. συ notum eft, eie=- - 


fias, circa ortum canieulae 3o — 40 dies flantes ex 
regionibus [eptemtrionalibus, valde utiles fuille om- 
nibus oris ac infulis maris mediterranei, tum ad ni- 


mium folis calorem mitigandum, tum ad Sata et 


ER sonlervanda necelfarios, flatum eorum illis 
᾿ς perniciei elle polle miratus, vitiofa haec verba elle 


fufpieabitur. Proinde fünbleftae elle Adei idchankik: 


 Ruhnkenio in epilt. erit. IL, p- 209, quem harum 
 Terum intelligentifGimum vere hominem, Jihellum 
meum de re theatrali veterum 'approbaffe ınihi in- 
ftar eft multarum laudationum. Is igitur feribendum 


elle cenlebat aut τὸ μὴ πνεῖν aut ἐκλείπειν. Pollerior | 


torrectio locis parallelis Theophrafti de Vent. p .405 
et Clementis Alex. ‚Stromat. VI, p. 753 Fraecipi 


commendatur, quandoquidem τὸ ἐκλείπειν ihı fie mo- 


do occurrit. Neque tamen dilimulo, neutram cer- 
tam videri, nam poft ro ἐτησίας pollunt plura ex- 
‚eidiffe, ut faepe in extremis noftri epitomis factum 
videtur, talia fere, qualia jam’ defiderahat Salına- 
Sus er Solinum p. 102. Aw ἡτήσατο, τὸ πνεῖν. Mo- 
do τὰ ἔϑυσε τῷ An fine: perierint, potbrerint verba 
ifta fana fuille in hunc fenfum: [ acrificavit eo 


eonlilio, ut eteliae coorirentur. Nihil 


Min 


᾿ 
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‚opis ferunt eodices. Quin τὸς: παροὶ δὸ — — — irn 
σίας omnino abfunt a Sluisk., quibus plura ante no- 
trorum' codieum. agiatem ‚interciderint, inter alia 


quaedam, quae meorem Ceorum’ quotannis canicu- 


lam obfervandi ex eague futuri anni qualitatem men- 
ν 
te praelumendi defcriberent, ea fortalle, ipla, quae 


‚ adlınc legerit Cicero de Divin.il, 53 Ceos acce+ 
pimusortum caniculae quotannis folere 
'‚fervare conieetu uramque capere ut leri- 


bit Ponticus Heraclides, [Aubrisne an 


peltilens annus- futurus fit, cf. ΟΙΘΗ͂ΜΕΣ ιν, 
82 ibique Weffeling. ΓΕ | 


% Αριστε ἐδ: ἧς. .  Intellexerim hie notum Aile: 


nienfem, cuius fide. ipfius ac iufüitia fretos. multos 
iululanos res [uas Cru conftat ex Plutarcho 


Ὁ. 23 in eius vita, ‚Peculiare quidem de Ceis me 


legere nunce non memini. Si fallor, doctiores me 
ealtigent.  -. ' 2 ir Met? ΠΡ 
t τοῖς τελευτῶσι. Bene Leidenfis ἐπὶ τοῖς, τ. 
ut infra fr. 21.929. quemadmodum ‚corrigendum duxi, 
quamquam hic dativus per [e paffive in eundem den-. 


fun. etiam accipi potelt. Mox alıquis malit ἐξαγ Mur 


δὲ ἐκ τοῦ ζῆν, ut apud Dioscoridem IV, 26 εἰ Ap: 
‚pian Hisp. VI, 96. Sed nude pohtum- ferri potelt. 


NS vgl oecurrit apud Piutarchum in Anton. comp. 


‚cum Demetr. ce. 6. Appian: B. C. IV, 135. Pariter 
ὑπάγειν ulurpatur a Mattheo XXVI, 24. ‘Quod ad, 
rem atiinet, merentur conferri Sirabo Xp: 745-5 Ae. 


' Nanus V.H.II, 97." Stephanus Byzant. v. Τουλίς, Vale- N 


wius Max. I, 6. 8. Miri huius virus caulam non \ 
improbabilem affert φῇ victus penuriam incolis. 
Subinde aueüs, .utique in infula. non fatis fertili ad 


‚estremum non fuffecturi, caulfam illius moris, elle 


γ᾽ 


1 - 
- 


5" 


In 


᾿΄ 


N 


ὁ tradit, annum, 'quo ulterius iplis vivere haud liceat, 
" I 


) 


aetatis lexagelimum efle, addens, Opium εἴθ. et ci- - 
eutam, quibus vitam abruperint, nemo mirabitur, qui - 


noverit utriusque vim refrigeratoriam. Huius ulus 


" Sooratis, Theramenis, Phocionis exemplis [atis πὸΐ- 
tus’et ab Athenienhibus frequentatus eft: V. clarill, 


Schneider ad Nicandri ' Alexiph. 86.  Ilius .vires 
narcoticae eaedem et enthuhafticae hodieque‘in Tur- 
οἷς et Indis fatis agnoseuntur. Neque veteres igno- 
rabant illas V.'Dioscorides IV, 64., Galenus de Fat, 
Simpl. Med. VI, p- 808, Iulius African. ce. XXXL 
Moretum „5 nocuum capiti ‚gelidumque pa- 
paver.‘Plinius h.n.XX, 18 papaveris vis non 
foporiferamodo, verum, [i copiolior hau- 
riatur etiam mortifera. Aemilius Macer.de 


ον». XXX, 25 plus lethargum,  mortem 
faepius infert. Ilius non ultra triginta, huius 


fortioris ‚adhue non ultra quatuor drachmas ferebat 
humana natura, quamvis homines maioreın modum 
ers extiterint, V. Sextus ER pyrrho hypotk. 
HT A 
N: nr. p- τι. 
βόες Ex Aeliano V. Η. XVII, 28 discimus, 


g#Euphorionem in hypomnematis hoc. ideın narrafle, 


‘fuilfe has aves maximas, feras, accedentibus infeltas 


tantaeque vocis, ut terram ruperit. Appellat eas νησί- 


"das. Forte neutra feriptura recta et feribendum ungtdeg 


gut νοι γοίδες, quo Suidae veltigia ducunt, Ex hoc no- 


N” 


‘mine licet coniicere, fuiffe aquatiles, forfan ες lar.o- 
τὰν genere.  Coniici quoque polht, ροΐ τὸ νῆσος 


omillum .efle πρότερον, quamyuam non el omnino 
neceffe. -Nomina hie commemorata, infulae ab He- 


, raclide recte tribui . ‚allerunt alii. De nomine' Par- 


γ᾿ 


ἢ ΑΝ 
ERS > 
ihenja V. Callimachus in Delum 43 et abi $pan- 
heim, Stephanus Byzant., Schol. Apollonüi I, 185 
Strabo X, p.' 701 XIV, p. 944, Hyginus Fab.. νά, 
Plimius H. N, V, 31, Lactantius Infitut. I, 13. In 
his locis eminet Plinianus, qui verbotenus comme: 


‚moretur dignus: Partheniam primumsap- 


pellatam Ariftoteles tradit, pofiea Dryu+ 
fam, deinde Anthemufam et quae [equuntur, 
ubi plura adhue nomina recenlentur, quae probant, 
infulam a multis. fabinde coloniis fuilfe EEE 
De rariore Dryufa addatur et .Helychius. 

᾿Αγκαῖος ἐφ᾽ οὗ. Hic fuit ex antiquiffimis in- 
fulae regibus, qui Lelegum coloniam ex ora Aliae 
"minoris maritima in Samum deduxit, interque alios 
filium habuit Samum , infulamı fuo nomine impertien- 


tem. v.Paufan. VIE, 4 et Spanhemius ad Callimachum ὟΝ 


h.in Del. 50. Hiftoriam non inficetam, quae prover- 
bio anfam dedit, narrant praeter paroemiographeh 
Tzizes ad ‚Lyeophronem 488, Anecdota gr. Villoif. 
24; Scholiaftes Apollocnii ἽΝ 188, υπάδ. discimus, 
etiam huius narrationis auctorem fuiffe Ariftotelem. 
Nohnulla eius „veligia (ervavit codex Leidenfis, qui 
habet, περὶ οὗ ταὶς οἰμπέλους ὁ Meike φυτεύων φησί" 


“πολλοὶ etc., omilhs τοῖς παροιμία ἐῤῥήϑη. Haec a er 3 


dieis feriptore ex memoria illius narrationis, aut ex 
[criptore eam habente allita fuilfe ideoque: efle alte- 
na yeraine probabile οἴ: itidem, legendum. ἐφ᾽ & 
pro ἐφ᾽ οὐ, ut mox. ἠρήμωσεν, dp’ οὗ. Caufis pro- 
verbiorum declarandis ‚adhibetur οἰπὸ, argumentis 
aut ἐέΡνδς quae in lis praedieantur ἐπὶ, ut fupra ἐπὶ 
τῶν ἀποτόμων, τὸ αὐτῶν non-.lic tentaverim, refer- 
tur enim aut ad Σομίων πῶμα ia aut ad latens in 
τῷ Zum hr 


-᾿ 


Ev τοῖς Σαμίοις. "Temerarium. eflet,. elimi- 
velle τὸ ἐν, /quafi ‚fufficeret. Tölus dativas. « In- 
u aliquid. Omilla enim hac particula EN 
Birundo alba Sarmiis νῆα εἴ dieeretur. Atqıir aue 
tor vult, in ipfa terrä Samia hoc contigiffe. Non fe, 
‚  mel'hoc faetum elle, Ariftotele  quidem: auetore re. 
fert Aelianus H. N. VH, 20 et ‚dariff. Beckmannus 
ad Antigonum caryliium p. 183, gun ceonatum fit 
Alexidis nomen;, pro  Arifiotelis nomwine Aeliano 
fubltituendi inhibuerit, Ariftoteleum, quad refpieis 
He, years ἴῃ πὸ π᾿ non .extet, line dulbio fuifle 
in eius politicis, DOREEN EHE plerayue buius ge 
‚ Heris, reputaturus. Nuper Gmile portentum hirun, 
dinis in Germania deprehenlum οἴ, ‚auctore Ka 
ce Imper. 1803 menf. Aug. p. 2859. 
εὐ ἐδὲ οἱ τῆς ὀπῆς. Po haee " exeidifle ia 
πῆς ϑύρας, ut, \comparatis Aeliano Ν. Hi IV, γ΄ 
 Diogene Laertio Il, ı1, 8, prohabile fir, foramina 
ra ‚mults rebus EUREN amt, ἘΠ 
τὸν ἣν δὲ Opal τὸ γένος. “ Hic’haereas; worum 
hocierrori mentis triiuas an manus, ambigensz cum 
memineris, Phrygem fere appellari Aelopum. -Neu- 
trum vero admitti poteR; fchohafie Ariltophanis ad 
aves obftante, 471, qui den’ tradit, quique Hera- 
elidem exferipfit, refert enim haec 'pfa verba. Sed, 
hoc :quod fie H. unicns effe videtür , qui hoo tradie, 
auctoritati nihil detrahit. ‘ Imma eaın auget, dum 
probat, veram et genuinam elle nöltram lectionem. 
Quid quod'alterum cum altero hene conciliari pot- 
et, nec inde το cellig’, quod Heraclides Aelo- 
Püm pro Phryge non ER  hguidem nerniß eius 
 genus' ex Phrygia oriundum efle narrat, Αὐτά! hoe ἡ 
facile effe in illis potuit, quae multag olim ex Eu, 


’ ͵ 


- 


ropa in Afıam transmigraverant, ο V, Herodot. VI, 
| 3 et Scaliger ad Eulebium ἌΧΗ. Hactenus‘ [a- 


ts muniri Doßfe videtur Heraclidis auctoritas. Suds 
tem malin ‚ita ftatuere, quamı: re cum clariff. 
Harlefio ad Fabricii Bibl. Gr. I, p. 618, quod’ hoc 
nomen ei inditum fit ob εὐεϊοκβεμα genere thref- 


‚Sam. Sed profligata hae quaeltione exfurgit; alia, qui 
‚Aelopus i in Samiorum republica.polhit commemorari.- Ξ 


 Verum ad hanc quoque relponlio elt in promtu, 


quam fuggerit Iulianus Orat. VII, p. 207, qui Ae- 


"fopum Samium elle ait, propter dominum in fuos ὁ 


- 


Samios priorem Xanthum, Idmonem polleriorem; 
ige ita nominat et Herodotus IL, 135, ubi Val- - 
ckenarium pro Ἰὸμων [cribendum elle Ἰαδμων Opi- 


'nantem non fequerer. illa enim*forma vulgaris, haee 
jonicae dialeeti duntaxat fuille videtur. Praeter fcho- » 


liaftem ‚Ariftophanis ohftant Apollodorus Bihl. 5; % 
23; Orpheus’ Argon. 185, 721: Adi I, 


339; U, 817; Νοππὰς Dionyfl. XXXVIL, 43; Hy. 


ginus fab. 14; Valerius FL V, 2 etali multi, qui 
omnes feribunt Idmon. _Neque,hac tamen‘ quae- 
ftione finita omnia compofita [unt; nam Scholialtes 
Ariftophanis ‚pro τοῦ xw@ou hahet τοῦ σοφοῦ. 'Secun- - 
dum utram harum lectionem diiudicem, tantisper παῖς 
ciam, donee aliunde maihi de hoc Idmone confii- 
terit.. ὶ RN τ 
ἕκητι: Die Oi hie el ER fuie 
junior, Aeacis Alius, Polyeratis frater, „Gltinguen, 
dus a Sylofonte, Callielis ‚filio Seniore, Samio et 


'eodem, qui et iple, tyrannide, potitus' οἷ Itrata- 


gemate, quad refert Polyaenus VI, 45.  Zle fu 


. periore celebrior, tyrannidem ‚ope Perfarum, quo- 


rum regem Darium ποῖα chlamyde ad conflocianda 


’ 


’ 
\ 


΄ 


x 


x 


2 


arma pellexerat, poft -Polyeratis obitum Ma6andrio 
jmperii ulurpatori iverat ereptum. Qui cum arcte 


obfeffus in eo ellet, ut arcem δὲ infulam traderet, 
dum id agebatur, Perfae oscitantes. mecopinantesque. 


a Samiis duce fratre Charileo, cui Imperium tradir 


derat, erumpentibus opprefli magnam firagem per 


pefli funt, cuius ulciscendae ΕἾΤ ‚dux Perfarum 


Otanes fuos nulli Samio parcere ommesque- ohtrun- 


care in[Git v. Herodotus III, 149. Hine natum: pro» 
'verbium effe dicunt alü, aliis a crudelitate 'Sylo- 
‘fontis repetentibus A A 
tum ionice e[fe non eft Eee nam dialectus i 10- 
nica erat vernacula Sami. δὶ Mud verum \eltz ἔχη. 
τῇ notat caufla; ἢ hoc; voluntaria opone; Iu- 


bidine. er EM 


εἰ 


ο΄ Ὅτε --- ἐξέβαλεν. Dies hie facem [uam ah 
hiftoria accendat oportet. In mente'haud dubie ha- 
buit Heraclides coloniam, in qua quoque fuit Neo- 


‚eles, . Epieuri philofophi.pater, millam ad compes- 


‚cendos rebelles Samos, terramque eorum oceupan- 


dam, ac forte i inter [6 dividendam.  V. Strabo XIV, 
p- 946 et ‚Diogenes Laerts.X, 13: of. »Corlini>Fah, 
Att. II, 26. , Commemoratio patris Epicuri arg 
ὁλοσχερῶς AR quo ablegata fuit ifta colonia,: οἵ 
‚probabile facit, hoc factım elle eirca Ol. CX,, Quod- 
fi verum et, vix contigille porelt, ut archonte»Ari- 
fiodemo ΟἹ. CVIL, ı, anno ante nasceretur Epicurus, 
‚quod 'ex Philochoro: refert Dionylius, Halie, in Di- 
narcho’ p. 665. T. V, ER, fie enim’in Samo Epi- 
eurus natales ἔπος aba. qui quidem ibi nuiri- 


tus et educatus elle fertur,:. V, praster Diogenem 
τ $Suidas et Eadpdia in Viol, pr 172. Sed auctoritai 


᾿ἰ gravioris illius chreniei hoc dandum elle reor, uran- 


Strabone XIV, 945. Serip- 


Y 


x 


, 


58 » ΣῪΝ 
num iftum Epieuri nati pro fallö habeamus, nifi quis, 
fi Epicurus nominatur Athenienlis hoc propter paren- 
ses; fheri iudicet, id quod optimum eft forfitan ad 
‚turbas las ἐδ ponendas; Quid? -ouod fcholiaftes 
Aefchinis in Timarch. »p. 731. T. UE E: R. co 
niae in Samum deductae tempus in-©L CIV, 4 ar- 
chonte Nicoele removens repudiandus eft, of. Wel: 


feling ad Diodor XVEH, 18. Omnino pavs hiltoriae 


atticae inde ab expullis triginta tyrannis iam anti- 
quis, nedum robis, obleura fuiffe videtur. Nomen 
Euripidis commemorati iuvaret nonnihil rem ad ἢ 
quidum perducturos, ἢ feirent, quis fit hie. Euri*- 
pides. ᾿ ;Celebrem, tragicum non efie, vel hoc _ pro- 


bat, quod hic ddecklir Ol. XCHI, 3; Polfit effe 


dictus Ariltophani Ecclel. 821; RR vix proba- 


bile eft, hunc-comicum, qui Eufebio tete ΟἹ. EXXXV I 


Noruerit, usque ad Ol. CVI; ‚imo ad Ol CX νξ 
tam prolongaffe. Verum Euripide a fe commemo- 
rato multo [enior ef[e potuit, et hic propterea ul- 
tra illum terminum vitam extendiffe, quamquam, ut 
dixi, parum verifimile εἴ. Forte ef idem eum eo, 
euius mentio fit a Polluce Onom. IX, τοι, quem 
unum'ex quatraginta, poll triginta m ade 
miniftrantes fuilfe prodit, quorum principem fuilfe - 
probat, quod talorum iactus quadraginta colligens 
ab eo dietus fit Euripideus. Videtur hie iunior efle 
Alo, ἃ diverfi funt. Si Theagenem Samium accu- 
ratius nollemus, indagare veritatem poflemius pent- 


ius. Sed de hoc homine mihi nihil eft compertum. 


Doctiores lucem [uam, fi quam habent his tenebris 
affundant. Equidem ne[eio, vulgatane leetio praeltet, 


an codicis Leidenfis Θεογένης, quae forma non rara 


ei. V. Xenophontem’bellen. I, 3, 9; H, 3, 2; 


Ὄ 
Υ 


i 


N 


’ 


"pe 


inprimis Dukerus ae Thucydidem ΠΝ δ γ.. ; ᾿Μαῖιο 
ΤΟΝ infolita δῇ forma dativi vocis Αϑήγαισι, pro. 
‚qua calamo vix temperare potui, quominus . τοίου!" 
berem Adyyyau. . VERS RE TE OR Por 
“AL pP: 12%. 


᾿ 


ν΄ Ταύτης — ἐξεφύτευσε. lud referendum ad 


inferiptionem, ut ita dieam, praegnantem, utpote cui 
inelt. τῆς Κύμης urbis aeolidis; Hoc ἰαλομρμαυᾷ, ten- 
tem, relcribaınque Heynio ‚probante ἐπεφύτευσεν, ani- 
mo vix pollum teimperare, cum notet 'transplan- 
tare hi ‚ignorem, verbis graecis cum τῷ ἐκ compo- 
his inhaer ere interdum poteltatem per vhiciendi. Hine 
fignificare. pofht hie, totam in[ulam conlere-, 
re, auo? auf excidit, aut neseivit autor, aut non 
addidit, aut varii generis utiles firpes et felices ar- 
bores intellectas voluit. Alias pronum ellet addere 
οἰμπέλοις. Si doctrinae meae modulus- in abfrufum 
angulum pertineret, ubi plura de hoc Telephane la- 
teant, quem antiquilimum temporis mythologieci Te- 
gem. fuifle probabile efti, aut nili'modo interiilfent, 
quae Ariltoteles de hac republiea I[criplerat, qui 


- Schol.  Soph. Oed. in argum. et Suida in. τύραννος 


teftibus in Cumanorum reges αἰσυμνήτας vocatos elle 
tradit, luculentius dilfputare de hoc loco poflem, 
Rarius illud nomen perlonale gefum elle novi.a ce- 


lebri 'quodam tbieine -Samio, occurente. apud Pau- | 


faniam 1, 43; Plutarcham de Muf. p. 1138; A. ΤΟΙ] 
et apud Suidam. Sed hic nofiro loco elt alienus. - 


τινὸς — τινα. Quem hoc mirum habeat non 
obiurgabo, [ed reprimam, fi quem, labido illud cor- 


‘ rigendi‘invadat in nomen aliquod perfonale, nam‘ 


hoc fieri non deberi iam indicat repetitio eiusdem ἡ 


/ 
΄ 3 / 


/ 
᾿ 


ἴ 


Ν 


. . „s ἦν 17 μ “ ὧὰ u . 2» le Pi 

ἦν vocis de diverüs hominikus. Speciolius foret δεῖνος. 
X 2 ᾿ 
— δεῖνι, quod diei folet de hominibus, quos aut. 


 nominare memoriae eulpa non poffumus, aut nolu- 
mus. Saltem exempla hocce modo ufurpati. τὶς re- 


quiro. Simpliciter ideo credi potelt, neutrius nomen 


feivilfe Heraclidem, qui, fi pofterius τινα [cripülfer. 


tantummodo, videri poffet innuere obfeuritatem 


oraculi cuiusdam,. aliguem ipfis Lydis nondum co- 
gnitum defignantis. Οἱ cogitalioni fiquis immore- 
tur, eo deferri per. ut priore τινος nomen 'pro- 
prium occuli [ufpicetur. De Mane, antiquilimo Ly- _ 


< dorum rege fine ulla idonea ratione cogitant condi- 


tores Hift. univ. Guthr. I, p. 155. 
Ἑρμοδίκην, Hemfterhufins ad Pölckui: IX, δὲ 
Ῥ. 1063 feribi ex fuo auctore iubet Anpodrei, gquia 


"llud nomen ER RT non occeurrat. Sed haec ra- 


tio infirmior elt,- inprimis neminis forma analogiam 
fervante, quam ut mövere queımquam debeat ad 


- 


mutandum nomen \ex Polluce, cuius loeus ex no- 


"firo non minore forfan iure emendandus fit. Haec 
φ: Ξ { 
emendatio itaque aeque inutilis cenfenda eft arque 


violenta. Quot nomina‘, fie dieta propria, «mE Asyo- 


‚ve funt?‘.et quoties uni homini diverla nomina’tri- 
buuntur? Proclivius ef ar Ha ante proxima 
verba' κάλλει διαφέρειν. exeidille ov kavev, ni quis el- 


liptico ulu fatis frequente omifla effe malit. De-his 


nelius iudicaremus, fi fontem haberemus, unde fua‘ 
hauferit Herachides. Sed eum ne novimus quidem.“ 


Memorabile eft, quod memoratur Hermodicem Co- 


inaeis’inventriceem fuiffe pecunise cudendae. _Indi- 
dem forte eft, quod Herodotus ad Lydos eius inven- 
tionem refert I, 94 in qua rezione Cumae erant 


-- 


fitae. 


/ 


> 


ἐπόλλυνται. Malim οὐπώλλυντο, narrat enim 
auctor rem, quae olim. fuit. .Mos ifte non fuit in- 
 Spidus, non tam propterea, ‚quod plura fingulis do- 


muibus invigillabant, quo illarum domini, vicinis fre- 


ἢ, alienisqgue rebus familiaribus attenti [uarum fie- 


‚rent ineuriofiores, quam quod hine cavebantur fur- 
ta, unde plurima exeunt, nempe a vicinis.., Hue 


‘ redit fapiens Hefiodaum Op..et Ὁ. 348. 


® αὐτῆς. Ba facile ‚hoc ΔΩ vilum fue- 


- rit nonnemini, eorrigendumque “αὐτήν. 8684 abi- 


Su 


nendum, nam a de σθαι fine dubio conftruebatur 
cum ‚genitivo ut BEER Hic tamen uflus efi no- 
"talnlis, quo palüve, fine [ubiecto abfolute genitivo 
jungitur..  Idem eft, ac Ai pofuiffet βόνον ἀρχεέσϑαι 
αὐτῆς. Νείοϊο, an alibi tali.modo offeratur. _ .. 
Φείδων. Cumaeus, quod [eio, legislator huius 
nominis ἃ nemine nominatur, "fed vetußilfimus Co- 
. rinthius ab Ariftotele Polit. IV, 6. cf celeberrimus . 
Hey ninis opusc. philol. Il, p. 255,. ubi noltrum lo- 
cum proponit. . Notior adhuc elt, Phidon Argivus, 
“frater Cavarei, Macedonun primi regis, inventor: mo- 
neiae menfurarum et ponderum inter Graecos, et 
idem antiquiffimus,. de. quo videndus Prideaux ad 
ınarmora ‚Öxon. Epocha- 315 Cumani Phidonis lex 
'non vulgarem  l[apientiam prodit,. quippe qua ca 
vebatur, ne homines inhonefi’ fortisque fulpec- 


‚tae, ‚civitate potirentur, NMulto minus notus εἴ Pro- 


metheus, qui‘ mox fequitur.. Omzino in hoc frag- 
‚mento ex proprio fere fonte [ua haufiffe Heraclides 
videtur. _ REF 

Διαγόρᾳ. " Fuit bie Diagoras fine dubio idem, 
 quem Ariftoteles de republica V, 6- equitum_ oli- 
 garchlam, fußtulille ait, nvptüs, quibus iniuria affı. 


N 


en Tun 
iebatur, occafionem praebentihus. Proximum ef 
credere, Brebienfemn απο Diagoram fuiffe. Artta- - 
men cum celeber ille Atheus, aetate ‚belli pelopon- 
nelaci vivens, Mantineenlibus praeclaras leges [crip- 
Siffe dicatur ab Aeliano V. Η. 11, 23 et a Hely- 
chio Milehio p. 12, quem exfleripfhit ie Corin+ 


thi ohiiffe: abfonum non οἴει putare, Diagoram 
τυ απο ‚eundem elle cum noftiro, aliter ac [enlit Fa- 


brieius Bibl. Gr. II, 24, p- 654; T. IL. Ed. Harl. 
᾿ en KIM, 'p. εἷς , 
Astoeig. Haec forma μοί illam crebriorem _ 
inferiptionis non expectabatur quidem. Sed haec ra- 
tio aon füfkcit ad locum pro corrupto habendum, 
neque gentile ‚Asmoevg analogiae adverfatur, deduc- 
tum a’ Λέπριον, Λεπρεῖον dietum Callimacho- hymn. 


in ἴον. a τὰ : 
> 9 PR ρν.9 
Νόμοις. Auctor nihil aliud velle videtur, quum 
leges [criptas apud Lycios non extare, fed mores 
longo temporis ufu. invaluille in legum vim. Mos 
quem affert i imperil mulierum in viros, fingularis eft 


et verum ἴδ probat‘iis, quae referuntur ab Hero- 


doto I, 173. Nicolao Damasc. apud Stobeum XLII, 
p. 292 et a Plutarcho de Virt. ΜΆ] T, VI, p- 276; 
Ed. Hut. qui certum faciunt, potiorem fexum et 
honeltiorem fuilfe apud Lycios femininum. Neque 
tamen τὸ γυναικοκρατεσϑ αι ita velim interpretari, qua- 
fi reginas habuerint, nam nullius Lyciae reginae men- 


‚to fit, [ed plurium regum, quamquam nobis Va 


pauca tradita funt de Lyciorum hiftoria, ut facile, 
nobis ignorantibus. ‚[eriem reginarum dh, no- 


tarum, habere potuerint. ö 


y " ' 


XVII. p 14. ᾿ a m Zu 
᾿ς Μολοττοὶ, Hic adeo coecutio, ut discentis 
quam docentis partes agere malim. Nam neque 
commemoratur, ubi templäim Dianae expilaverint 
Moloff neqne cur hoc fecerint, neque quando id 
acciderit. Negligentifimum' hic [e praebuit excerp- 
tor, nifi ex parte tempus frerit caufandum. Immo 
| non Τα 15 patet, cur hoc fragmentum afferatur, -quod 
ieiuni habet aliquid et frigidi. Res, quam dontinek 
et hiltorica non politica, ieh ab auctore pro- 
pofita fuiffe prodigii caufa. Fanum illud Fuilte ‚Con 
phalenum elt credibile, quamquam inferiptio rem 
Mololfis vindicare videtur, cum magis ad illos per‘ 
_tineat. Saltem ἢ fana et integra [απὸ verba, videm 
tur henificare, ΤΟ, nam non 'indignatam elle adem- 
ta fibi a Mololfis corona, [ed proiecta altera corona 
-aurea, quam ipli repofuerant Cephalenes pro illa ab- 
lata, prae [le tuliffe, malle fefe illorum elfe gquam 
"horum, Sie tamen putidumn eft, quod de facrificio 
commemöratur. _ Expectatur [acrilegos capnt fkatuae 
alio integumento Joco detractae coronae operuifle; 
et hinc vox ϑυσίαν ante me iam Heynio meo fulpec- 
ta ‚fiebat. Quod ἢ legeretur kauo,xv, quem pileum 
Dient originem cum Macedonibus communem habuiffe 
Epirotas aut Moloffos, fidei non elt expers? Sed 
᾿ς bae coniecturae tantisper pendent, dum aliunde li- 
quidius de re confüterit. Nune conlicere tantum pol- 
fum, narrare verba prodigium, imperium iamiam: 
futurum Molofforum in Cephallenes protendens. Ce- 
terum, quod addit auctor de origine, nominis, ha- 
bet ürks" . qui lecum faciunt, inter alios Ariftote- 
lem, qui hoc in politiis tradiderat, prodente Eıy- 
mel. In in Apxsisiog;. Strahonem X, p. 708; Paufa- 


niaım I, 375 Apollodorum II, 4, 7, fecundum quos 
Ampitryonemy cum expeditionem contra Teleboas 
'faceret, comitatus οἵ dicitur Cephalus et hanc in- - 


! - 


[ulam ab eo e6eepille. -- ; 


= 
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Ks es XV. τ», 14. 
{ ΠΥ Δ οπλεῖν.  Nota fignihcatio huius verbi, 
mave proficisci alicunde, abfchiffen, bic nullo 
_modo convenit, cum ad Milefios tantum 'referri 
pollint, nili verba obtorqueas. _Senlu ifiuc ducente 
deberet itaque notare τὸ ἀποπλεῖν, avehere ali- 
quem navi, einen abfahren. Quod cum ab 
\ . ufu verbi prorfus abhorreat, ἐνίοις πε. ‚conüiciendi, 
οἵα corruptum omillumque τὸ 2&v. Conatui Heynii 
mei, teätunn interpretatione μέρ, cum dietum 
elle poflit τὸ οποπλεῖν pro εἰς «τὸ οἰπτοττλεῖν et το καὶ 
non obliaret, duritie tamen vel lic oratio vix careret. 


ἢ RR. 0219, x = 
Aup ίσκος. Fides huius nominis, forlan nonnili 
hoc loco. et apud Platonem Epiit.. VII, p- 148 oc- 
eurentis, ob id ipfum in dubium vocari AN Sed 
RN hoc non fufhcit ad iuftam eriticam. loco admoyen- 
dam, Quemadmodum enim &-nomine Lyeus, -.de- Ὁ 
rivatur Lyeiscus, ἢς. ἃ noto nomine Lamus 
legitime Lamiscus deducitur, quem Lucanorum ὦ 
italorum regem £uille ‚vix potelt addubitari. Verum 
uttaceam, auciorem edge: nomine ad ambiguitatem 
evitandam haud dubie nn fuilfe ς. vel eo, quod. 
aliunde de hofpitalitate Lucanorum — v. Aelianum 
V.H. IV, ı — conltat, probabilius redditur, intelli- 1: 
gendos οἴ italos. _ Sed hoc inoram fecerit maio- . 
rem,’ quod Heraclides, _ quotus digiius in pedibus : 


| 


\ 


\ 


2 ͵ 


" u 


Lamisci faerit lupinus, declaraturus, tamquam'notam 


. - Γ n » D ἡ “Ὁ ) ""“ Aa 
addit verba οἰπὸ τοῦ μεγάλου, "quali non idem’elfet, ἢ ἃ. 


minimo: numeres.’ Hinc videtur fequi Lamisei a 


N 
fex digitorum fuilfe, teriumque a maximo carnucuk - 


lam digito fimilem , aut callım cartilagineum, qualis 
genti Bilfingerorum proprius ’fuilfe dieisur. Exempla 
antiqua nune mihi non [unt in hä fed’non ‚de- 
fore arbitror. | ter Ἢ 

t ΧΧΙ. ‘pP ι ἢ. ll ee 


Arundvlan Haee 'vox [pecie forte eörrüptior 


| eft, namque, Schol.\ Apollon. δα 1, 918; Samothracen 


olim Leueoliam ac deinceps Samum appellatam elle ex 
Ariftotele refert, ut adeo etiam hie ita legendum fir, 


il alterum,, alteram vocis forımam pro recta habuille 


ftatuimus. Antea, cum interpumgeretur pol erraxo. 
σίοις, etiam ea ipla νοχ. iure erat [ufpecra. Cum enim 


antiquilima Graecorum chronologia: taım obleura et‘. 
' incerta fit}. non capitur,' quomode ‘auctor ab exitut 


thracicae coloniae retro usque ad tempusillud, quo. 


Samothrace vocabatur Leucofia, elapla efle feptem ἴδ. 


cula liquido definire queat.  Ignoramus quidem aeta= 
tem illius coloniae; at dilcimus ex nofiro, antiquiorem 
fuille ἴαμα, quae et ipla antiquilima fuerit fecun- 
dum Diodorum ‚V, 47, quicum faciunt Dionyfius Ha- 


he. I, 4ı et Eultarhius ad Diony[“ perieg. 534, eo ade 


vecta a famio quodam Saone, lovis aut Mercurii et 
nymphae Rhenes hlio.. Magna vetultas huius celoniae 


vel inde apparet, quod Dardanus ex hac colonia or 


ginem ducebat, quem circa a. m. 2500\ vixilfe con= 


fat. Tamethi autem fabulis -Samothracum maximam 
fidem labemus, hane coloniam in teimpora poltdilus 
"viana regionis [uae reiicientium, diluviumgue fnum 


emnihus- ‚aliis graecarum nationum prius elle ‚traden» | 


{ EN ἔς 5 


΄ 
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“ 
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\ 


' 


‘ ἔων, ἘΠ . . " ὁ . 4 x 
tum, vix tamen, eyinci-poterit certis auctoribus, 605: 


rum memoriam ultra a. m. 1800 polle, promayeri, 
Hinc nullus dubitarem ‚perimpedita haec tesqua yiarn 
‚mibi pandere, τῷ ἑπτρκχασίφις mutando in ἑβδομήκοντα, 


nilı alia ratio me expediendi, mibi, offerretur, ınutata _ 


interpunctione,- qua facies: rerum omnino ‚mutatur, 
Corroborant eam Paufanias VI, 4, et Schol, Home- 


ri ad lHiadv.ı2 ex Apollodoro, quorum hie Samios 


colonos, oraculo delphico iullos, anno 209 polt Troiae 
excidium Samothräcen occupaffe [eribit, ille:e Samo 
ifthuc' learn exiille, eieetam a colonia ionica due- 
‘ta aProcle, Pityrei klio ‚ pulfo. et iplo aDeiphonte epi- 
. daurio; Temenis argivi, notiillius Heraelidae genero. 
Qui cum ı00 fere annis Troia deleta poftierior fit; 
fubtilius ratiocinando licet: exputare,  quomedo ‚ad 


temmpus ab Apollodoro finitum haec colonia pofüt con-. 


gruere. Quae Paufanias de δα τὸ habet, τρία veritatis 
argumenta fecum ferunt, ut aegre dubiletur. .'Quae 
jactari poffint, iam-diu olim peninfulae a Saone hoc 


.nomen {uiffe inditum, et Homerum jaın novifle Samo- 


ihracen, vix veniunt in cenlum.. Ut-'enim taceam, 
tellibus non optimis fhidem rei inniti, et de Homero 
“ fuo interlocuturum elle’ celeberrimum Welsh; ne- 
mo dicit, a Saone Samothracen appellatain εἴα peni- 
ufulam , fed Samon, at derivatio habet aliquid torti et 
‚ duri. At hoc contradieit Paufaniae et Stephano by- 
zantino, qui peninfulae nomen fuilfe Dardaniae tra- 


-dunt antequam Samothrace appellaretur, cum ex Na 


traditione vices forent verfae. Praeter haee 1omina 


adhur plura alia aliis temporibus habuit peninfula, 


v 


unde eius hiltorica grandior antiquitas amplius colligi- 


tur, de güibus difpicere nunc noftrum non eft. Con: 
ferantur interim Strabo XIV, p. 944; Plinius H. N. 


= 
\ 


V,3ı35 Lactantius-Infütut. I ur Noftra. refert vide- 
re, num feptingenti illi anni cum narratione Paufaniae 
queant confiftere. Sed nemini hoc operofum erit in- 
telligere, et ab anno m. 3000 ad. ἃ. 2300, et inde usque 
origines [πᾶς repetere neque a vana Graecorum las | 
ofentanithim origine, neque ab hiftoria’graecorum il- 
luin terıninum longe excedente alienum vide! tur. 
'Mox pro οἰκίας. eruditilfimus Heynias mavult οἷς 
κείας, legitime et [peciole, auctoribus aliis, eandem 
criticam adhibentibus Diodoro II, 3; wearennpie Poly- 
bio H, 3; Ernefi ; Palaephato I, .9 Fifchero. Equi- 
dem tamen mero ingenio folique de lingua.arbitrio tan- 7 
tum, tribueri nolui, ut locum emendärem. Quamquan 
enim ad manus nunc locns non eft, ubi oxıx de pa a- 
tria. οἷς οἶκος tamen fie oceurrit apud Xenophontem 
hellen. III, 2, 14 et in Athenaeo X, P- 448 a Calau- kr 
bono agnoseitur. In quaeflionem etiam vocari pote, 
'num ubique critica recte fit tractata, cum apud lati- 
nos τὸ domus pro patria dic neminem praetereat, _ 


6, ; \ 1 | ir Υ x IN 


; ΧΙ. p. 15. 


, | un 
κλαίω etc. Archilocheum hoc elfe fenarium® 
iambicum,, manifeftum εἴ, fed 1 integerne nec ne, non 
item, nam aliter et COPFABHOE profertur a Strabone ER 
XIV, p: 958. | EN 
or ἰκλαίειν ϑάᾶσσον, οὗ ra Μαγνήτων Rund. u a Aa 
Critica difficilis hie!eft accommodatu, quoniam ae fen- 
- fü verfus contextui excerpti de eiusque- conftructione 
penitus. certis "elle nullo modo nobis En Sed hoc le 
ftatım antieipandum, ne quis fallatur, #0 κλαίειν elle 
non Archilochi led Strabonis ᾿ ‚illud praecedenti Qxive- 


u 


ται. aptantis, qui proinde To ee ἥν nolter legerit, . 
Hoe quidem ab utroque auctore dicitur, in βοὸς N 


2, Ν 5 ὦ ΔΕΙ͂Ν 


4 ᾿ 


loqui Archilochum de calamitate Magheium, fub quis 


bus intelligendi [unt Magnetes Allae minoris. Ita tA- 
men nondum [cimus, !utrum ex propolito an obiter 
tantuın fat, Magnetumne ala hie def[cribat ppeta 
an, [uam iplius adverlam fortunam cum Magnetuın 
comparet, quod [eire lectoris refert:  Pofieriora hie 
videntur contingere. Calamitates horum Magnetum 
tantae fuille videntur, ut in proverbium abierint, cui 


materiam praehuerint multae ac multifariae ‚caedes et 


clades, quas a cimbrica gente Treronum fint perpefli - 


circa a. m. 3350, qui anhus in ipfam Archiloehi zeta«= 


tem incidit. Quamquam etiam probe repeti poffint, 
ex multis fedium |vieilftudinibus, quas relinguere 'et 


i cum aliis commutare [aepe vi cogebantur. V.; Cono- 


nem narr. 29. ‚Quicquid hit, za fußicit ad verfum 


aut tute explicandum aut emendandum. . U: nune fun‘ 
[ἐπα non omnino calfa videantur fie accepta: tole-. 
ro mala marium, non Magnetum, id effer, 

multa maiora mala-tolero, quam Magne-. 


tes. Sl frigidum, quod huie lenfui ineft, non me 


ν᾽ 


fugit, guon tamen miltigari ‚poffet, fi ou RR ind. 


aut οὐ τὸ in ὄντα, verbis, ‚ie difiinetis 

| κλαίω, ϑαλασσῶν ὄντα, Μαγνήτων wand 
hoc [enfu: Comploro mala Magnetum, cum 
marium malis conferenda. Neque quem- 
quam, credo, offendet,. immenfa mala cum mari 
comparari, vel gtia-tot mala creat, vel/omnino cum 


"imago fit valtitatis δὲ multitudinis. Sie πέλαγος κακῶν. 
 occurrit δρᾶ Euripidem in Hippol. 422: Here. ἔν: 


1088, πέλαγος καλῶν apud. Platonem in (ympof. e!2 
quem locum relpexit Plutarchus Quaelt, Platon. ΤΙ, 


Ρ..261, T. ΧΗ. cf. Plautus Afınar. I, 2, 8 etparoe- 
miographos. Quemadmodum ı mare phyfeum,. fie 


I) 


= 


an 3% Σ ὶ 69 \ nal ἢ | 
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Magnetes hi [!ymbolum malorum hiltorieum fuilfe per«. 
fpieitur ex Τα απ. Orat. VIE, ΡΝ 210, quem δειονῖρῆι 
Suidas. Vel fie fuerint tamen, “quibus puteat τὸ 9«- 


: λάσσῶν. nie; variante lectione fulpeetrus ad huc. 


Tyrrwhittus cönieet. in Strabon. Ῥ- 54 edit.»Harlels 
tentabat acute et docte, varia apud Athenaeum 1, 45 
lectione iuvante, τοὶ Θασίων pro ϑαλασσῶν, non addens, 
eur ita velit.  Verum relpiciebat fine dubio aerumnas, 
quae Archilochum in Thafo manebant, cuius incola- 
Lum. invidiam incurrit, coloniae eo Paro ductae con- 
ἕουξ. ΟΥ͂. Aclianum V,H.X, 13. ' Tum vero non fta- 
tm clarum eft, quid: velit verlus. Non minus frivo-. 
hus ‚efiet, Ἢ notaret; luygeo calamitates Tha- 


fior u . nonM agnetum;. quem [enfum verlia pri- 


mo oferunt. Quid hie Maonetpih facere mentionem. 
attinebat? Si vero figniheant, ut habeant [alem: 
Lacrymor meaininfula Thalo mala, quae 


'Magnetum infortunia aequant;.hie fenfus non 


pronus ellet.fed fupinus, non [e daret, [ed extorque- 
retur, Huc accedit, quod fi neceflarium οἴει, Tha- 
fios extundere, multo .leviori momento nos habituros: 
elle Wlos legentes Θαλασσίων, aut Θαλασσέων, quod εἴν 
fet gentile ‚nomen infulae Thafß, nomine Thalalfia 
quoque inlignitae, auctore Ptolemaeo Geogr. I, 12, 
p- 50. Enimvero parum omnino tribuo huic)emen- 


" dationi, nam quis praelliterit, poetam non.alia aut 


oinnia füamala in anımo habuille, quarum bonam 
partem virulenta [ua lingua apud-populares Abi con- 
iraxerät? V. Bindarus Pyth. ἘΠ. 96. Tum ex turbi- 
80. eius anımo talıs. proküjseh, patiillersı. 

7170} ans στένω τοὶ Μαγνήτων͵ κοιχιοί, 

t talis:. 


u ΠῚ ΙΝ T. % ’ 
nn. κλαίω ταλοις. ἔγων, αὖ Ta Μαγνήτων χακα, 
5 ᾿ , l; ἱ MN) 


ἡ! 


Ξ 


Ὗ 


70 


quam leetionem favorabilem. faciunt Straho,, qui ou 
habet.  Sed has coniectura: non ita adamavi, ut prae 
melioribus eas non fatim teiiciam,. easque a vero non 
‚ aeque ‚atque tyrrwhittianam aberrare polle arbitrer. 
Acutillimus Heynius verlum fie confingebat: 


- κλαίω δὲ μασσον Pi τὸ % et, 


quam praefero. alteri eius εὐ μι 
πον ὃς κλοίω δ᾽ ἐλοσσον ἡ. τ. Μ, κ'' | 


U \ τ . . arg . 
"Panıs.  Nescio, an vobis, Viri docti, approbem 


hoc. nomen intentatum Το βοΐζει quod omnino mihi _ 


occurrere nune non meint, nedum ut de hoc ipfo 
homine legerim aliquid. Alias πρό foret conlice- 
re Φιίμιος, daricae formae pro Φήμιος; ; qui ex Homero 
Satis ἄουις εἴ. Si promitis ineliora et accuatiora, 
eh? 


Be a me inibitis. 
᾿Αἴσωπον. Nifi, quod de Alan hie comme- 


nur moratur, pannus οἷ ab aliena manu allutus; miranda 


͵ 


elt vecordia excerptoris, qui, dum utiliores face ra- 


τ mos amputat, infeliciores. inlerit. Profecto haec [unt 


prorfus alıena ab hoc loco, neque accurate  quidem 
narrata, ‚nam omittit auetor tum Delphis hoc factum 
εἴς. twin crimen facrilegüi non verum fuille, fed fic- 
. tum a Delpbis, ut probrum, quo fe pungebat “Ἀείο- 


pus, uleifcerentur. Res latius ERBRE, ‚aSchol. “Ari- Pr 


-, Koph..ad Velp. 1437., et a Plutärcho de 5. N, v c 
ı2.p 243: ἘΝ αι Hut RS Hi 


Pe 


Yu ν SUSRRTEL χχν. ei 16, . 5 


-- ᾿ 4 } 


Ῥήγιον. etc. Ut haec intelligantur, aliunde opus 


erit (u pplere. -Cum Meffenii fub teinpora primi Melle- . 


niacı belli, feftin cum Spartanis commune in confinio ᾿ 
celehrantes. iterum virgines. violaflent; horum popular 


ves et δεορύτανε iverunt, res repeuitum, et ut exactaa 


v* - 


- 
΄ 


pudicitiae violatoribus injuriae poena fibi fatisfieret, ρος. 


ftulavere.  Hine dilfdiis eradis apud Meffenios publis 
ce fubortis, illi, qnos Spartani ad poenam depoposce- 


rant, poenas daturos [efe elle negantes crimina in 
iltos ultro rejecere. 'Sed cum plurimos fuorum habe- 
rent adverlarios,'quorum partibus plus pollentibus 
erant impares, cedendum ipfis fuit, patriaque expul- 
fi confugere Maeiftum Elidis öppidum, ubi incidebant 
in turbam Chaleidenium ex Euboea, quibus et ipfis 


patria ‚extorribus Rhegiumque petentibus [ocios fe ad-_ 


didere. » Videatur Strabo VI. p. 395.,,Scymnus Chius 


310. ν΄ quibus ab Heynio'nominatis in opuse. Il., p. 


χ»ν΄ 


“ Critie# hie poflet tutius incedere, A eadem traditio 
apud alios quoque expolita haberetur. In'verlone 


270, addendus‘ οἷ Paufanias IV. 4. CH. et ΉΡΒΙΟΝΕ 
my Na: du jeune Anach.'I ; p: 8. Tg. 


\ 


Αἰόλου. - Sic audacter Feld pro Διόλου ex Di 


odoro V, 8; Euftathio ad Dionyf. perieg. 462, et ex 
Gallimächo apud Tzetzem ad Lycophr, 45. Nihil 
erät facilius corruptione alterius literae in alteram, et 
nullum nomen per[önale mägis abhorret a graeco- 
rum ufu, uam nomen Diolus. 


A) £ 


ὅπου ἄν ἡ χες τὸ ἀ βὶ ῥέν — - ὦ 2Haee 


corrupta αἴας jam Cragio duimadver iin qui, quae . 


defint, non male ita fupplevit: eomplesreretärg 
ibi urbem conderent., Graeca PORHEREE fuiffe: 


περιπλέκοι, aut περιλάβοι, aut περιβάλοι, ἐκεῖ πόλιν κτί- 
ζειν, aut fimilia. Pofhit etiam'fola vocula ἥ ellet ex- 
cidiffe, vel poft ἃ av, vel polt’adgev, ut nullo ex tribus 


illis verbis indigeremus. :Quid? non omnino incre- 


ὦ dibile foret, -oraculum ex'confulto mance aut elliptice 


locutum effe, ne δύ ἀφο: ‚fenfum vocis ὀχεύειν» 
quem. mente concipi vellet, verbo füo defignaret? 


x 


ι 


- 


\ 


J 


germanicae, linguae genium, graecae, linguae 'genio 
vel invirtum infervire jufli,' ne periret lufus verborum, 
nam proprie πρῖνος vertendum ουδὲ." die Kermefe- 
Sche, quercus, Tex Linnaei in. meridionali Europa 
Frequens et infignis, tum ‚foliis fuis femper viridibus, 
tufn 'eocco, ;quod ferebat,: une ne eblır ru- 


4 .“ 


ber confiehat. | ei ’ 


rare Tıwogı ἐγχωρίου ἥρωας. Eriam πῖρ, ut 


faepe, ‚Heraclides vulgus feriptorum non [equitur,: in 


omija alia abeuntium, maximamque.partem nominis 
᾿ ΝΙΝ 7 

4, u ι Ὡς ΣΝ \ . . t “ον . “" 
originem «ra τοῦ ρήγνυσθφι deducentium, quyia Sicilia, 


301 motu terrae ab continenti.:dilüiluerit. ‘Eorum cho- 
wagus' eft Aelchylus, recenfenturque a Simfono arl a. 
χη, 3339, et ab Heynio. ad:'Apollodorum pag. 400, 


quibus addo Plinium H N. HE 8, er Etymol, m, “ Ὅπ- ἢ 


de Heraclides, fuum hauferit, nondum potui indagare, 


qui, nefcia quomodo, tam praepoltere potuerit com- 


mentari, ut res, duobus aut tribus fere [eculis origine. 


urbis feriores. prius pofuerit, ut adfleitas a Rheginis 


-haebiiae leges, eique memoriam tyrannidis Anaxi-' 


‚ai fubjunxerit, [ab (quo tamen non οἵ ihtelligendus 


antiquior Anaxilas, et ipfe Meffeniae originis eoque; 
iplo tempore, cum Melffenii tansmigrärent,, Bhegino+ 
rum'rex, [od duobus fere feoulis ferior aequalis Daril, 
qui. eivitatis ftatum. oligarehicum .ım tyrannicum con» 
vertit. ΟὟ, celeberrimum Heynium opuse..Il, p- 269 
fq.  Sed et hie Chaxondae erat antiquior aevi interca- 
pedine, gaque ze.ante: ‚eum commemorandus, | 


SEPP .XXV. Ῥ. 17. 


᾿ r 


᾿ 


BR ὙΝ 


᾿ Χαίρετε, Hunc verfum corruptum fuilfe, ex 
Ariftstelis Rhet. IN: 2, p. 3:9 T.W, ka Buhle inte 


‚Ügiter, Ubi elt talis: | 


u 


σ΄ 


/ 


χαίρετ᾽ οἰελλοπόδων ϑύγατγρες ἵππων. 


eum in Heraclide he proßaret: ᾿ 
te Χαίρετε αἀελλοπτόδων Juyaripes ἵππων. 


vix in juftum : ınetrum redigendus.ı Uteum Ariltoteles 
haber, εἴα afynartetum ex dipodia daetylica’ et trocha- 


ica mox cognoleitur , Quäre nom eunctatus fum no. 


firum emendare ex Arifotele. Quam frequentata fit 
vox poetioa αξλλύπος aut αξλλόπους, quae in hociverlu 


et, de equis praelertim, probant multa a Ho 
χη θυ] ΕἸ. 9. 409. ὦ 77, 159, ἢ. in Ven.2 219, Pindars 


Pythv ZV,:323,'Nem. TI, 6: Sophoclis Oed. Tyr. 4743 
Στὴν Helen. 1330; EEER Argon, 1273. 
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‚Kopxuex ὅσι. Rarior. forma me haud: offendir 
aon infecium eorum, quae praecepit Spanhemius de 
ufu et praelt. numism,.108; ad Callım h. in Del. 156, 


et Wachterus Archaeol. numm. $, XXV ἴη.; Paulanias 
‚N, 35; Piolemaeus Geogr. HL, 14, p. 85. Ali ea- 


dem forma utuntur neque ‚moveri debet in Conon. 
Narr. Ill, Eufath. ad Dionyf. perieg. 494 πολλοὶ iora- 
ριῶν αντίγραφᾳ ἐμφαίνουσιν. λέγεσθαι καὶ διοὺ τοῦ ο Κορ- 
κύραν,, Quam vellem, ut reliqua quoque tam facile 
 pollint pralligari, aa valde funt obleura, quibusque 


luftrandis vix: fuffecero, cum ne FR quidem. 


Coreyrae en mihi. fint in. promtu, qui forte mi- 
hi otium feeiffet, "Et hie. propria [ua.affert auctor, ne- 
que facile apud alium reperientur, quae., de Diomede 
narrantur; alloquin e 'larga penu .fua depromfiffet 
üteratiffimus Heynius, i in Exc, I. Aen.XI, pP-979,, Τὶ 
ἘΠ. Qualia verbanunc funt, non falis declarant utrum 


! Coroyraei ‘bellum „in cuius [ocietatem aleiverant Dio- 


medem, Tapygibus an Brundufinis illaturi fuillent, in- 


; 
2 ' ᾿ ι 


ter quos duo populos, verhis hisce integris et fimpliei- _ 2 
ter [umtis, bellam exarlerat. . Hoc per fe ron debet ἢ 
‚elle _miraculo, quandoquidem lapygibus. ' cum 'aliis 
; graecis gentibus v. c. cum Tarentinis bellum fuir,. au- 
etoribus. Herodoto VI. 170, Ariftotele Polit. IV, 3, Di 
| Diodoro XI, 52, Strabone VI, p. 431. ‘Atque contra 
| Meflspios aut Dannios, qui fuere Japyges belii focie- ! 
taten cum Danno rege iniille dicitur Diomedes. ‚V. 
 Antoninusliber. metam 37., et Tzetzes ad Lycophr.. 
| 603. Sed cum haec traditio diverfa videatur a nofira, 
parum valet ad rem dilucidandam; neque declarat, 
‚eur Coreyraei tandeın alterutros Ellos. bello: petierint. 
Altioris indaginis et caufa hujus rei. Equidem, cum 
"animo fuccurreret odium mutuum, quo Hagrabant Cre- 
tenles et Coreyraei, ποῖαι ex Ovid. Ib. 5ı2, et for- 5 
talle inde exortum, quod olim Phaeaces fedibus [εὶς 
in Siciha a colonis cretenlibus exeitati fuerint, — ch 
ad Homeri Od. £. 6. Euftathius - =. ef cum Brundufi- 
um fuiffe Cretenfem coloniam e Srabone VI, p. 432, 
" Jufino HL 4. τῶ. et Lucano Pharfal. V, 406. haberem . 
cognitum, facile eo deducebar, ut crederem, Cor- 
cyraeos, odium, in matrem exereitum, in coloniam | 
„quoque propagaturos fuiffe. ‘In hanc fententiam ma- ΄ 
lim tamen legere πολεμοῦσιν ad Corcyraeos relatum 
pro πολεμοῦσαν.. Loco Πα lecto omnis ambiguitas eva, 
nescet, ‚neque iam diverfi erunt'a Brundufinis Japy- 
ges, qui et iph ex 'infula_Creta deducuntur ab Hero- 
doto 1. c. et ab Athenaeo XIL,'’5.5, cum ab aliis ex br; 
Iyrico, 'idque probabilius repetantur. Of. Hey nius 
opuse. ΠῚ p- 275. ; Quodhi ’ejusdem originis ‚Corey- 
raej fuerint, ‘quod vel ob vieiniam de haud eh indig- 
num, etiam hine cauffa belli pateat, ‚erediblle enim 
ἐξ, ᾿᾿Οοτογτγαθοϑ cognarum ἢ populam , ‘opem fuana 


uf 


" 
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„‚ inploraktem; ab ion Sente lum opreffura de- 


 "fenfurös.. Clarius hic eerneremusg [{ abfirufum fon- 


tem reperire polfemus. undefua Her aclides hauferit; 


qui fententiam Jufini XII, 2 et Ihdori XIV, 4. Brun-“ 


N 


νι 


-dußi origines ad Diomedem referentium non feguitur. 
Ejus epitomatorem hie laude' non pollum impertini, 
quod- non accurate extulit, ubi, in Japygibusne an 


apud’Corcyraeos divinos honores, quiplurali reeiut 


apud Strabonem eadem ipfai in re V, p. 329. coll. Pau- 


faniz 11,38. III, 12 Eratolihene catafier. ı, 30. de- Ἵ 
PER Diogenes polt mortem [uam At: fortitüs, 


honores iltos enim Aonnil pofihumos elle facile con- 


cedet qnisque. Sed Diomedem, ut heroem non uno 


Italiae loco fuilfe cultum, notum eft. Unde, cum fen- 
ας verborum hiulcus At, licet, nonnulla ex- 
οἷα ἴθ. 5... 0.00.ὕ. | 
RUE mia ἌΝ 


I γαμεῖ ἕκαστος. Thracum polygamiam τ non ἢ 


unicus celebrat Heraclides. Aliorum auctorum aWef- 


felingio ad Herodotum V, 5 citatorum locis addantur: 


“ Solinus τὸ; Mela IL, 2; Sext. Empir, Pyrrh. bypoth. 
III, 29. Hic mos, a gente in Venerem prona — Ovid. 


Metam. VI, 4595 Nepos Aleib. 10 — profecto non ab- 


 horret, ceui: coniunctum alterum fuille uxores. emendi, 


fient antiquis hebfaeorım et graecorum temporibus 


etiam Xenophon refert. Cyri Exped. VII, 2, 20, 
Keil λούει καὶ δια χονεῖ. Subiectum hic paul- 
lo durius Ämmutatur , pertinent enim haec verba ad 
Singulas uxores, quäe non eius veltes Javant, quod 
‚ ἐξ πλύνειν, ut male intellexit Cragius, [ed hen ‚ an. 


tiquo 1} ritui convenienter, Hince non temere con- 
> iiciatur, nonnulla verba excidilfe. Ceterum τὸ ἐχ' πε- 


ριουσίας͵ ποῖαι fupervacaneu m. et Br lonfa ni: 
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ΡΜ RUN BRT ἀζονονι 


> ung u—— 


πᾶς honelto, eui vocabulum fpeciofius praetexere [ae- 
pe folent, coneubitum. ΜΝ. Cafaubonurmn δά Strabo- 
nem VI, p. 398, et Muncker ad Anton. liber fah. I 

v3, Ed. Verh. 


ws 


'Μινῶαν. Plenius alias, Heraclea Minoa, haee urbs 
diera fuit, er fita ad flumen Halycum fäilae naturae. 
Videatur Cluverus Sie. antig. I, ı7. Unde ‚apnd no- 


/ 


ΠΥ quoque "Aluxny Iebenäuk elle pro. Adzoy facile 


δῇ coniectu, Pari labe Stunt infecti Plutarchus in Ti- 
1110]. Ὁ: 34 et Diodorus 5.ΧΥῚ, 82, ubi videatur We: 


feling, idem indichns. 'Hine non cunctatus fum, na 


ftrum guoque iudicio eımendare. , ) 


, RER N 


Ze 0% eırog. Hune poetam hine laudant Dabei 


\ 


'eius B.,Gr. II, :5; 63, εἰ Heynius opusc. H, p. 61, 


alque,ex Klubakalin de Muf; T.H, p. 1134 B.C. eum 
antigquillimum muficum et paeanum feriptorem fuifle 
notant. Alter Erafippus, ignobilior ut videtur, a ne- 
mine alio commemoratur, ἀν να 

τῳ, πηλεῖοιν βεταβολικὸν etc. Schafe horum 
οἷ: Tabernae cauponariae, aut. infitoriae‘ apud eus 
non funt, fed rullici [ua per neminem alium ei. fatim 
vondunt, qui. illis indiget et [unt αὐτοπῶλκι, _ Nimi- 
rum καπηλοι varlas res, fructus agreltes, .cıbaria, ve= 


Ges, utenhlia coemehant, us carius venderent, et di- 


ver[i erant ab ἐμπόροις, a.inercatoribus hoc, quod hi 


ültro. eitroque comıneantes externarum mertium co- 
piolam. fere ac magnam mercaturam faeiebant, ıllk | 
plerumque tenuiores in patria ok peregre "haud pro- 
ficiscentes mercabantur, A nofirates, illos Kauf. 
leute, hos Aufkäufer, aut Kräme er appellant, 


/ 


\ 


Ab aliis [ui generis eos jam Budaeus in comment. lings 
gr. p- 247. psabe diltinxit, ubi meraßodex recte, eim 
elle, alt, qui vendit κατοὶ κοτύλην, quem galli appel» 
‚ant, un marchand en detail, Hot einen 
Klipp kr ämer, qui videtur τα dietus effe apud 
Graeeds απὸ τοῦ μ εταβάλλεσθομ, qua modo. harum 
modo6 illarum mercium partieulas divendit, Inde κα- 


᾿πηλεῖον μεταβολικόν inferius et inhoneltius elle funplici 


xaryısio per [e'erit. manifefiums Huec fachınt; inpri- 
mis Pläto Poli, T. VI, Bra: ποληϑέντα, πρότερον "ἔργο 
οἰλλότριοι παράδεχόμενσι δεύτερον. πολοῦσι πάλιν οἱ ΟΣ 
λοι, Demolth. adv: Arikogit. Ρ.. 84: εἰ δὲ χαπηλός 
ἐστι. πονηρίας καὶ παλιγκάττηλος καὶ μεταβολεὺς. cf: Pol» 
lux VII, 2 et Spanhemius ad Julian. p.ı4ı. Iam ἃ 
inquirimus in.rationes illius inftituti apud Loceros, eam 
proximam inveniemus, diaa nollent, ut quisquam, ce» 
terorum onere, dispendio et [umtu viveret iners, nul> 
lam aliis utilem artem guaimvis. per. [ὁ laudabilem ex- 
erceret, ‚praeripiendisque vitae necellariis et com» 


 modis pelfimum, quaellum faceret, quo iplo avaritia 


4 


- inftitorum: et cocionum atque dlidia in damnum alio» 


rum excitaretur aut aleretur. ka 

 Edv dis τις κλέπτων, Quovis fere pignore 
eontenderim haec ab omnibus transmilfum iri ut inte- 
.gra et bene: fe habentia, qui haud meminerint 'Aelia- 
‚ni V. H,XlIE, 24 et Valerii' Max. VI, 5, 3, extern. 
poenam illam non furibus [ed adulteris. confitutam οἴ 
fe dicentium. Tametfi , duo unum’ praegravare vi- 
dentur, quibuscum faeit, Fabricio ad Bibl. Gr. U, τά 
p: V.T.H. probante, Perizonius, accommodatum ad- 
ulteris, qui.capere et capı ocellis folent, εἴα poenam 


᾿ excoecationem argutius quam verius praedicans, ne. 


que ego tamen meo auctori deero,  Primum reü- 


\ 


οἷο. conditionem , quam itidem probante Fabrik 
[ Simfonus offert, diverlas partes‘ eomponendi i inter τ. 
ut τὸ κλέπτειν apud Heraclidem de furtis amatoriis ca- 
_ piatur. / Quis graece doetior hune verbi ulum fi- 
guratum,, qui interdum apud poetas oceurrit, in pro- 
᾿ faieo leriptore feret?  Probabilius et mitius, foret: fu- 
mere, Heraclidem verbum illud in lege Zaleuei, poe- 
...Mee,'ut priseis temporibus, feripta, non recte intel- 
lexilfe. Neque hoc tamen vacat duritie. Quidfi igi- 
tur fatuamus, κλέπτειν in 1118 lege [enfu tam lato fuif . 
fe, ut euiuscunque generis Baroe etiam moralia &om- 
prehenderit, altumque, aliud, ut [aepe fit, .in ea in- 
venilfe? . Nihildum melius comminiscor. ' Displiceat 
aeque, aulim tamen propugnatorem Heraelidis ager. 
re, et contendere,' quod Heraclides non parum anti- 
guior et ex puriore fonte fua hauriens duobus Mis- 
compilatoribus praevaleat, nec video, .cur poena 'ılla 
minus furibus quam adulteris competat, cum 11 ocu- 


“115. quibus ducüntur,. inprimis ad BACHHORR fua Haar 


h N 


ἀγάπα, abutantur, 3 PR | 
πολέμαρχος ete. Hic tam dehfs menti meae of- 
‚ fula efi eäligo, ut discernere nequeat, litne hoc nomen 
dignitatis an perlonale, nedum fragmenti huius ra-\ x 
tionem intelligat. Celeberrimus He 110 (enfu δὲ- 
pit Opuse. II, p. 52. Sed tum videtur τὶς addendum 
_fuiffe, aut articulus praehgendus. V erbum lie nude 
pohtum videtur certum quemdam hominem annuere. 
Nec pauci admodum homines fuerunt, qui hoc‘ nomen 
gellere. Inter plures nomino fratrem Lyfiae (ν. Ly- 
‘Siam ce. „Erätofth. p. 394, 95; Plutarchus vit. dec. 


orat. T. XII, p- 230,) pythagoraeum philofophum (ν. 
JambJichum V. P.ult.,) aftronomum eyzizenum, Eudo- 


xi discipulum, (Ἐ Simplicuis ad Ariliot, de coelo II, 


% 


᾿ 
΄ 
» 


" 465) Aetolorum. adı romanos lebatım Polyb. ΧΥΠ,: 115 
clarum ‘quendam ficulo — murgentinum, (v. Cicero 
Verr. ἯΙ, 23,) philofophum atticum apud Plutarchum 
- de Ef. carn.1f, 4, cuius nomen corruptum male putant 


 viri doct N eum locum, eundem probabiliter elle im? 


memores, qui aPlatone de republ. T. VI, L. ΤΡ. 146, et 


alias, agens indueitur. Inter aeggros hypocrateos oceur- 
rit etiam Polemarchus aliquis Ν, 25. ‘ Horum nullus‘ 
idem cum nofiro elle potelt: [ed fieri.poflet, ut εἴας, 
Spartanus loco non o bleuromatus, fed (celefius, qui εἶν 
to bello primo meffeniaco, absque idonea ar bonum 
Spärtae- regem Polydorum obtruncaffe'a Paufania nar- 
- ratur II, 3; addit enim hie, Polydoro regnante Spar: 
. tanorum coloniam Locros epizephyrios elle profectam. 
Furiis hujus parrieidii exagitarıs Polemarchus ilte'‘co- 
‚ loniam fecutus, Loeros ‘profugiffe poteft. Atque vidi-” 
mus, Heräclidem regionibus eives indigenas non fem- 
per adferere, fed ab exteris“quoque terris advectos 
et adferiptos. - Certe hic Polemarchus non minus per- 
 fidus atque nefarius videtur fuilfe quam 1116. Sed fa- 
einus eius tam obfcure narratur, ut laevam mentem 
excerptoris, opera [ua praeter propofitum [uum vete- 
. rum [eripta perdöontis, iure graveris. Quis enim, grae- 
carım rerum vel confultifimus ftatim [ciet, qui aut 
“quando hic homo ad cJaflem Corinthiorum devenerit, 
-quae fuerit haec clalhis, quid eam Locros detulerit, 
' et quo tetenderit? Societatis rationem inter utrumque 
᾿ populum polhs deprehönderei in cognatione ‚Coreyraeo- 
‚rum, Conone Narr. 3 tefie, etLoerorum, quorum il- 
Na Corinthio oriundi erant. Hinc factum forfan, ut 
‚Archias ille celeher, Syracnfas conditurus Locros de- 
verteret, quem Doris qui oram Locrenlein infede- . 
rant, lecum duxiffe tradit Seymnus Chius 277. Ve- 
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rum! cum haec expeditio viren prior fit illa Polydon 
rinece, Polemarchus hie diverfus At oportet aregis 
Spartani percuffore.  Proximum fit, ut ad Tinloteon 
tis res deeurras, [61 in iisullam cum. Loeris cammu= 


 nionem fruftra quaeras, etli eum orae graeciae ma 


ioris claflem appulilie et Rhegiü Metapontique fuiffle 
conftat.  Quid multa?‘ »Haec fünt illa, quibus melio= 
ra a puhlice iudicaturis me edoctum ir geltio, qui= 


‚busque illufirandis, ut omnem operam [uam infumant, _ 


oro eos et obteftor, nam: mihi vix hoc interlucet his 
tenebris, -Polewiarchum. quendam Locrum,. clarumt 


genere, qui πάρη [uam , ‚pecunia forte accepta, ὅθ: 


rinthiis aut eorum clallis praefecto cuidam devinxe- 
‚rat, fe focium expeditionis futurumy. deinceps ‚poeni- 
tentia, quis dicet, (qua,  permotum illam defermiffe, 
fraudemgque aliquaın feliciter molitum five clam na- 
‚vem i jam cenfcenfam evalerit, five, non confcenla fal: 
aole) im Continenti ‚manferit,; ubi 6 'mulielis fe wor- 
ρας laneinantibus vexatus, prae moerere vita [e 
_privaret. Has mulielas elle γαλᾶς Graecorum proba- 


tum eunt vv. dd. ad Anton: liber, XXIX, Ῥν 1257. εὖ 
ch Beckmannus ad Anügon Caryli. p. 69... ΟἿ, defi- 


deratifimum T: R Forfter in obferv. tin, IL, p- 155, 
qui refertin auftraliae infulis‘ mures taiores arroderer | 
interdum Hamisiabr | 


X X ΟΡ: 9, EN Se 


Ἐξ ἐφὰ μν ine 1. alla ad Melam Π, Br a 


Ἰ 


υμγίου relcripturum, bene. quidem repudiat Beskelins-; . 


ad Stephanum pluribus locis allatis; ubi Nomen, ut 
apud roftrum Leribitur. δρᾷ non ‚curinfe exegit He- 
raclidis verba.  Alioqui vidillet, apud eum Elym- 
nium non elle oppidum;, [ed inlulam Euboeam iplam. 


J 


Hoc evincunt Stephani verba: Ἐλύμνιον νῆσος ἙΕυβοίας 
excerpta ab Helychio. Quin jipfa res hoc [uppeditat. 
lure enim quaereretur, qui fat, utChaleidenfes, non 
ex Chalcide fed ex Elymnio Cleonas transferrent [πᾶς 


 edes, et ex verbis.obtortis [umendum‘ ellet, aut im 


 antiquiflimum oppidum Elymnium vetuftate eollapfum 
᾿ Chaleidenles ablegalle coloniam, qui tamen, mutato 
loco, et nomen mutare debuiffent et nominandi fuif- 
‚(ent Elymniätae; aut Chaleidenfes effe non ceppidi, led 


regionis Chalcidicae macedonicae. Ibi oppidum Ely. 


ımnium ponentem Ortelium iniuria irefellere Holfte- 
nium vel Mela arguit, qui clare, inter Strymona 


ait et Athon turris Calärzea ie et urbs. 


E chy mnia, quam Elymniam Leribendam elle recte 
credit Berkelius. “868. inanibus his turbis poffumus 
“fuperledere „ neque enim Elymnium euboicum intel- 


ligitur, neque chaleidenfe, quamquam negari nequit, | 


utrumque extitille. 81 tenetur itaque Euboeae infulae 
fuille nomer antiquum Elymnio, omnia expedita [unt, 
et dicuntur Chaleidenfes antiguitus, relicta infula Eu- 
'boea Cleonas condidiffe. Ad antiqwiorem aliquam de 
hac re traditionem defignandam auctor vocabulum μυ- 
᾿ϑολογεῖν elegiffe videtur. Ceterum, quod hic de mu« 


ribus commemorätur, qui totos exereitus quali exar- 
‚ maverint, armorum non [olum loris' et coriis corro- - 
"‚dendis, [ed ferro etiam adedendo, a pluribus confir- 
 matur, quam ut in dubium vocari pofht. . Anteltor 


Herodotum II, 141; Strabonem XIII, p- go1, Arilio- 


ν΄ telem de mirab. audit 24 et ibi Beckmannum, Agathar- 


chidem de rubro m. p. 43 Aelianım H..A. XI, δὲ 
Antigonum Conti. ce. 21; Ciceronem de divin. 1. 445 
- Plintum H>N. VIII, 57; de multis fortalfe non ἘΜῈ 


rasand. wi) | ; 
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Προμνήδσου υἱὸς. Harum vocum offenla eft an- 
eeps, tum forma, tum ufu, ΠΙᾺ habet aliquid duri 
‚et infoliti, Ne corruptam putandi anfam dat Ste- 
1 phanus Byz. v. Koayıov; ubi quatuor urbium. Cepbale- - 
niae ung elt Pronefus fic appellata ab uno ex hlüis Ce- 


"phali, quem incoluilfe et appellafle infulam hoc uomi- 
ne [upra memoravimus. Accedit {ΠῚ formae auctori- 
tas Serabonis XI, p. 69, ut heut heraclideam huius 
'nominis ER fie alias varias pro fallıs habeas. 
Neque ei tamen dedi hoc, ut nolftram formam, filen- 
ubus lihris, ad illam conformarem. Alois ‚quod 
_ mirum videatur, elt, quod rex Cephaleniae non fuo 
fed patris nomine delignatur. Quid ita? Ignoravitne 
ilad auctor, an, ut fe interdum a Graecis, flium ob- 
liquo modo per patris nomen denotavit. Cur vero? 
Donee huie quaeltioni non latisfietiufta refponfione, a) | 
_ eus [ubelfe huie loco putavero. Pofft latere 1 in τῶ υἱὸς 
women ὙΈΒΕΑΝ, tunc melius referretur τὸ ἐκράτησε ad 
τὸ Προνήσου tamquam urbem, erli κρατεῖν abfolute fie 
pofitum nonnumquam cum τῷ ἐν jungatur. v. e. apud 
Demofth. in epitaph. p. 1394. Quicquid eius fit, hüne 
tyrannım per tranfennam (ignifieatum ad tempora 
antiquiffima et mythologica .referendum elle ex Ce | 
phali mentione ἘΡΡ ΞΕ, cuius nepos fuerit. — Mox 
auctor haud [um τὸ re permutare τῷ δὲ. IDlud enim 
meram vim annectendi habet, ne [equente quidem 
femper τῷ καὶ, huie indita fere eft comparandi pote- 
as aut opponendi quae hie nonconvenit. Quare ro re 
eon£ulto poluerit Heraclides, ne ro δὲ in avia legentem 
deduceret. Nullibi clarior eft particularum iftfarum 
diverfüs ufus quam in Hippocratis de diaeta III, 21; 
cf. Aefchines loer, II, 2, 24; Xenophon Cyrop VII, 


3, Ὕ Theophraßi Char. I, 8, I, de cauf. plähr, 

1a Zudreralhh or rein ς 

νος εἰς τὴν κοίτην." ἀἰνωννόιεν haec verba ellip- 
' tica ratione pollunt explieari in ‘hunc ἔδυ βημὰ ;e er 


 reckteihn todt auf.das Bette, et coniuneto 


τῶ λαβων cum τῷ ἐσθῆτα connecti τοὶ εἰςδυσοίμενος 277: 
ete.; hae rationes tamen aliquid habent, quod displi- 
‚get Argtionermgue, foalıram relingunt, juae voce omif- 
fa αὐτὸν egere, τῷ οὐπέκτεινε addenda, videtur. 
ἐπὶ κλέος ἐγένετο. ‚lure haec offenderunt 
Diakkeng λιμὸς qui ad Thomam mag. Ῥ. 345 corrigere 
conätur ἐπικληρὸς &, quod an item recte hat, auzeri 
potef. Haec dictio.non bene quidem convenit huie 
+ Joco, tum quia [en[um aliquid‘i ieiuni habentem parit, 


‚tum propter phralin inlolitam γίεσθα, ἐπὶ κλέος (nan- 


 eisci gloriam)' quae vox poetica et in poetico fer- 
mone infrequens el Neque apparet, quiin virgi- 
nem, omnino nihil laudabile in hae. re agentem, mag- 


na eius laus competat, quae multo magis in ftrenuum ' 


'.Antenorem cadebat.: At potuiller virtus illius efficere, 


ον autet ipla laudem et gloriam participaret, qua celebra- - 


„batur, Antenor, carminibus, ut videtur in cum eon- 
diris, quaeque peeuliariter κλέος, dieitur.  Hactenus 
ferri pofflet., Mirum tamen, 'rem hancce frivolam &x- 
eerptori excerptu von indignam - -fuifle vilam. Hine 
iure illa verba fulpecta kunt. Sed. vereor, ut Blan- 
cardi correctio, temere proiecta fine ulla ratione aut 
ornamento, recta lit} inde enimy quod 'haec puella 
pudicitiam fuam conleryatam ipli debehat, 'haud con- 
-  Mequebatur, uttotius patrimonil haeres — erbrecht- 
'hbabend — ellet. Nil forte Blandardus τὸ ἔγένετο 


"accepit dietum pro τὸ ἥν, quod tamen vix fieri deber.. 


Vel lic tamen Frigey utpote parum memorabile, qua 


{ 6 * Υ 


ΐ 


quam, Heraclidem non ER immiscere [uis pot- 
εἰ refponderi. Utut fit, mallem [criptum ἐπιπλέον, 
quod ufurpatur de rebus in cumulum- accedentibus. 
Vide Perizonium ad Aelianum V. H. l. 30. Senlus 
τὰπο emergeret hic non inlulfus inprimis, cum ex 
verbis, ea ipfi antea delponlam fuilfe, pro certo 
eolligi nequeat, etfi veriimileft. Ad eumulum fa- 
mae et honoris accef[lit matrimonium eius cum puella, 
quae eius facta et, cui [ententiae convenientibus- ad- 
ditum ellet αὐτοῦ poft ἐγένετο. Atque extrema excerp- 


vorn heränkidanruns: orahrn manca funt ac mutila. 


De cetero, quis fit hie Antenor et quae, ia matri- 
monio accepit, puella, ignoratur.. ᾿ > 


Ὅμηρος. Nemo Frl non repr ehendet, Kara, 


elidem hunc centonem alieno prorfus loco affuiffe, 
anilemque de Homero fabellam, paene explolam,, re-- 
eantalle. Quamı parum fpuria homerica a genuinis: 
dignoverit, vel haec vox teltatur, locus Homeri enim 
ipfi obverlatus, nobisque in deperditis, eiusdem no- 
tae et, cuius verfus, 41 in pfeudoherodotea Home: 
τὶ vita c. 10 proftant, qui cum noftro auctore quadam- 
tenus bene conveniuut, refertenim hie c. 7: Mentem, 
'nauclerum navis peregrinae Leucadiae infulae Cephal- 
leniae Smyrnam navigantem, ut frumentum mercare- 


tur Homero ἘΣΎ τί, ut dimilfo fudo [δου na-. 
vigaret, in quo itinere, Etruria et Hispania vila poe- Ὁ 


ia, iam antea ex oculis laborans, delatus Ithacam, 
ubi Mentori commendatus erat, oculisjaegrier factus. 


-- 


fit, et mox caecus, in Ithacane incertum an Colophone, - 


In hoc poltremo Pfeudoherodotus abit a noltro,, qui 
caecitatem Homero in Cephalenia contigilfe putavit.. 
De his ad Fabrieiana bikhahecaR, graecae delegare 
paene inluper habeo, ee 

En ΠΩ 


΄ d z “. 


ἀν ΨΥ XXX ng: 

ν» δον τὴν ν᾿ Er poeta hie Pindarum 

ΟἹ. VIL, ır4, an cum Page alios fecutus fit, non - 
habeo dicere. Polt illum praeter nofirum ita fibi tra- 


_ ditum habuere plures v. c. Diodorus S. V, 56; Philo 


Iud. p. 959. E. et Arifüdes II, p: 353. Menander in 
encom. p. 88. Ed. Heer. φ νον adhur cum. noftro 


‚eommemorant, infulam hanc antiquitus Ophiulam ob 


ferpentum copiaın vocitatam fuille, Strabo XIV, 966; 
Stephanus Byz. v. Euftathius ad ‚Dionyf. perieg. 505; 
Eufehius in Chron. p. 100; ‚Hygin. poet. altron. II, εἰ 
Plinius V, 31; Alberti ἐδ Hefych. v., quibus quis an- ᾿ 
üquiorum feriptorum praeiverit, extundere nondum 
potui.  Traditio haec, ut illa, videtur antiquilfima 
fuiffe. - RP OT 

᾿ ον ΠΡ ΧΧΧΗΙ, pi 19. 


Ἔφεσον. Quod Ἢ auctori ὉΠ memorabile 


‚de hac urbe i in promtu erat, quam fatua haec’etymo- 


logia, repetita ab aliis, a Stephano BYE; etymologo 
m., ab alüis variata , v. c. a Paulania VIl, 2, origines 


Ephefi ultra Amazonum aevum promovente: facıle 


quisque eius ipß gratiam feciflet, quamquam huius 
urbis regionem infediffe Aınazones verum fit ex com- 
paratis Pindaro Olymp XI, 122; „Calüimächo a 
in Dian. 239; Inftino BL. 2. 


% 


I mi RRKLV, >20, A 
Φωκέαν. Non fequor Holftenium adStephanum, 
legentein Φώκαια, ΑἸάπει quidem, duas gentes alte- 
rau. Aliag minoris, Phocaeenfium, Mike Grae- 
ciae alteram, quamyuam diverlas, etiam ab antiquis 


fuiffe eanfulas , at nondum probatum, nomen urbis 


et :_gentis. abaticae numquam per e fuife Seriptum. 


Imo Yefutätan Holftenius nummo ab ipfo prolato, qui 
inleriptus et Φωχέα, Cf.Ralche lex. num Antiquior 
dialectus ionica diphthongos non tam frequentabat 
quam lerior et [aepe praeferebat fimplex εν diphthon- 
go x. , Videtur quoque [criptio nominum nummaria 
non raro diverfa a librorum; et Horaclides, qui omni- 
no rariores nominum forımas amat, illam magis quam | 
hanc fuille leetatus. Hine conliderent viri daeti, nunt 
ill, quos vituperat Salmafius ad Solinum p- 66, utram- 
que urbem masis confundere videantur quam vere 
confuderint, qui error foret indignus homine, qua- F 
115 Lucanus ef, qui, dum alibi forma phocaicus 
"utitur, [6 alteram .ab altera bene dillinguere probat, 
_ mire [ecum ‚Ailhdens , fi verum' ‚eflet, ceujus eum in- 
& Gmulant. Potius in hanc culpam ineiderit Herachdes; 
dum afaticaeurhis nomen, invita norıma grammatica, Ὧν 
a Phoco_heroe deducit, nilı hactenus excufandus ef, | 
quod ‚rariorem nominis formam fequitur , διῇ baee 

τὸ Dos proprie poftulaflfet. Hlae non admiffo . ,‚ Jure 

\ accufabitur , quod allaticae urbi aliquid tribuit,, quod 
nonnili ad graecam pertinere HRS teftante Paufa- 
nia non, uno loco, I, 4, 28; VI, Quod. adal- . 
teram etymologiam attinet, ‚vix alüis N eier quod, 
unam. phocam nominat, cum haee animalıa forapen, "ἢ ἍΝ 
‚gregatim vivant.. Melius itaque Stephanus διοὶ τὸ πολ-. 
ds οἰκολουϑῆσαι φώκας τοῖς χτίσασιν. --- Ceterum τὸ &y- 
ροῦν, quamquam ἡ ξηροὶ erehrius ufurpatur, habet quo 

fe defendat Nicandri Alexiph. 704. τ ἣν 200 


' ΧΧΧν. p. En 

Κρώτωνᾳ etc. Hic Croton a Schofiafte "Theo- 
eriti IV, 32 Alius Aeaci ‚et ‚frater Alcimi nominätur, . 
cf. Diodorus IV, 25, qui ἴμα ex 'eodem, in“ nober, 
fonte petierit,, | N 


"KIXVE RR 
εἰς τοὺς κρατῆρας εἴς. Olim bie de fornaci- 
bus cogitabam: quales noftrae funt cubieWlariae, .de 
quibus agit clariff. Beckmannus i in hiltor. art. II, P- 417 
At re penitius infpecta, nunc proclivis: fum eo, ut 
putem, 'fernonem efle hie de fornacibus aut caminis 
inontis Aetnae, quo deiiciendos mileros illos Phalaris 
miferit. Multa [unt, quae faveant huie opinioni. For: 
naces auctör crateres vix 'appellalfet, neque hoc [en- 
fu, fi-vel maxime ufu veniret, articulum addidilfer 
vocabulo κρατῆρας.  Accedit, 'quod ne verbum qui- 
dem ἀποστέλλειν fie bene congruit,  cuj notio longin- 
quitatis inhaeret. Refer vero ad montis Aetnae vora- 
Sines, δὲ omnia fient iufta, neque obelt omiffa aut [up- 
preffa illius commemoratio, utpote quaein re omni- 
bus Siculis nota nec dubia ‚' necellaria non erat, nee 
inkibere hunc interpretandi conatum potelt, quod a 
nonnullis, v. c. a Plinio H. N. III, 8, unus tantum 
nominetur crater; 8 plerisque enim, aetate prioribus, 
feriptoribus plurium fit mentio, ab Ariltotele de Mun- 
do ο. 6. ab Epigrammatifta apud Diogen. Laert. VIII, 
2, τ; Strabone VI, p- 412; cf. Scholiaftes Sophocl. 
Oed. Colon. 1664; Paufanias vl, 23; Longinus de fu- 
blim XXXV; Diodor. 8. IV, 5. Neque mere poe- 
ticum eich, cum Lueretius de N. R. VI, 681; de 
faucibus loquitur, quas mox crateras V, 707 vocat et 
Severus in Aetna 601. fornaces. . Dicendum itaque, 
ut hos eum illis conciliemus, alterutrum ex crateribus 
pofmodum obftructum corruifle , aut Plinium. maxi- 
mam voraginem xar’ ἐξοχὴν. ita nominalle, cum ab 
aliis cava in vertice montis. ἀνίας: crateres appella- 
“ rentur; — ! 

De tauro illo celebri, et an eum dirum in ulum 


Φ 


adhibuerit Pbalaris necne, vide collecta in notis ad Fa- 
bricii Bibl; Gr: I, το, p. 662, T,I. ΠῚ fententiae 
ponderis. Ve addit nolter, cum aliis, qui ibi 
excitatis aggregantur, Ciceroni in Pifon ı8, defin. ν, 
28. ἀς gflic-Il, 7.; Valer. Max. II, 9; Plinius XXXIV, 
8; Ovid in Ib. 439; 1. Amor. 649, qui, opinante 
 RBuhnkeniosepilt. crits ‚II, ‚p- 182, ob oeulos habuit 
Callimachum fr. 115. Non exputo, quomodo horum 
et tot aliorum [eriptorum. quorum chorumm duecit Pin- 
darus, amplam et luculentam auctoritatem in .mentem Ὁ 
inducaf Gillies in hiftor. ret. graec. II, 114. penfari 
Jevi momento Timaei fieuli, qui rem pro fabula habet, 
Jed quem nofle debet elle [criptorem tam vanum et 
animolum, quam iniudiciolum et fatuum, cum velhine 

‚ zihil probabilius fit, (quam eum hoc iactalle, ut fuunz 
Popularem purgaret. Tenui eius auctoritati elevandae 
fuffecerit Dororheus et ipfe Aculus apud Stobaeum 
XLVLH, p- 350. Multo fanius eft indicium Bentleü ad 
33 Phalar. epilt. p. 284, 85, gui egregium talium iudi- 
cem [οἷα praeltat p. 103. ‚quoque, ubi noftrum bene, 
mutata diffinctione, interpretatur. Sublato puncto an- 

ie τὸ ἐνέπρησε. hoc ipfum verbum recte ad populum 


ὶ 


mon δα ἐγγαπιαπι refert. Etfi enim reapfe non abhor- 
rent talia facinora ab huius hominis indole, miro 1a- 
men: modo auctor [efe tamquam /oblitum alicuius re- 
vocaret, alienoque loco haee inferret, ante‘dureg po- 
nenda. Quare non veflavi, quin haec ad bentleianum 
3udicium componerem. Attamen non ceredo textum 
omnino [anım elle. Forte 'genus  vindictae ‚gxeidit 
polt ἐτιμωρίσατο, qua adverfus eum gralfati [unt ‚Agri- 
gentini, et quam non omnes auctores eandem tradunt, 
plerisque tamen lisque optimis, tyrannum eandem, 
qua alios affecerit, poenam fubiiffe affırmantibus, 
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᾿ Μμεϑ᾽ ὃν Αλκμάνης. Nomen hoe fpecieilnon. 
fatis graecae mutanti mihi etiemendanti Αλκωμένης ἴαο- 
eurrit Bentleiüs ad Phalar. epift. p22. ( Iuae diffienl- 
tas huius loei utinam unica ellet. Sed refat alia mul- 
ἴον gravior, quam facit res hiftorica. In diverhflima 
enim- hie abit nofter a’Scholiafte Pindari, qui prime 
loco ad Olymp. II, 82. Telemächum chkeraeum nar- 


rat in Siciliam venille, Agrigentum cum regione oceu- 


‚palle, et [uceeflores deinceps habuilfe Chaleiopeum, 
Aenelidamum, ‚Theronem, Gelonis [yracufani foce- 
rum, guorum prioribus duobus fchol. recentior Em- ‚ 
BRRS interferens vix audiendus οἷ. Altero loco 


‚ad Olymp. ΠῚ, 68. [ecum ipfe discors οἵδ, [ed hacte- 


“Aus tantum, τἀμὰ pro Chalciopeo hie Emmenidem po- 


nit, Telemachum regno exuille Phalarin adiungens. 
Tertio derique loco ad Pyth. VI, 4. eandem genealo- 
„glam, ex Hippoftrato genealogiarum heularum auctore, 
'omiflo tamen inter Emmenidem et Theronem Aeneßh- 
damo' profert. Tametfi hunc [choliaften fecum ipfo 
diffidentem [eceum componere nofirum non elt; ta- 


men literis non ‚polfum temperare, guin moneam, 
- Emmenidem et Chalciopeum. effe fynonyma, et hoe 
. videri elle cognomen, ex corporis indole inditum. 


Atenim- dirimat mihi aliquis litem illum fcholialiem 
-Inter et nofirum, 'quem pro Emmenide Alcamenem, 
pro Aenelidamo Alcandrum nominantem aut ex alis. 
fontibus fua -hauüifle, aut depravatum- οἵᾳ dicendum 
εἴ, quod probabilius fit eo, quod nulla Theronis men- 


- {16 fit, quae expectari potelt, tum quia facile poft Pha- 


larin celeberrimus tyrannorum agrigentinorum fuit, 
tum quia eorum ultimus erat. Ceterum vera-tradere 
᾿ Heraclidem de huxu Agrigentinorum maximo eodem 
εἰ diuturno, quippe qui durabat a regno inde Darii 


-ς 


ἵν 


τῳ /:90 


—— 


᾿ 


Hyfaspis usque’ad Platonis aetatem et diutius, tefan- 
tur Diodorus Sic. XIII, 84; Aelianus V. H.XH, 24; 
Diogenes Laert VIII, 63 et Athenaeus II, 2. Caufae 
eius praecipuae erant ubertas [oli, et mercaturae. 
Omnino hiltoria Agrigentinorum, obfcura, fi qua alia 
populorum [ecundi ordinis digna eft, quae fingulari 
ftadio excutiatur, - Quo magis miror, Bentleium, no- 
firi et [choliafte Joecum conferentem ad eruendam Pha- 
laridis aetatem fe hie tam focordem ac legnem prae- 
builfe,; ut has diverfitates, (86 non poterant non 
fuo ingenio ‚graviter inftare, utcunque tolleret. 
εὐϑένησαν. Sic tacite Bentleio ad Phalar. et po- 
ἤρα aperte Blancardo BR: φι mag p- 382, repo- 
nenti 'obfequendum mihi efle duxi pro εὐσϑένησαν, 
quod tam abhorret a Fade huius od quam alterum 
ei convenit, dehgnat enim affluere bonis externis, et 


felicitate, quae inde manat, deducendum quidein a 34%, 


- eumulüs. CH. doctilfhimus Niclas ad Geopon. V, 43. 


| / ᾿ ' Ι 
XXXVI. .p.'21. 


Ιϑακησίων. απο inferiptionem , olim hifto- 


. ER | \ 
'riunculae de Pavia praelixam, huc transponens ne ar- 
‚rogans videar, non vereor; nam non iam refertur ad 


Agrigentinos, [ed ad lthacenfes, quorum regis Ulyf- 
fis avus hie Arcefius fuit.. Atque iple Ariltoteles hoc 


tradiderat in republica Ithaeenlium, auctore Etymo- ἢ 


μου magno. En ph locum: Αριστοτέλης ἐν τῇ IIe- 
κησίων molıreix σἂν Κέφαλον οἰκοῦντα ἐν ταῖς Καὶ αὐτοῦ 
κληϑηδαις κεφαληνίαις νήσοις, ἄπαιδα ἐπὶ πολὺ ὄντα, ᾿ἐῤό- 
μένον τὸν ϑεὸν τλῆναι ᾧ ἂν ἐντυχῇ. Shan dd 
a a δὲ εἰς τὴν πατρίδα καὶ δὴ ἐντύχοντα ἄρκτῳ 
κατοὶ χρησμὸν συγηγενέσϑαι, τὴν δὲ ἐγκύμονα. aa μὰς 


ταβαλεῖν εἰς γυναῖκο καὶ τεκνεῖν made Αρχέσιον απὸ ἀρ. 


- 


γῆν: ψ NR | { j , 
xrov. Hic locus apprime valet ad noftrum tum emen- 


dandum tum explicandum, Ex eo enim noliro infe- 
rendum elle ϑήλει poft ἐντύχῃ et Konto, quod a Cragio 
pro nomine proprio lepide acceptum, olim vulgo (ed 
perperam exprellum erat, mutandum elle, in «gxr# 
evidentilimum elt.. Quare huic loco medelam in- 
cünctanter attuli, dolens tamen, me eum inde perla- 
nare haud potuille, nam verba mine. γεννῆσαι χυναῖκοι 


quoque in mendo cubant, media vox inprimis. Vix 


enim verba torquere deheas in hunc fenfum ut is con- 


cubitu — id: enim eft πλησιχζξειν ut apud Paulaniam 
_ etapud Apollodorum femellum animal transformarent 
in feminam hominem. Cui praeltaret fine dubio 799- 
σιοίσοῖντος αὐτοῦ γενέοϑαι γυναῖκα. Polfit etiam fuifle 
πλυησιάσαντι Φανῆναι ἡ. Apertum οἷν Heraclidem „al 
exferipfit Ariftotelem, indidem habere f[ua. 
| Πορϑμεὺς. : Haec excernendo luxata et debili- 
tata [unt. Cogitandum enim relinquitur-legentihus, pi- 


cem fenis fuilfe, quam auro fecuritatis caufa, A qui la- 


trones fe adoriantur ne [ecum caperent piratae, eme- 
‚re ab his imprudentibus [enem iuflerit. Poffit quo- 
que haerere aliquis in ra ταῦτα ; [ed [ulpicantem per- 


tinere ad fenem cum pice [ua confirmat Plutarchus 


Quaelt. G. XXXIV. qui portitorem milericordia: mo- 
tum 'gratis redemiffe f[enem fuaın opem implorantem 


fibique inftantem adiicit. Idem pro pice clarius lo- _ 


‚quitur de valıs pice refertis, et Πυρρίας Scribit pro Πα- 
᾿ρίας, quod nomen corruptum iudico ac mutandum in 
illud, quod et alibi occurrit, v. c. apud Ariftiophanem 
in Ran. 742, Lueian Tim. 22. Bene ac facile inde 
proverbium nasci poterat, quod ingratum vulgo ho- 
minum animum iu bene Abi facientes carperet, gra- 
torumque paucitatem ' oftenderet. τ 
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ΧΧΧΨΊΠ. p. 2ı. De 
Αφυταίων. Nomen hoc gentile recte ἴα babere 

patebit conferentibus Thucydidem I, 64 cum notis. 
Oppidi macedonici i in cherfonelo ehakeih fiti neque 
ignobilis nomen fuit non folum Aphytis, ut apud Χε.- 
nophontem Hellen.H, 3. 19. fed Aphyte etiam, v. vel. 
Stephanum byzant. Hinc fruftra eft Kuhnius, qui ad 
Paufan. ΠῚ, 18 gentile hoc corrigi in Αφυτίχιος iubet. — 

- Ceterum eandem negligentem fuorum fecuritatem Ni- 

rolaus Dawnasc. apud Stobaeum XL, Ρ. 292. Cel, 

. tis. et Aethiopibus tribuit. — Vocem in hoc gentun- τ 
- culo occurentem, neque Cragio intellectam ἀπόστασις 
pro amodyun. cella, bene ‚explicuit Tonpius Emend. 
in Suid. IF, p- 241,1 qua vocis vi doctifl. Schneider 
{uum legicon non debuiffet fraudare. ΄ | 


ΧΧΧΙΧ, p-- 22. | Sig 


| ὅπως παιδεύ ονται. Graece docti πος asper- 
nabantur, -legentque ᾿παιδεύδονται, memores eorum; 
quae‘ pragceperunt Brunckius ad Aelfchyli Prom. 155 
et Wolfhus ad Demolfth. in Lept. p. 266. Poflit tamen 
fine legis grammaticae offenla etiam legi παιδευώνται, 
ut apud Palaephatnm E, 1. Quod hie narratur argu- 
οι mento efle, fuiffe laffenfes Cariae homines frugi et in- 
duftrios, quam virtutem arglit quoque felüva hilto- 
yiuncula, memoriae mandata a Strabone XIV, p. 973: 
ef. lottım claficum Polybii XV, Bari δ 
ΠΥ Τὺ XXXX. p. 22. 2 a , 
ο 1χϑυδῦσα, Vera hie referre Heraclidem mon- 
Arant Plinius H. N. IV, ‚23. cum Stephano Byz. — 
Mox το κατα mutandum videtur in μετα. Caulae fu- 
-gue non vero ad Icarum pertinet, [ed ad Daedalum, 


/ 


Ἶ δ ὅς ες, γον φῇ 


hic enim fuit, qui Thefeo eonfilia dediffe fertur e la- 
byrintho fele expediendi. V. Servius ad Aen. VI], 14. 
Icarus,non nifi [oeius itineris patri fuit. fi 
5. URN NK GE 
"Apyılov. Quod de nominis huius vi pronun- 
eiatur, praeltat Stephanus byz. 


3 ΧΧΧΧΙΙ. p. 22. Mr 
Θεσπιέων. De indole boeoticorum populorum 
nemo difertior elt Dicaearcho in Vita Graeciae, in- 
primis p- 19. Sed ibi -dieta non [δες concinunt cum 
‚noftro. Utergne forfari alter altera tempora relpexe- 
re. Φιλεργίαν omnimo omnibus illis attribuit. p. 16. 


/ 
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' DIE STAATEN. 


be] 


: 


De τυ χαὐρβμῆν ὸ νϑῆς 
Staat der Athenienfer.. 


‚Anfangs hatten die Athenienfer eine monar- 


chifche Staatsverfaffung. Jonier hiefsen fie aber 
εὐ, feitdem Jon fich unter ihnen niedergelaf- 
fen hatte. -Pandion, welcher nach Erechtheus 
König in Athen war, theilte das Reich unter 
feine Söhne. ..... Die Athenienfer lebten in be- 
ftändigen Streitigkeiten. Thefeus gebot ihnen 
Friede und vereinigte fie in ein Staatslyftem, 
deffen Princip war Gleichheit und Analogie der 
bürgerlichen Rechte. Er ging nach Scyrus, 
und wurde hier vom Lycomed, welcher früch- 
tete, er möchte fich die Infel unterwerfen, über 
Felfenklippen herunter todt geftürzt. Später- 
hin in der Perfer Zeit nalımen die ‚Athenien- 


| fer feine Gebeine mit fich. . . . ‘Nach dem 


' Ausfterben der Kodriden wählte man keine 
Könige wieder, weil man glaubte, hie hätten 


w 
- 


fich dem Luxus und der Ueppigkeit ergeben. 
‚Um diefe Schmach lofs zu werden; band Hip- | 
| Le einer der Kodriden, einen zudring- 
lichen Liebhaber, ‚den er bei feiner Toch- 
ter getroffen hatte, an einen Wagen, wobei 
‚fe ihm helfen mufste, . und fchleifte ibn zu 
Tode; feine Tochter: aber liefs er fo lange. bei 
einem Pferde eingelperik; . his: fe umkam. . .» 
Den Cylon und feine Konforten, welche zum 
Altare der Minerva ihre Zuflucht genommen 
hatten, liefs Megakles und feine Parthey töd- 
ten, weil er nach der unumfchränkten Öber- 
gewalt firebte, und die ihn . gemordet hatten, 

verwiels er, des Landes als Frevler. „. . Der | 
᾿ς athenienfilche Gefetzgeber Solon verminderte 
den Schuldenftand, welche Staatsoperation man 
die Seifachthie ( Lafterieichterung)) nannte. Als 
ihn einige wegen feiner. Geletze beunruhig- 
ten, reilste er nach Aegypten. ..... Pififtratus 
war 55 Jahr hindurch. unumfchränkter Herr- 
fcher über Athen, und ftarb ‘als ein alter 
Mann. 'Hipparch, Pififtratus Sohn, war ein 
Freund des finnlichen Wobillebens, des Frauen-- 
zimmers und der Mufen. Theffalus, fein Bru- 
der, war jünger und wild. Als man diefen, 
‚während feiner Despotie über Athen, nicht 
. aus dem Wege fchaffen konnte, tödtete man 
feinen Bruder Hi pparch. Hippias, herrichte aber 
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noch firenger; auch führte‘ ‘er das Geletz ein, 


welches, wegen der nach der Oberherrichaft 


firebenden gegeben wurde. Unter andern wur- 
den durch. das Scherbeugeletz, auch Xanthip 
und Ariftides verbannt. ... . Ephialtes liefs al- 


"Je, welche Luft hätten, fich aus feinen Pflan- 
“zungen Früchte fammeln, wodurch er viele 7. 
- Menfchen 'ernährte,; Kleoh übernahm ‘die Lei- 


tung des Staats, verdarb aber die Konftitution- 
deffelber. Noch mehr, als er, thaten dies 
feine. Nachfolger, welche in allen den Geift 

der Geletzloüigkeit weckten, ‚wovon nicht we-. 


'niger als ı500 Bürger das Opfer wurden. Als 


diefe Herrfchaft ein Ende hatte, ‘waren Thra« 
fybul und Rhbinon, ein braver edler ‚Mann, 
die Stätzen ihres Vaterlandes. - «+. Themifto- 


cles und Ariftides, fo wie der Areopag, hat- 


ten viele Gewalt; auch forgten fie dafür, dafs 


‚Niemand die Strafsen verbauete, über die ΕΝ 


kete hinaus. So fetzten he auch eilf Männer 
any welche für die Gefangenen forgen mufs- 


tens... ‚Die Aufüicht haben neun Archonten 


zu Athen, mit Einfchlufs der T’'hesmotheten, 
welche nach ihrer Erwählung, ihr Amt gerecht 
zu ‘verwalten, keine -Gefchenke anzunehmen - 
oder auch keine goldene Statüen zu errich- 
ten, fchwören mülflen. - Der König beforgte, 
die Opfer and die | IKriegsangelegenheiten. . «ἀν 


ut. \$ \ 
Staat der Lacedämonier. 

Die Einrichtung des Eee Basichen Staats 
legen einige ganz dem Lycurg bei. .. DARS 
mann, ein Sklay des Agefidas, erhielt wegen | 
feiner Talente die Freiheit; und: wurde Dich- 
ter. . . . Lycurg ftarb auf der Infel Samos. 
Er erhielt von Kreophylos Nachkommen Ho- 
mers Gedichte, und war der erfte, "Werchuk 
ein. Exemplar davon nach dem Peloponnes 


. brachte. Da er fand, dafs fein Vaterland in 


dem Zuftande- grofser Gefetzlofigkeit fei,. und 
dafs Charill dafelbft tyrannifch regiere, fo 


detzte er ihn ab und brachte die ftreiten- 


Ν 


den Partheien zum Beften des Staats auseinan-, 
der. Auch foll er die Kryptia, (die heim-. 
liche Gefetzfitte) eingeführt haben, nach wel- 


cher noch jetzt die Spartaner bei Tage aus’der 


Stadt gehen und fich verbergen. Des Nachts 
kommen fie dann hervor. und machen fo vie- - 


le Heloten,! als ihnen gut deucht, nieder. 


Auch fetzen die Spartaner Epheren an, welche 
im. höchften Anfehen bei ihnen ftehen, denn 


de ftehen ıvor ‚keinem, als vor einem König 


und vor, einem Ephoren, auf. Ift ein König 


'geftorben, fo wird in drei Tagen nichts ver- 


kauft und der Markt mit Spreu beftreut. εν Ὁ 


Die Lacedämonier hielten den Sänger von 


? 


Lesbos in Ehren; denn ein gättlicher Ora- 
kelfpruch befahl ihnen auf feine ‚Gefänge zu 


hören. Es wird bei den Lacedämoniern für 
fchimpflich gehälten, Land zu verkaufen: alte 


Erbtheile zu zerftückeln ift nicht erlaubt. In - 


langes Haar zu haben noch Gold zu tragen. 


‘ Sie.laffen ihre Kinder fich nie ganz fatt effen, 
‚ damit fie hungern lernen. Auch gewöhnen fie 
diefelben zu ftehlen, Di wer fich ertappen 
läft, der kriegt Prügel, um dadurch in den 


Kriegen dulden zu lernen und wachfam zu feyn. 


zutheilen und gut einzunehmen. Sie laffen fich 


‘ohne alle Pracht einer wie der andere begra- 
ben. Waizen wird’bei ihnen gar nicht gemabh- 
len, denn he bekommen Kal Waizenmehl.: 


Gerftenmehl ift ihre Koft..., Die Lacedäma- 


nier ‚haben einft die er wie die Theffa- 
lier die Peneften, zu ihren Sklaven gemacht. 


Als die Lacedämonier im Kriege mit den 


Meifeniern waren, 'gebaren die Weiber in "ih- 


rer Abwefenheit Kinder, welche den Männern 


ches diefe übel nahmen. 


De dsnohien ift den Weibern aller Schmuck .. 
verboten, und es ift dafelbft weder erlaubt, ἡ 


- 


Ἵ Auch üben fie fich gleich von Kindheit an auf % 
kurzen Ausdruck: dann auch, Spälse gut aus- 


‚ verdächtig vorkamen, ‚als wären 61 nicht von - 
ihnen, und’ die he Jungferföhne nannten, wel- | 


Kretenfifcher. ΕΗ 


Nor, ein betrießlamer Mann, und ‘ein fich 


dürch Rechifchäffenheit auszeichnender Gefetz- 


geber, foll erfter Stifter des Kretenfifchen Staats 
gewelen feyn. . Neun Jahr befchäftigte er lich 


‚damit, Gefetze zu Stande zu bringen. Dafs 


. der Kretenfifche Staat von allen der ältefte 


fei, erhellt aus dem Homer, wenn .er von den 
Kretenffchen Städten fpricht, fie wären gut 


bewohnt; und aus dem Archilochus, der in 


einem: Spottgedichte von Pe fagt: κλαίω 


ϑαλασσὼν δὺ τὸ Μαγνήτων mare, Ἱππότροφοι uf. \ we. 
‚In Kreta find die jungen Leute ftets bei einah- 
der, und zwar tragen fie Sommer und Win: - 
‚ter ein einziges Kleid. Sie verfammeln fich 


truppweifa, Ein’ jeder Trupp hat feinen Auf- 


Ξ feher, welchen fie den Agelaten nennen. 78. 


_ mit Fäuften und Knittem, und wenn fie an- 


.. Cithern; und fo gewöhnen fie fich an Tapfer- 


der Truppanführer Jäfst fie auch zulammen 


{ kommen, wo er will, und ‚geht auf die Jagd | 
mit ihnen aus. Meiftens Ichlafen he auch’ zu- 


fammen, Auch haften hie gefetzimäfsige' Kämpfe 
greifen, fo fpielen einige dazu mit Flöten und 


keit und- Beharrlichkeit. Ihr wilfenfchaftlicher 


Unterricht erftreckt fich nur auf das Erlernen 


der ἐτῶν ar und auch mit diefem treiben 
; | ? * 


4 
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‚ De es nicht fehr ernftlich. Die Kretenfer {chei- 
nen die erften 'gewefen zu feyn, unter’ denen 


Männerliebe Sitte war. Diefe. hat ihnen nichts‘ 
| anftölsiges. „Gewinnen hie ‚des geliebten Gunfi;. 
fo’ führen fie ihn auf einen Berg oder auf ilı- 


re Landgütber und traktiren ihn. da fechzig 
Tage; länger dürfen‘ fie nicht. Der Liebha- 
ber macht ein Kleid und andere Sachen, z.B. 
einen Ochfen zum ’Gefchenke. Die Kreten- 
fer fitzen beim Effen alle auf Stühlen. Den 


Fremden legen hie zuerft vor, dann vier Por- 
tionen dem Anführer, die ‚erfte als ‚gewöhn- 


licher Perfon, wie den andern, die zweite als 
Anf führer: die dritte bekommt er als Haus- 
portion, die vierte fürs Gefchirr. Ueberhaupt 
begegnet man in Kreta den Fremden fehr ΠΡΕῚ 
lich und nötbigt fie oben hin.. IN, | 


IV. j % \ 7 


Cyrenaiker, „E EL 


 Eyrene ft von Battus erbaut, der vorher 
"Ariftoteles hiefls, und. diefen Namen erhielt, 


weil die Pythia ihn. Battus nannte. Er ging 


nach Delphi, um das Orakel wegen. feiner 
Sprache zu befragen, denn er ftotterte Als 


ihm nun Apoll befahl, Libyen anzubauen, mis- 
"-Jang der erfte Verluch, . - - Pheretima, Ar- 
cehlaus Mutter, regierte hier Sehr ‚hart und. 


| machte vielen Aufwand. In einem Kriege mit 

den Barcäern liefs fe nach der Einnahme von 
Barca die Männer kreuzigen, den Weibern hin- 

gegen die Brüfte abfchneiden. Nicht lange nach 
dieler Handlung verfaulte fie bei lebendigen Lei- 
be... . Battus, ‘der Schöne, war der fiebente 
nach dem Battus. Unter Arcefilaus Regierung 
liefs Sch ein. weilser Rabe fehen, über wel 
chen .man fich. mit einem böfen Orakel trug; 
Bei der Umwandlung des Staats in eine De-- 
mocratie begab fich Battus ‚nach den Hespe- 
riden, wo er den Tod fand;! feinen Kopf 
nahm man und warf ihn ins Meer. .. . Es war 
| Geletz in Cyrene, die Procefsfüchtigen und 
' Stänker auf Befehl. der Ephpren vor Gericht 
zu führen, fie in Geldfirafe zu nehmen‘ und he 
infam zu machen | 


| ΟΨ, 
πὰ Korinther, 


Korinth. hiefs ‚vorher Ephyra bis auf den 
Korinthos, deffen Namen es erhielt. Hier 
war Bachäus der dritte König,- welcher ‚hink- 
te und unanfebnlich war, aber gut.und patrio- | 
tifch regierte. Er hatte drei Töchter und .fie-. 
‚ben Söhne, ‘welche der Familie ein folches An- 
-fehen gaben, dafs ihre Nachkommen nun nicht 
mehr ποτ μάθῃ, fondern Bachiaden . ‚hielsen. 
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Periander änderte zuerft die  Verfaffung: 

‚ bielt fich eine Leibwache und liefs keinen in 
der Stadt leben. Auch verbot er den Befitz 
von Sklaven und allen Luxus. Auf andern Sei- 
ten überfchritt er das Maafs nicht, ‚denn er 
| nahm von Niemand Steuer, und war mit-den 
Markt- und Hafenzöllen zufrieden. "Weil er 
weder ungerecht noch gewaltthätig, fondern 
ein Feind „alles Böfen war, fo liefs er auch 
alla Buhlkdirnen‘. erfäufen. Zuletzt errichtete er 
einen Rath, deffen Mitgliedern er nicht mehr 
zu verzehren erlaubte, als fie  einzukommen 
hatten. 


EN | 
E I eer: 


Diefe rarden von dem zu Gewalttkarän. ge- 
'neigten und harten Fantaleon beherrfcht. Die- 
fer liefs die an ihn abgefchickten Gefandten ver- 
fchneiden und ihre Hoden verzehren. - ? 


N 


USE, VER 


 Tenedier. N 2 
Die Infel Tenellos "wurde Anfangs τοις Ϊ 
‚phrys genannt. In der Folge, noch vor der 
trojanifchen Zeit, liefs Tennes, der mit [εἰς 
nem Vater fich entzweite, fich auf ihr nie- ° 
der. Da feine Stiefmutter , die das, Zeugnils 


+ ” 
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eines Flötenfpielers für fich hatte, vorgab, un- _ 


anftändig von ihm, ‚behandelt zu feyn, fo wur- 
de er, fagt man, von feinem Vater in ei- 
ne Kifte gefteckt und ins Meer geworfen, und 
die .Kifte ftirandete an der Küfte diefer Infel. 
Auf derlelben war es, weil jener , Flötenfpie- 
‚ler damals falfch. gezeugt hatte, keinem 'Flö- 
renfpieler erlaubt, in den Tempel zu gehen 


Beer Amaurus, welcher an beiden Fülsen lahm 


‘war, beberrfchte auch einft Tenedos. . . » 


Der König Tennes, fagt män, habe ein Gefetz_ 
. gegeben, dafs man einen ertappten Ehebrecher 


N 


% 


mit dem Beile hinrichten follte. Als nun fein 
eigner "Sohn auf diefe Art ergriffen war, und 
‚der, welcher es. gethan hatte, den Tennes 
fragte, was er thun folle, habe diefer geantwor- 
tet: Dich nach dem Gefetz richten. ‚Daher ift 


auch, auf feinen Münzen auf der RR Seite 


ein Beil und auf der andern ein Manns- und 
Frauensgehicht mit einem Halfe ‚geprägt, und 
daher fagt man auch ‚fprüchwörtlich von har- 
"ten Handlungen: ‘das Köpfen mit dem tenedi- 
fchen Beile, BEER BR 
BT MR 
'Parier. | 


® Die ‚Infel Paros hat Paros, welcher eine 
Kolonie aus Arkadien dahin führte, bevölkert. 
. Den Archilochüus tödtete ein gewilfer Ko- 
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Fax, .Zu dem daher die Pythia fagte: gehe aus _ 
"dem Tempel; worauf jener: erwiederte: Kö- 


ig, ich bin ja fchuldlos, denn ich habe ihn 


f 


nach ‚dem Fauftrechte getödtet. 
at \ GR | - a IX. 
RE, 


Die Infel Keos hiefs fouft Hydrufa. ἡ Zu. 
erft follen Nymphen fie bewohnt haben, wel- 


"che ein Löwe fo in Schrecken Tetzte, dafs fie " 
-nach Kärykius giengen. Daher auch ein Vor-. 


gebirge von Kos, der Löwe (Λέων) genannt 
wird. . Kos, der von Naupaktus kam, baue- 
ie fie an, und nach ihm benannte man die In 
Tel. N Ariftäus foll von den Nymphen die | 
Schaaf- und Rindviehzucht, von den Brifen 


‚hingegen ‘die Bienenzucht gelernt haben, als 


 einft alle Gewächfe durch Paffatwinde‘ ver- 


heert worden waren... Ariftides; wachte 
über die Sittfamkeit der Weiber. In alten Zei- 


ten tranken hier Jünglinge und Mädchen bis 


zu ihrer Verbeirathung Waifer. Auf diefer In- 


16] tragen bei Todesfällen die Männer keine | 


» Trauerkleider, "auch fchneiden fie fich dem 


Bart nicht ab. | Aber eine Mutter trauert um 


den Tod ihres ürwächfenen Sohnes ein Jahr. 
Da die Infel gefund ift, und die Menfchen, be- 


fonders die Weiber, alt darauf werden, fo er- £ 


ον warten AN Alten ihr Ende: nicht, fondern ehe 
‘fie fchwach werden oder irgend einen Fehler 
bekommen, fchaffen fie fich felbft entweder 


mit ra ‚oder Schierling aus dem Wege. 
i τὴς AR # | 
Samos. 


Sames, das erft ohne Menfchen war, [οτος 


len eine Menge wilder; Thiere, die ein gro-_ 


fses Gefchrei machten, bewohnt haben. Diefe 
Thiere hiefsen Neiden (unvernünftige); die In- 
fel felbft aber Parthenia und nachher Dryufa. 
König der Samier war Ankaeos, von dem das 
Sprüchwort herkommt: Zwifchen dem Becher 
und. der Spitze der Lippe liegt noch Vieles. 
Auf Sun hat fich eine weilse Schwalbe feben 
lalfen, die fo grols als ein. Rebhuhn war. ‚Phe- 
recydes aus‘ Scyrus, welcher die Läufefucht 
hatte, ftarb in Samos. Er zeigte: dem Pytha- 


Fr goras, welcher ihn befuchte,' durch ein Schlüf- 
‚felloch feinen. Finger, der ringsumher abge- 
“ nagt war. Damals blühete der Fabeldichter 


Aefop. Er war von Geburt ein Thracier, und 
wurde, als er erft bei dem Xanthus Sklav ge- 
wefen war, von dem fiummen Idmon in Frei- 


x heit geletz- . ...Sylofon, von dem man auch 
“ das Sprüchwort hat: Durch Sylofon ift die Ge- 
gend frei'gemacht, entvölkerte den Staat.der 


7 
΄ 


N 


 ! 


| 106 _ ; | 
Samier, ‘... Theagenes, ein zwar talentvol- 
ler, übrigens aber ausfchweifender. und fchlecht- 
denkender Menfch, verliels fein Vaterland und 
hielt fich zu Athen bei Euripides auf, verführ- 
te deffen Frau und, beredete mit defllen Hülfe 
die Athenienler, 2000 Mann Truppen. nach 84- . 
mos- zu fchicken: aber die Samier kamen und 
Ichlugen fie alle wieder aus der Infel hinaus. ᾿ 
| ΧΙ. 
Kumäüer. di 
AN Telephanes, welcher die Gegend von Κυ- 
mä bepflanzte, war König diefes Staats. Die 
Lydier, welche von einem harten Defpoten ge- 
drückt wurden, und erfuhren, dals in Kumä 
Jemand fich aufhalte, fchickten Abgeordnete 
zu ihm, um. ihm ihre Krone anzubieten. Da- 
mals diente ein gewiller gerade ‚bei einem Wa- 
genmacher, von welchem ihn die Lydier los- 
᾿ kauften und ihn mit fich nahmen. Aber ein 
Kumäer, welcher fich einen Wagen bei ihm 
beftellt hatte, liefs ihn ‚nicht fort, ohnerachtet 
viele ihn baten, ihm döch keine Hinderofe 
in den Weg zu legen, Nein, fagte er Ipafsend: 
es ift eine Kleinigkeit, einen Wagen zu haben, 
den ein Lydifcher König gemacht hat. 2... 
 Hermodike, die Gattin des phrygifchen Königs 
Midas, foll nicht allein’ aufserordentlich Ichön, 


σ 


Iömders zugleich auch wilgeklärt und eine > gro- 
fse Kunfikennerin gewelen feyn, und veranlafst 
Baker, dals die Kumäer zum erften Mal Geld 
fchlagen lefsen. .. . Es herrfchte hier die Ge-' 
wohnheit, dafs die Nachbaren durch Zufam- 
‚ menfchiefsen den Werth ‚Geftohlnen er- 
Tetzen mulsten. ‘Daher ek denn auch we- 
x nig weg, denn alle Nachbaren geben fo gut 
Acht, als man felbft. Dies veranlafste den He- 
fiodus zu fagen: Man käme um heine Kuh, 
 gäbs nicht böfe Nachharen, BAU ‚Cyrus löfste 
' den Staat von Kumä auf, und führte ‚eine mo- 
| ‚narchifche Regierungsart ein, Phidon, ein Mann 
der in Anfehn ftand, gab mehreren das Bür- 
gerrecht und machte das Geletz, dafs ein je- 
der durchaus ein Pferd halten mülfe, "Prome- 
theus, ein unternehmender hard beredter Mann, 
übergab die Staatsverwaltung taufend 'Staats- 
‚räthen, St 
N N DER 
Eretrier., 
Dem Diagoras, welcher nach Sparta ging 
und zu Korinth ‚Ktarb, letzten die Eretrier eine 
Statue. - ὴ Ἷ : 
\ EN XII. 
Beparethier. Ἂ 
Ihre Infel bringt guten ‚Wein, zut Obft ἀμί 
Getreide heryor. 


- 
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‚Lepreater., "SA r 


Die Lepreater führen alle des’ Ehebruchs 
„überzeugte, drei Tage gebunden in der Stadt 
umher, und machen fie für ihr ganzes Leben 
‚ ehrlos. Das fchuldige Weib aber- ftellen fie 

ohne Gürtel in einem: durchfichtigen Kleide am 
Tage auf den Markt und beichimpfen es 


Ν 


ἡ ἢ Henne 


Die Lycier leben von EEE SONNE Sg 
‘haben keine Geletze, fondern nur Gebräuche, 
und ftehen von alten Zeiten her unter der 
Herrfchaft der Weiber. Falfche Zeugen kaw 
fen fie und konfisciren ihr Vermögen. 


΄ 
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ἶ XV. Ἢ I 
Tyrrhener. 


' Diefe verftehen fich auf viele Banlacheiten 
Fremde, welche bei ihnen 'einkehren, nehmen 
fie freundlich auf. Wenn ein Schuldner feine | 
Schulden nicht bezahlt, fo laufen ihm die Kna- 
‚ben, um ihn“ zu beichämen, mit einem leeren 
Beutel ‚nach. | Een ade 


᾿ / ! , Wr 
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XV. 


M οἷο εν. 

‘Die Moloffer beraubten den Tempel der 
Diana, nahmen ihrer Statue die goldene Kro- 
ne ab, und brachten ihr dafür ein Opfer.; Als 
aber die Cephalenier eine andere Krone der - 
Statue auffetzten, warf fie die Göttin ab, und 
man fand lie auf der Erde liegen, Die Cepha- ὴ 
lenier haben von Cephalus ihren Namen er 
halten. 

XV. 
RE RW fi ianen. 


\ "Ganz anfänglich wohnten am Phafis.die He: 
niocher, ein Volk, welches: den Menfchen die 
Haut abzieht, nach diefen die Milefier. Diefe 
find fo gaftfrenndlich, dafs he Schiffbrüchige 
zur Reife: ‚wieder in Stand fetzen, ihnen drei 
Minen. auf den "Weg gehen und he zur See 
weiter βρη, 


Ἢ 


ie r. 


Amorgos ift ergiebig: 'an Wein, Oel und 
Baumfrüchten. Ä 


IX 
| ı eukaner. Jh 
Die Leukaner ec BEER: und red- 


N 
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, lich. EPEREN war einer ihrer Könige, Sei- ἡ 
ne dritte Fufszäbe, von der gröfsen an gezählt, 
fah aus wie eine Wolfszähe, | | 
XXI 
Samothraciven. 


Samothracien hiels anfänglich wegen feines 


Σ  weilsen Anfchens: Leukanien (Weifsland), nach- _ 


her aber, als die Thracier es befafsen, Thra- 
‚tien. 700 Jahre, nachdem diefe es verliefsen, 
befetzten es Samier, welche aus ihrem Vater- 
lande vertrieben waren, und nannten es Samo- Ei 
thracien. Ὶ r 


ie ὁ ir Ä 

Magnefier. En 3 » 
Diefe waren durch Unglücksfälle fehr her- ᾿ 
abgekommen, weshalb auch Archilochus fagte: 
Ich beweine die Unglücksfälle der Meere, nicht 
der Magnefier. Sie legen fich, da fie ein ebe- 


nes Land bewohnen, auf Pferdezucht, welches 
auch die Colophonier thun. Phamis war. ihr 


Öberherr, deffen Söhne man beim Opfern auf 


“ Tempelraub ertappte; welches auch den Ae- 
fop wiederfahren feyn fol. Auch er wurde 
wegen Tempelräuberei getödtet, weil man ei- 
ne goldene Schaale in feiner Bettdecke fand. 


U 


- XXI 
-  4thamunen. 


We 


Im ΤΡ: der Athamanen, ‚bauen die Wei- 


ber das Feld, die Männer ingegen weiden 


das Vieh. 
| xXXIV 
c Y th δ rier. 


Die Cytherier εἴδη Käfe und ἜΣ zum 
Brodte,. denn ihre Infel liefert mehrere Pro- 
- dukte, unter "andern auch Honig, und Wein. 


. 


‚Sie find BEER und arbeitfam. 


en SE πο γε | 
| ‚Rheginer. | a 
᾿ς „Rhegium haben die Chäleidenfer, welche 
durch Hungersnoth getrieben vom Euripus her- 


Kamen, erbauet. ‘ Auch vereinigten fie fich mit 
‘ den Meffeniern aus dem Peloponnes, welche 


Ποῖ damals gerade wegen der Beleidigung, die 
fie den fpartanifchen. Mädchen zugefügt: hatten, 
in Maciftum aufhielten, Anfangs baueten fie 
fich um’ das Grab des Jokaftus, eines von Aeo- 
los Söhnen, an, welcher. von einem "Sc hlan- 
elle geftorben feyn follte. Die Chalceidenfer 


᾿ hatten. vom Orakel Anweilung bekommen, fich ᾿ 


..da anzubauen, wo .das Weibchen das. Männ- 


ehen umarmte. Als ‘fie nun eine Weinrebe 


de 
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bemerkten, die einen Kermeseichenbaum um« 
rankt hatte, fo_fiel ihnen ‘ein, diefs fei der 
(rechte) Pletz. Die Stelle, wo fie die Stadt 
erbaueten, wurde von irgend einem vaterlän- 
difchen Helden Rhegium benannt. Sie ftifteten 
'eine Ariftokratie, denn 1000 Männer, bei de» 
‚ren Wahl man auf Vermögen fah, .beforgten 
alle öffentliche Angelegenheiten. Sie hatten 
'jhre Gefetze von Charondas aus Katana. Der 
Melfenier Anaxilas beberrfchte fie. Diefer hat- 
te einft mit einem Maulefelgefpann zu Olymp 
in den Spielen gelegt. und gab den ‚Griechen . 
ein Gafimahl, Einer fagte daher fpottweile: 
Was würde er wohl gethan haben, wenn er 
mit Pferden. den Sieg erhalten hätte? Simoni- 
des machte auch das Siegslied darauf: Seid mir 
gegrüfst ihr Töchter der wetterfchnellfüfsigen 
Pferde. _ Aufserdem hatten. die Rhegier noch 
andere, Gewalthaber. 


᾿ 


ΧΧΥῚ. 


Coreyraer. 

Die Coreyräer riefen den Diomed gegen 
eine Schlange zu Hülfe, 'die er tödtete. Auch 
unterftützte er hie mit einer ftarken Flotte, ‚wo- 
mit,er nach Japygien feegelte, das mit den 
Brundußiern im Kriege war; und er wurde hier 
„als Gott verehrt« | | 


% 


xXXVI. 
Thracier. 
τ Ein: jeder Thhracier nimmt drei vier, ja 
auch wohl dreifsig ‘Weiber, die er wie Skla- 
vinnen behandelt. Mit den ‘ehelichen Befuchen 
übertreibt er es. Er- macht diefelben nach der 
Reihe; das Weib wäfcht und bedient ihn denn 
auch. Die meiften fchlafen, wenn lie Reihe 
χοῦ ihnen vorbei ift, auf der Erde. ΠΕ eine 
hiermit unzufrieden, fo erltatten die Eltern 
das für ihre Tochter 'empfangene Kaufgeld wie- 
der, und nehmen fie wieder mit nach Haus, 
denn’ fie verheirathen hie für Geld, und fKirbt 
‚der Mann, fo fallen he mit feinem Pbbigen 
Nachlafs feinen Erben zu. Ai 


ποτ οἷς μὴ 
Minoer. | ἢ 
» Minoa in Sicilien nannte man Tonft Nikaei 
Als Minos fpäterhin hörte, dafs Dädalus dort 
“mit einer Flotte gelandet wäre, fuhr er den 
'Flufs Halykus hinauf und bemeifterte Tich der 
Stadt, überwand die wilden Völker umher, be- 
‚nannte fie nach feinem Namen und führte in 
‘ihr die kretenfifchen 'Gefetze in. 
TEEN ΧΧΙΧ. 
7 | Lokrenfer: 
Der Kundgehöhtne Dichter Xenoktit: und 
8 


[2 
\ 


i ; 


΄σ 


J 


΄’ 


Erafippus waren Lokrenfer. Bei denfelben wer- 
den die Verftörbenen nicht beklagt, fondern ᾿ 
wenn fie beerdigt find, wird gefehmaufst. " Kram- 
läden findet man bei ihrien nicht, fondern der 
‘Landmann verkauft feine Produkte felbft. Wird 


_'einer beim Stehlen getroffen, fo werden ihm 


die‘ Augen ausgeftochen. ‘Zaleukus’ Sohn wur- - 
de aufs diefe Art UP und die Lokrenfer 
fprachen ihn frei. Aber der Vater gab's nicht - 
'zu, Sondern er rifs fich felbft und feinem Soh- 
ne ein Auge aus. Polemarch brach feinen 


‚Schwur und verliefs die Flotte der Coriniher. 
'Da biffen ihn, fabelt man, des Nachts im 


':Schlafe die Wiefel, und zuletzt nahm er fich 


das Leben, weil er fich erg mehr vor ihnen 


retten. honnte. 


“- 


ae 


Lim 
Chalcidenfer. 


Die 'Chalcidenfer auf dem Berge Athos er-. 
.baueten Kleonae, als fie aus Elymnion, nach 
einer alten. Volksfage, ‚durch Mäufe vertrieben : 
wurden; welche aulser andern Sachen fogar das 
Eifen benagten. _Die Chalcidenfer hatten das 
Gefetz, dafs keiner unter funfzig Jahren ein 


5 obrigkeitliches Amt bekleiden oder Weiauder 


‚Seyn Konten 


ΧΧΧΙ. 
ἘΠ Cephalenier. 


mnafos, ‚ein rauher Menfch, der nicht mehr 


Tage in der Stadt zuzubringen. erlaubte, Er 


that die unver[chämteften Eingriffe in die Reufch- 


“heitsrechte der Mädchen vor der Verheirathung, 
 Antenor verfah fich daher mit einem Dolche, 
‚zog ein Weiberkleid an, ging in fein Schlaf 

‘zimmer und fireckte ihn todt nieder, weshalb 


ihn das Volk fehr ehrte und zum Regenten im. 
'Staate machte. Auch das Mädchen, für das 


τ, er zum Tyrannen gegangen war, trug grofse 
‚Ehre davon. » » „ Homer fagt, dafs er von Tyr- 
 xhenien nach Cephalenien und Ithaka überge- 

fahren fei, als er nach .der Erzählung in ei- 
ger Krankheit feine Augen verlor, 


"RXXU: 
R h oe du } 


- 


δὴ fast, Rhodus fei in den älteften Zeir 


Cephalerien beherrfchte der Sohn dei, Pro- 


als zwei ΚΡ im Mönat zu feiern und zehn 


ten vom Meer bedeckt gewefen, nachher aber ᾿ 


> um Vorfchein gekommen ünd trocken gewor- 
den. Wegen der Menge der dert befindlichen 


Schlangen würde he Rasinla (die Schlangen» 


en 0 βολδμμας [ Ὁ} 
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XXX. 
E p “νι 


> 


Ephes foll feinen Namen von einer Ama- 
zone haben; andere fagen davon, dafs Hercu- 
les den Amazonen das Stück Landes zwilchen 


n Pitane und Mycale eingeräumt habe. 


OH XXXIV. 
ὴ pP h ocaeuü. 
Einige leiten den Namen Phocaea von ihrem 
alten Heerführer ab; andere von einem See- 
kalbe, das man hier ans Land kommen fah.. 
ih XXRV. ἌΝ 
| ar ro t ο n. ER 
Die Stadt Kroton ift ürfprünglich vom περ. 
ton erbauet worden. 


KRKVL. 
Agrigentiner. 
 Phalaris war Tyrann der Agrigentiner und ὦ 


"übertraf an Graufamkeit alle andere Tyrannen, 


denn er liefs nicht nur viele hinrichten, fon- 


dern bediente fich auch der graufamften Mit- 


tel dazu. Einige liefs er in, fiedende Keffel, 


andere in die Feuerfchlünde werfen, noch an- 
dere in einen Ochfen von Metall werfen und 


\ 
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verbrennen. Aber er erhielt feinen Lohn da- 
für vom Volke, welches auch feine Mutter und 
ΠΟΥ Freunde verbrennen liefs. Nach ihm be- 
Eu Alkmanes die Regierung, und hierauf ge-. 
langte "Alkandros, ein menfchenfreundlicher 
‚ ‘Mann zu derfelben. Auch waren die Agri- 
' gentiner unter ihm fo im Wohlftande, dals ἡ | 
Kleider mit Purpurläumen trugen. 
| XXXVII A a 
οτος Ithakenj/er. 
| Als Cephalus das Orakel fragte, wie er 
Kinder bekommen folle? rieth ihm Apoll, fich 
mit dem erfien dem beften Gefchöpfe zu ver- 
binden, was ihm vorkommen würde. - Cepha- 
lus foll: hierauf einer Bärin begegnet, und die- 
, fe, als er fich näherte, ein Weib geworden 
feya, und davon Arcefius feinen Namen erhal- 
ten haben. ... Ein Fährmann, Namens Pa- 
rias, hatte. einft einige Räuber, einen von ihnen 
. geraubten. Greis und eine Öuantität Pech an 
: Bord. Letzteres kaufte er auf Anrathen des 
Alten und fand Gold darin verborgen. Da er 
‚nun auf diefe .Art reich geworden war, foll 
er dem Greile einen Ochfen geopfert haben. 
' Daher entftand auch das Sprüchwort: Niemand 
hat je feinem Wohlthäter ein Opfer Bohren 
a kacis- 


XXXVIL. N \ x 
Aphytacer., . 
"Die. Aphytäer führen ein rechtfchaffenes 
und enthaltfames Leben, und ‚rühren fremdes 
Eigenthum nieht an, wenn auch die Thüren of- 
fer ftehen. Ein Fremder, ‚erzählt man, kauf-. 
te hier Wein; weil er aber eilig abreifen mufs- 
te, liefs er ibn auf dem Lager liegen, ohne _ 
ihn jemand in Verwahrung zu geben. Als er 
in der Folge in andern Handelsgeichäften wie» 
derkam, fand 'er den Wein unangetaftet, 


"XÄXXIX, BERN. 
re Ei. 

Die Jafier durften bei Hochzeiten nicht mehr 
als zehn Männs« und. eben fo viel Frauensper- 
{onen zu Gafte haben; und auch die Hoch-. 
zeit nicht über zwei Tage dauern. Auch für 
die Erziehungi der Wailenkinder forgten de 
und gaben ihnen ihr Vermögen, wenn fe 
zwanzig Jahr alt waren, 


- 


KIXK 
Ikarus 
Die Infet Ikarus hiefs fonft wegen ihrer | 
herrlichen Pifche Ichthyufa (Fifchinfel). Ika» 
-Fus landete an derfelben von welchem fie. ih» 
ren Namen erhielt, Die Fabel fagt, er οὶ mit 


Ι 


2 


\ 


EN 


ER τὰ, ἀδεροδα αἰ 


Flügeln. von ΡΩΝ με νοῦ ποῆ δ να. Andere. 
aber meinen, er fei auf den Rath feines να 
ters auf Schiffen von drei Ruderbänken δηΐ- 
Hüheng weil er dem Thefeus den Eingang ins 
Labyrinth gezeigt hatte, A ᾿ 


"XXXXKL 


AN Arsilos. 


Argilos. wird von den Thraciern die Maus 
genannt, weil fe, nach einem Orakellpruche, 


τς diefe Stadt, als fie eine Maus fahen, erhäue- 
ten und fie Argilos nannten. 


Ἃ 
᾿ τς 7 


8 ἡ τ Ὁ 
Thespnier. 

Bei den Thespiern hielt man. es für fchimpf- 
lich, eine Kunft zu erlernen, oder fich mit 
dem Ackerbau zu belchäftigen; daher waren 


die meiften von ihnen auch arm und an die 
Iparfamen Thebaner vieles fchuldig. 


ri) 


u 
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EN .D πὸ Ὁ 


Ν RERUM. ἢ 
Acdiönsae Athenienfum ανίστανται. Non qui- 
KR LANE dem praeltare aufim,, 
Bellum Athenienfium cum Heraclidem bic incor- 
' Sams ‘10 ruptum, neque omnino 
 Cicutae vis ,. 9° ex illis eum emendari 


Corvus albus + 
zvösxe. ( οἱ) Athenis 1 
‚Ephorı Sparfanorum, 2. 


In his, quae de Ephoris 
dicuntur, non haere- 
bam, quia verba nihil 


'abloni mihi dicere vi- 
 debantur. 
lum poftea mihi iniece- 
vunt comparata Nicolai 


Sed [crupu- 


Damasceni verba apud 
Stobaeum XLIl, p. 294- 


ap. Cragium' 20. vUro 


; ΤΙ, 2. -Ἐ.. 62. 
colao videtur facere Xe- . 


χίστανται δὲ βασιλεῖ παυ- 
τες πλὴν ἐφόρων. - Haec 
eontradicere . videntur 
nofiro, quod disGmu- 
lat Cragius de Rep: Lac. 
Cum Ni- 


nophon de republicaLa- 


ced. ΧΝΗ͂Ι, δ. ἕδρας δὲ 


“τοίντες ὑπανίστανται βα- 
σιλεῖ πλὴν οὐκ ἔφοροι ara 
τῶν ἐφορικῶν δίφρων et 
Plutarchus Lacon.- Apo- 
phth. T. VIII, p. 197. 
Ed. Hut. die τί αἱ ἔφοραι 


᾿ χοῖς βασίλευσιν οὐχ᾽ ὑπεξ- 


" ἊΝ 
᾿ ᾿ 


. ‚eonftare. im 
tereftaliquidinter fur- _ 


polle negaverim. Sed 


qualia nunc funt verba . 


apııd Heraclidem, alium 
fenfum fundunt, qui 
cum illis bene potelt 
Videlicet in- 


gendum atque ce- 
dendum, quod qui- 
dem illo magis honori- 
fieüm εἴ. Atque epho- 
rorum non erat prcp- 
terea hoc facere, quod 


illud facerent, extra. 


indicium: inprimis: et 
extra dignitatis [uae mu- 
nia. Tuebor itayue He- 
raclidem, quoad alia 
graviora eum damna- 
bunt. Ah alıa. parte 
tentat eum I. Grono- 
vius 1. c.; inl[eri volens 
poft ἐπανίστανται τὸ Ye 
gavrss, Cragiumque re- 
prehendens, qui ro ἔπα- 


- 


γίστανται male credat. 


ad omnes Lacedaemo- 
nios referri; nam omnI- 
no omnibus [enibus, 


non modo regi et epho- 
‘ro [urrexille Spartanos 
juvenes. Hoc quidem 


᾿ς recte contra Cragium 


& \ 


monet. At ipfe fallitur 
dum non videt, Epho- 
„xros iplos οἴ intelligen- 
dos, 


erat. Cautioren fe ge- 


᾿ τὶς Barthelemy Voy. 


' du jeune Anach. Ὗς ‚45. 


p- 108, led neque is. 
a yivum rem relecat. 
Eyrenenfium 4 
Eteliae _ 4 
' Hirundo alba 10 
- Mures ‘30, 


Muftelae 29. Eaedem ar- 
rolffe dicuntur pedes 


quo nihil facilius 


Robinfonis. quiescen tis. 
Vide, quod nıodo ad 
manus eli, calend. Por“ 


αὐτῆ 1804. Pag. 157: 


Neides 16 
Nummus 11. 
Nuptiae mirae 27 


Oftracismus Athenienhum 


1 
Bahaverik vis 9 
_ Prodigium BORN 20 
Proverbium 10. 37. 
Dee Tale Aush 
23 

Res inter Archontes apud 
Athenienfes, ‘ -,ı 
σεισαχϑεία ᾽ 1 
Thesmothetae Athenien- 


- 


‚fium We 


norum 
'Alcman, poeta 2 
Alcmanes, rex Ägrigen- 
 dnorum 
Amatrus, rex Tenedi ” 
Amazones Bi Ὁ. 
Amorgus, infula 1 
Anaxlias, rex Melldhis-. 
rum in Sicilia 23 


"Alcander, rex ἀκ Ὁ 
6 


’-Ancaeus, rex Sami 10 
ae Cephalen 34. 


Aphytaei, populus in Ma- 
cedonia, gentile forma- 
tum ex Aphyte, unde 
‘ fruftra corrigit Kuhn 
ad: "Baufan, HL). 18: 
AQvriasos 

Arcehlaus, rex Cyrenen- 
hum 


A 
Arcehus, Ulyfüs avus 37 


; Archilochus, poeta 3. 


ἡ τῇ ὃ. 22. 
"Argitus, oppidum mace- 
donicum 41 


Ariftaeus, Apollinis et 

Cyrenes flius | 9 
Ariltides, Athenienfis ı. 9 
, Ariltoteles, philofophus 4 
Auliaraanes, populus 23 


122 
/ ΙΝ DEX IT, 

GEOGRAPHICUS ET HISTORICUS. 
Aeolus, ventorum deus Athenienles m 
25 Athos, mons 30 

' Aelopus, fabularum feri- Bacchaeus, rex Corinthio- 
 ptor 10, 22 rum ἕν. Ὁ 
Aetnae crateres 36 Barca, urbs Cyrenaicae 4 
Agelidas, Ipartanus 2 Battus, Tex Cyrenen- 
Agrigentini '36 hum 


Brifae , nymphae τὰν" 
Brundufini, in Htalia 26. 
Caryltus, en um Eu- 
boeae 9. 
Catana, Siciliae ‚oppidum 
- 23 

Cei 9 
Cephalenit, infulani ı7 31 | 
Cephalus, Procridis ma- 
ritus 19.37 - 
Chalcidenfes 25. Euboeae ᾿" 
309 Macedoniae Ι 
Charillus, Spartanorum 
Tex 5 - 2 


I 


\ » 
Charondas, Thurinorum 


legislator ἡ 25_ 
leo? Athenienfis. L 


- Cleonae, oppidum Troa- 


dis 30 
Codridae, Codri,* Athe- 

nienfium regis polteri ı 
Colophonii, in Afıa mi- 


, 7 AOTR ΜΡ 
Corax N, 

- Coreyraei, infulani 26 
Corinthi - ὟΝ 
Creophilus, poeta 2 
Creta, infula’ DB Di 


Croton, -urbs Italiae, 15 


-Cumae 13 


“Cumaei, Aeolidis in’ Ala 


minore KR Ye 


Cycenus, rex Tenedi 9. 
Cylon, Athenienfis ı. 


Cyrenenfes, in Africa 4. 
Cyrus, Perfarum rex 11 


Cytheri, infulani of. Pauw 


rech. philof. fur les 


Grecs Τ᾿ H,- p. 227. 


' verf. ur 
Daedalus, artifex 28 
Diageras, Eretrius 12 
Diana ER 17 
Diomedes, heros 6 
Drynla ‚„ nomen - inlulae 

'Sami "gas 


"Blei, in Peloponnefo 6 
Elymnion, oppidum ma- 


cedonicum 30 
Ephe'us, urbs Ioniae in 
Afıa minore 33 


'Ephialtes, Athenienßs ı 

Ephyra, nomen Corinthi 
τ urbis 5 
Erafippus, poeta “ 29 
Erechteus, rex Dt 


enhum 
Eretrii, incolae A 
euboici 12 
Helotae, fpartanorum 
{ον A ee 2 
Heniochi, gens [cythica 
aut colchica "18 
Here: ules, heros ἐς 5387 


Hermodice, uxor Midae 
Phrygiorum regis  ı1 
- Hefiodus, poeta I Yan 
. Hefperitae, in Afriea 4 
Fipparchus, tyrannus 
‚Athenienlium Ὁ 2 


- Hippias, eius frater ı 
Hippomenes, en. 


Homerus, poeta We} 31 ὰ 


Hydrufa, nomen Ceae i in- 
fulae 

Tapygia, regio magnae 

- Graeeiae . 26 


Jafi, Cares- in Alıa ne 


nore | 
Icarus, Daedali flius = 


Ichthyufa, infulae Icari 


nomen 43 
Idmon, Samius ‘ 10 
Iocaßus, Aeoli flius 25 


‘Ion, Xuthi fllus, Helle- 


nis nepos 
Ithaea, inlula 31 
Ithacenfes, incolae eius37 
Lacedaemonü 2 


Lamilcus, Lucanorum rex. 


x 20 
Leon, promontorium Ceae 
infulae 


„Lepraeatae, Arcades τά 


Limone, virgo Athenien- 
fis Hippomenis filia 50 
Leucophrys, nomen in- 


[ulae Tenedi 7 
Locrenles, in. magna 

Graecia - | 24 
Leucani 20 


Lyeii, in Afia minore τ 
Lycomedes, infulae Scy- 
ri rex ΕῚ 


Lycurgus, tegislator Spar- 


tanorum 
Lyous, Siciliae fiuvius? 
28 
Lydü, in Alta minofe ıı 


Macara, nomen Nihoali 
hieulae 28 
Ä Macitum, oppidum Eli- 
‚dis 25 
Magneßi, in Alıa minore 
22 
ἡμίν. Arkerierilie 1 
Melflenii, Peloponei 2 
Midas, rex Phrygiae 11 
Milelii, in Afia minore 18 
Minoi, in Sicilia ‚28 
Minos, rex Cretae 3 
ae Epirotae 17 
yeale, op idum Joniae 
in Alfia minore 33 
Näupactus, PFIBAMER Ae- 
᾿ς toliae 
. Ophiufa, nomen infalaet 


Rhodi ἡ ᾿ 32 


Pandion, rex Athenien- 


hum | 1 
“ Pontaleon, Elidis tyran- 

aus, 6 
Parias . rector Ithacenfis? 
| ‚37 
Bad infulani 1... 8 
Parthenia, nomen Sami 10 
Parthenii, nothi Sparta-. 

norum | 2 
Penefiae, [ervi’ Theffalo- 
rum ἡ ἢ 


Peparethü, inlulanı 13 
Periander, Corinthiorum 
tyrannus ; 
Phalaris, Agrigentinorum 
tyraanyıs. 36 


Phamis, Magnetum Afiae 


ıninoris' rex ne 
Phahani, gens  Colchica 


18 


Ph 


" Polemarchus, 


‚Syrus, IR BR 


afıs, fuvius "Colchidis 
ı8 
Pherecydes, philofophus 


RT. 
Pheretime, regina Cyre- 
 nenlium 
Phidon,  princeps 
ἡ Cumanos Aliae minoris 
en 
Ühsesen, urbs‘ Tohiae, ; in 
Alla minore 34 
Pififtratus, Ar enken fun 
tyrannus 


Pitane, oppidum Myfiae 
33 


Locrenlis 
ex epizephyriis 29 


Prometheus, Cumanus ex 


Ahaticis- 1 
Promnalos, rex Cephale- 


num? | 3:1 
Pythagoras, philofophus 
ir 10 


 Rhegini, in magna Grae- 
6 


"Rhegium, ἃ urbs eiusdem 


.c1a 


2 
ΠΤ ΜΌΝ Athenienlis? 1 


Rhodus, infula "32 
' Samn, infulani 21 
Samothrace, inlula 21 
Samus, infula 10. 
Simonides, Simonides 
Ceus, poeta 25 


Solon, legislator Athe- 


un 73 
JaHgFuUm rex 
10 


Sylofon, 


inter 


« 


ER, : \ 
'Telephanes, rex Cuma- Tbeffalus, Athenienfis ı 
ε΄  norum in,Afia minore Thraces ‚21. 27 
et Th ralybulus, Athenienfis 
Tenedüsjäntela No 77 1 
Tennes, eius rex 7 τ τὸς in Italia 51 
Terpander, peta 2 Tyrrheni, ibidem , 16 
Ἢ Theagenes, Samius 10 Kae Athenienlis 
Thebani _ ᾿. 42» r 
. Thewiltocles, Athenienlis ale, Samius 10 
A RER poeta 29 
sEheleus, rex Athenien: Zaleucus, legislator Lo- 
\ fum 1 crenum in magna 
Thelpii, gens boeotiea 42 Graecia ‚2 


mb Ay ‚IND EX ἣ ", 
VERBORUM AC PHRASIUM a 
οὐγελοίτης turmae dux, Of- βραχυλδγεῖν Pu 
τ ΠΟΙΟΥ͂ ' 3 αμίσκεσϑαι 34 
οἰελλόπους ᾿ 25. ηίνεαϑαι ἐπὶ 31 
ἀϑικτος { 38 ᾿ γινώσκειν ᾿ 31. 
αἱρεῖσθαι ut medium acce- γυναικομρατεεῖϑαι, 15 
ptum difheultatem fub- διαβολὴ | ir 
Sequentis acculativi tol- διαϑέσϑαι von 7 
It, quod propterea opti- ὃ,α ϑείρεσϑαι | 22 
“ mum ’elle- videtur, 'διοχλεῖν Τινὶ ἀμ Ἂν δὰ ah. 
ἐν ἄλευρον : ἀν δραστήριος. ν ᾿ΑἹ 
αλλ ἢ ᾿ 35) οὃρύφακτος x 1 
ἄλφιτον, proprie, gelchro- δυναστευτικὸς I 
tene Gerlie, Gerlten- δυσωπία "36 
graupen, Hinc male εἰπεῖν re 
Cragius hordeum ver- εἰσηγεῖςϑαι 2 
tit, monente I. ‚Grono- ἐκδιδόναι \ a1 
vio in Thel.l. c. 2 ἔχε χειρίοε ER Ang 
οἱμαξοπηγὸς 11 Exyrı 10 
N οαἰνασκολοπίζειν A: Extewew φεῦ At 
οἰνοικοδομεῖν Sl ὑπ ἐχφιτεῦ εἰν ὃ Ri Ὶ1 
οἰνιστοίνοιε 25 ἐμμελὼς , ER 
οἰποβαίνειν ᾿ 2 days RE 9 
\ οἰπτοκοτὴ χρεῶν 1 ἐξαγειν ἑαυτόν EG 
οἴ ποπλεῖν ᾿ 18 8 KEXAs 1. 7. IOı 18. 21ι' 
οπόστασις 38 NER 35 
οἰπότομος 7 ἐπανόρϑωσις, χ 8. 
οἰπωϑέσθαι 1. ἐπάναγκες ἐς Are 
ἡ ἐξ Αρεοπταγου βουλὴ 1 ἐπανίστασθαι! a 
ΔῸΣ οἰρχιεκοὶ 3 - ἐπιφαίνειν ? at 3 
ἄστυ 5 ἐπ᾽ ἐσχιαίτων , δ 
οἰφαιρεϊσθοιι 2 εὐγήρως ! , 
Accufativus cum inhnitivo εὐδενὸρος De i6 
12 εὐϑηνεῖν Ba? 36 
Aceulativi et Nominativi. evowag γ ΧΆ 
cum infinitivo confiru- εὐρυχωρίη Be: 
eii ratio - 1 εὐτελής περ, 45 


. 


\eiQuns > 2. 10 
ἐφιέναι Bart : 5 
ἐφοδιαΐζειν 18 

᾿ἔχειν τές. .- 16 
ϑοίλασσα - ὩΟ. 
ϑυλαχίον ı. , ı6 
ἑχανὸς εἰπεῖν ; | 11 
ἴσος καὶ ὁμοιος Ey 
ἀσχνέφωνος - ά. 
καϑῆσθα τινι "3 
κακοπροίγμων, 4 
καλὸς χᾷγαϑος 1 


καπηλεῖον μεταβολικὸν. 29 
\ 
κατα cum genitivo dein, 


ὅτι, ὅτε 2 
“παιδεύεσθαι τὶ ΐ ad 

; παιδιώδης 1 

3 [4 

περιάγειν τὴν πόλιν 14. 
ἐκ περιουσίας 27 
ΐ πικρὸς, ı 
πληροῦν N -- 
πλησιαζειν ὩΣ 
τοὶ πολέμιος | 1 
πολί ἔτευμοι | πρῶ | 
“πολλὰ 24.  Poffit referri 


ad σύκοις. utmonet Gro- 
ἢ ws | ΄ 
nor. 1. c. τὰ πολλὰ 3 
move? 4 — πιῇ 16- 


per de gendum eft φιλόδικος 
καταλύειν | 16 πραγματα (τα) 36. 
κελεύειν. Ὰ 2 πράσσεσϑαι warn “.5 
κηρύττειν RE mgaaywyos 9 
κλέος, 3: προσαπτειν .2 
χλοπιμαῖος ‚11. προςεπικερτομεῖν 11 
χρυπτὴ τ τ ον ἢ, τ ρορσειθοίχ λξιοε ) 1 
λόγιον x 4  συναπτειν Tıvx 27 
λογοποιὸς f 10 συνοικίζειν I 25 
μεϑισταναι 2.5 σφετερίζεσθαι 1 
μελετᾶν na 2 τεχνικὸς ıı 
μελιττουργία = τυρὰννιὰν IE 
μεταβολικὸς ἰὼ“ Ὁ ὑπερτείνειν ı 
“ισοπόνηρος 5 ὑπόψιαι 2 
βοναρχεῖσϑαι τινὸς RE Gegwvuuuig 37 
μόνον omillum a ἴον ὁ Φιλαρ υρος ἢ 24 
μυϑολοηεῖν.. 30 φιλήτωρ 3 
νέμεσθαι ᾿ a ΜᾺ φιλομούσος ER | 
ξηρον (70) 34 φιλόπονος ᾿ 24 
ὅπω : 
ὑπὸ ᾿ 39 ey νόμῳ 2 
4 : ἕ 
oTwox da 19 χρυσοφορεῖν 2 
ὁπωρίζειν BA ı χώρος . » AR 3 
se Naar Ἶ z 
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vıTıA TYPOGRAPHICA. 
eg IN TEXTU. 


Fr. IL p. 5. 1. χλέπτεϊν. pro κλέτπειν ---- Fr. III. ἑάΐ- 
κασι pro ἐδοκ. πολτείων, pro πολιτεῖων et Ἀρχίλοχος pro 
᾿Αρχίλογος — Fr. XVII. tollendum comma”poft ξοώνδῦ, 
ar) "Fr. XXV. verlus Simonidis [cribendus ek: Xuiper’ 
 derdomodwv ϑυγάτρες ἵππῶν. Fr. XXXIL ]. ἐνόντων pro 
ἐνέντων. Fr. XXXHI Πιτανης pro Πετ. Fr, XXXVL 
euderndav pro εὐσϑέν. Fr. XXXVI. neglectum eft mo- 
nere, librarii incaria polt ϑῦσα, 'omillum elle λέγεται, 
a [uperiore enim λέγεται illud [uspendere velte durius 
ellet, tot 4118 alitergüe conltructis verbis interce-. 
dentibus. ! 
/ ur IN COMMENTARIO. 

In titulo G. legendum εἴ pro I. — Pag. 26. leg. 
ὑποξεύξας pro οἰποζεύξας Pag.28 leg. Wellelingius pro 
Welfhl — utriüsque@ pro utriusquae — Pag. 2g. Iufüi- 
ne pro Infiino et noltrum pro uoftrum — Pag. 30 
1. traxit pr. trahit Pag. 31. 1. Φωκίων pro Φοκ. — Pag. 
32. displieuerit pro displice. — Pag. 35.1. κρύφα pro. 

χρύψα — Pag. 37. 1. Heraclidae pro Heraclidis — exer- 
ptorum pro excerptorium et VI pro 19 — emblemata 

pro emblematica — Pag. 38, 1. Sicyonis pro Sycionis 

| et redegille prö redegili — innuunt pro innnunt. 
£  — Pag. 39. definire pro definire. — Pag. 4o. 1. far- 
tim pro lartumque — Pag. 41. ante vocem Africam 
et omilfüm in et ’graeca l. pro graece — Pag. 42.1. 
reeıieyia pro πάριεργ. et Coronea pro Corone, non 
inferendim ante improbabile — Pag. 44.1. Codd. pro 
| codi. — Eusomspidez pro Evsoireg et Hesperitäe pro Hes- 
paer. inetuo pro metüs— Pag. 46. Senatum pro $a- 
natufh ‘Omnia pro 'omnina, emendando pro 'emendan- 

dum — Pag. 47. jexcerptor pro exauctor 
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| Fpitogi inftar nonnihil addere iuvat de fontibhs, 


unde politica [na hauferit Heraclides. 1d in prae- 
fatione [uo loco factunr non eli, non torpore men- 
tis laevae, [ed animi temporis anguftiis inclufi tre- 
pidatione, dum‘ 'penus literariae Kahn, ad Hera-. 
clidea conlummanda necellarium fuo tempore ad me 


x 


non. adferwetur, 
Primus, in quem incidat mens inveltigans εἰ 


Arifoteles, cuius libro πολιτείαις πόλεων gve confimi- 
lior heraclideo fuerit nullus. In eo, philofophus 
-plurimas defcripferat res publicas , ‚tum graecas, tum 
. barbaras. Atque multae f[unt in illis, quae in no- 
΄ ἧτο quoque habentur adumbratae.  Imo {unt ob- 
via nonnulla apud Heraclidem , valde conyrua cum 
. libri ariftotelici fragınentis, quorurmque fingulorum 
in notis fit mentio. Quid? liber each latuiffe 
noftrum vix poteft, qui Ariftotele magifiro erat ufus 
[eque ad eius exemplum compofuerat. Proinde ex 
'illo a fe lecto multa ad ulus [nos converterit. Cum 
tamen heraclideis, infint, quae abhorrent ab illis, 
quae et ipla in notis indicantur: Heraclidem non 
compilaffe [erinia ariltotelica tantummodo, clare, 
apparet. Potuit etiam depromfille nonnnlla e Pro- 
tagorae libro de republica, utique illum ad partes 
vocayerat in [uo ipfius libro de legibus. V, Dioge- 


"nem L. IX, 8, ı. Praeter hos ex aliis non, pau-, 


eis poterat haurire, quorum pars jam Arifioteli prae= 
5 ! — 


— 


ee rn 


irerant, "Negus defuerint [ua [eriptori tantas doe- 
trinae tantaeque idearum abundantiae, qui mujtas ter- 
ras iple οὐ οι. _ 

‚ Oınnino tempore, quo [eribebat Heraclides, cum 
maxime florebat fiudium politices, ceuius flos [erior 
elt quaın. plerorngeqne; allarum literarum. - ‚Hie οἷ»- 
ci non poterunt antiquiores Graeciae nice dis- 
‚ciplinae philofophi, aut ita dieti feptem fapientes, 


qui, ut legistatores, plarimum in politicis rebus verlati 


Iint. Namgne bi quidem tractabant iftas, non ut ἴγ- 

ftemata ‚politica conderent atque adumbrarent, aut nt 
notionem Äingularum rerum publicarum darent. σι 
nonnifi et legibus ferendis faluti publicae conlulebant. 
Polinci erant ut hoc utar, non theoretici ki prac- 
tici. Atque lonicae [ectae pinlolophi Rtudio reruni 
natiralium perferutandarum firagrabant maiore qui- 
dem gquam ut politicis vacarent. Schola py thagoriea 
aetate, proxiına his magis favebat, cum philöfophiam 
{uam "ad hominem eiusque vitam atque felicitatem 
-gua publicam,, qua privatam magis 'referrent. Hinc 
palım pythagoraeos commemoratos videmus, qui 
politica [cripferiut, in quibus Empedoclem, qui forte 
; pro primo, theoretico huius generis feriptore- haben- 
| dus elt. -Suhfeenti funt fubinde ΔἸ} e reliquis quo- 
que disciplinis inprimis Protagoras, Democriti dis- 
eipulus, qui feripfit περὲ πολιτείαξ, Maius momen- 


tum attulit divinus ille Socrates ad politica Rudia ce- 


lebranda, totam pbilofophiam ad hominis felicitatem # 


vitaeque ulum revocans, qui a republica, in qua vi 
veret maxime pendebat. Non pauca huius generis 
ab iplo proponuntur in mnemorabilibus xenophonteis, 


Disciplinan doctoris (ui “8 fe exceptam in tanturmı 
ampliheavit Plato atquee ornarit, praeclaris potifli« 


w 
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mum feriptis. de ΣΟ ΡΟΒΉΔΝ et de legibus , ut maxi- 
‚me clarescerent in: liheralibusque vitae artibus cen- 


‘ferentur adeo, ut vix elfet-homo liberalior, qui [iu- 
dium politicum omnino negliseret. Fuerunt Δ} ad- 
. buc [ocratici, qui eadem a Dlato a communi ma- 
᾿ giro incenü findio feriherent, politiea, ut’ Antil- 
‚henes, cuius varja eius generis [cripta funt, de re- 
„puhlica, de regno, alia. Videntur haec Antilihenis. 
" feripta fieut Platonis magis pbilofaphica fuiffe quayı 
hiftoriea, magisque propofitumn is fuiffe oftenderg, 
_ quales οἴ debeant respublicae, quam quales Äin;. 
Primus fortalle antiquorum anctorum, qui veterum 
‚rerumpuhlicarum formam hiftorice deferipfit,eit Xe- 


 mophon, fi eius vere funt lihrf de Athenienlum ee 


ς 


Lacedaemoniorum republica netjue Critias, qui na 
λιτείας Seripüiffe dieitur, celeher ille e triginta_ ty» 
rannis οἷ, quod non amnino improbabile exillime. 
ΝΟ 'Aelian.. Δ. Η. X, τ. Calaubonum ad Athe- 
naeum ΧΙ, 3, et ΠΩΣ in Bibl. att. p. 88." Con, 
tagione quali hereditaria fiudium hocce- tranfiit ad 
-pofteros, ac, procedente tempare, magis magisque 
increhuit atque invaluit. In. platonicis erninet Keno- 
erates, qui περὶ πολιτείας [cribens δὲ περὶ νόμου δυνά. 
zeug inftitiffe praeceptoris fui velügia videtur.. Ne- 
ıno tamen fudium hac usqueruaquediligentius ‚ex- 
eoluit, magis promovit, enixius corroboravit, al- 
“tus evexit Ariltotele, qui praeclaro fuo exemplari 
excitatos, [uos discipulos is fere habuit [ectato- 
res, aut affeclas. Praeter nofrum nomina Theophra- 
um, Demetrium phalereum, Strabonem. Muka 
erant publica eventa multaque temporaria, quae ftu. 
dio huie faverent, inprimis -apud Athenienles, ἴα 
ΕΝ republica, culus vere partes fingulae Änguli 


> % 


΄ 


FG 


a Ὅτ 5, ὦ 


iverant cives, unius euiusque plurimum intererat edo- 
veri, qualis elfet rectus civitaris Ratus, et quid alide 
eivitates commentae effent, ut bene fefe atque Aır- 
miter eonfütnerent. Fluctus erebri et varii, qui fae- 
pe in perniciem publicam et privataın in eorum re- 
puhlica agitabantur, converfiones, quae ibi idemti- 
Ν τρυνη accıdebant, quarum nulla omnihus moleftiis ci- 
"vem eximebat, nulla eius falutem perficiebat, appri- 
me commendabant fludium politicum, cui in nulla 
terra tantum alimenti erat paratum quam in Graecia 


‚quippe qua nulla alia plures hahuit respublicas, alias 
aliter conformatas. Initio quidem hiftoricum politices 
‚ftudium intra illius limites [e videtur continuiffe, fuil- 
feque, venia fit verbo, fpecialis. Mox tamen fac- 
tum ef univerfale magna magni Alexandri expedi- 


tione, qua una cum.geographia non potuit non ex- 
tendi et illuftrari palitica. Ea tot novae hactenus in- 
cognitae aperiebantur regiones, tot notiones in te- 


nebris latentes in lucem prodibant, dum maximum 


terrarum imperium extingueretur atque everteretur, 
Hinc Graeci, quibus ufu venerat, ne illud quidem 
tutum elle, fibi metuentes , ad Audia politica i en we 


fius adhue excolenda [ero appellebantur. Atque hoc 


εἶ forte in iis, quae noftro quoque Herachdae ad 
fua conferibenda fiimulas admoverent. Compara cum 
his, quae de toto hoc genere disputavit Heynius ela-, 
rilimus Opufe. IH, p. 278 Με 
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Ῥ ag. 34 in fine notae. Nolui contrectare infeltis 
manibus formam nominis Charillus propter auc- 

toritates Herodoti VIII, ı31., Paufaniae II, 36,. ut plu- 
res taceam, quamquaın altera forma Charilaus fe 


commendat etymo apud Plutarchum in Vit Lve. 3. — 


In nota p. 4o non ftatim in promtu mihi erat alius 


locus una cum platonico noflri dictum de antiquitate 


reipublicae eretenlis confirınans, Nicolai in exe. pei- 


resc. p. 526, Κρῆτες πρῶτοι Ἑλλήνων νομοὺς ἔσχον Mi 


τ ψῶος ϑεμένον, — Pag. 50 leg. οἰκίσαι pro εἶκ. et lo- 
quatur pro lag. — Pag. δι 1. hoc moda pro 
fie m. — Pag. 53 1, ναίαδες pro vay — P. 57 1 


'Samios pro Samos et locis 10] allatis addendus 


Ciceronis de nat. deor l., 26. — Pag. 58 1. qua- 
drag. pro quatrag. — Pag. 591. Plutarchum 
‚pro Plutarcham. — Pag 6ı I, plures pro 


.- 


plura et Carani pro Cavarei. — Pag 621 


Stobaeum pro Stobeum. — Pas. 64: Quod ad 


> 


vocis αἰΤοπλεῖν tranlıtivam attinet, notandum τὸ πλεῖν. 


‚apad Lucianum fimiliter fignificari, ab" eo enim in 
Hermotimo 28 πλεοῦσ, dieitur ναῦν ant αὔρα. Quod 
fi fanum εἴ, nee mutandum cum Gesnero in τὸ 
πνεῖν, alier locns alterum [ufuleit. — Dag, 65 1, 
carumeulam pro carnuc. — Pag. 65 penin- 
Sulam pro peninl, — Pag. 67 1. tribuere pro 
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tribueri. — Pag, a 1. pro face. — 
Pag. 721, Charonda pro Charandae. — 
Pag. 74 1. Daunios et Danno pro Dann. — 
Pag. 75 l. oppre[fura pro opr. — Pag.79 pol 
ΙΝ, 6 omillum ee — Pag. 80 1. γαλας pra ya- 


---.- 


λᾶς. --- Pag. 811. Antig. ee. Θεν- -- . 


Pas. 86 Heraclides pro Horacl. — & 87 
pol Dioder ἘΝ inferendum A Re- 


wivisc. 2 Pag. 88 ἐτιμωρήσατῃ, ἂν pro ἐτιμωρια, "4 nd 
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ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΌΝ IN HERACLIDAE P, FRı 
SR ©. DE REBUS P. 


ὶ Feftinatio en operae Ἶ Deraciideig: fragmentis.. 


6 ‘ 3 ὶ vo ᾿ r j 
de rebus publicis colloeatae, quae, fublidiis nonnul- 
ls ad ea edenda aliunde expectatis ‚iufto tempore, 


\ 


non- competentibus, ‚temporeque fori, cüi defiinata 
‚erant, urgente maior adhuc fehat, correctionis ἐγ 
Οορτορμίοαθ cura, ut in longinquo loco, opinione 
mea voluntateque remilhor, inertius atque inelegan- 
tius meum chirographum ,_ derique ‚fragmentorum 


bus Iucem inferre operae non [atis ftatarıae. erat. 
εν, arduum, eique, quae ad Heraclidem Alufrandum 
τς univerlam antiquitatis Tectionem aut tractationem non 
 collineaverat, totidein fant caufae, quod (uhmittun- 
tur nonnulla, quae commentariis intexere l[atius erat, 
Aequus lector haec exculata habebit.. 


2 Pag. XIV 1. T.XIV. — P.XVI infer&hda pofl. 


repeterent: nifi. vanitatis illud mentiti ilud aut ita 
nominati [unt ah alliz oh ingenii alt rerum, quas 
traderent, fimilitudinem aut ob ea, quae ex antiquo 
Rn ‚Heraclide excerplerant, — pro cun 1. eum atque in 
“> nota Diogene pro anftro.. — P. XVIL Sorione 1. pro 
Sotiene. — P. XVII. pro argue 1, immo. — P. XIX 


perfuadere 1. pro perfuaderi. — ullo con/. pro εἰ. . 
conf. — - praevaluijfe. pro pratvaluiffi --- Ἄν ΧΧ, infe- ἘΝ 


Wr i Ἷ 9 ως 

- ἌΝ P ” 
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lorum ratio, quorum ealiginofis hinc inde penetra- - 
ip ; penet 


ἱ 


an 


rendum eft poft RE SE ν quae a tot hominum 


ah verjabantur,, quorumque 1. pro quorum. -- 


ΟΡ XXL laudaturn ]. pro laudato, — P. ΧΧΤΙ, pol ἐπ᾿ 


hoc genere inlerendum: Me in titulo inventionum fie 
| sapiendo ‘non errare monjtrant Athenaeus ΧΙ! 6. Cle- 
mens Alex. Strom.“I. p. 308. \ Plinius ἃς ἡ. ΨΠ, 56. 
‚#Herum in ‚eo pofjum falli, quod.ordinem temporis in 
eo libro Heraclides fecutus ft, ‚quo neglecto fingula in- 
venta in eo ipfo non minus hiftorico potuit enarrare, 


fieut alüi multi eo priares, guos recenjet Fabrieius in‘ 


bibl. gr. ὙΠΟ Zar p. 150. ' Atque haec Ὡς Pofe 
; inferendum Platonis et 'ejus fehol. in Phaedrum p, 
"61," cum Heräiiide "uuähdre "kondin Sibyllam nominat 
 phrygiam. — P. XXUL num partes 1. pro an p.; 
“ ekarrante prö narr. — P. XXIV. verba praepoltera 
"fie ordiranda: a modo nominato Ἢ. p. — P. XXV. 
citatos l. pro cizara., — P, XXVL concepijfe 1. το... 
cenc. Anie qualiacungue inferendum: Sententiam eius 
etfi incon/tantem de Deo inter infignes fui generis ac 
nemorabiles propofuerunt Cicero de n. d. 1. 13 et Mi. 
nutius Felix Octav. XIX; Io, P. XXVIL delendum 


et ante Tusce. — P. XXVII poft fic facile inferendum 


᾿ οἱ Dionyfius halic. de conftr. 4 no/trum in mente ha- 
 buerit „inter fertptores ftructurae orationis incuriofos Ἐπ 


genere 1. pro genero, in nota σύναιρ pro συαΐρ. -- 


P. XXIX. poft hiare inf. μὲ fr. 2 de peneftis dicta: 
7 Fr. 4 δυνάτησε — — Φερετιμὴ δὲς, polt fectionum τς 
fr. 6, 94. 35, polt fuis locis,. ut fr. 1: 2. 18; pok 
prae fe ‚ferant inler, ut narrata de Pifftratidis fr: r, 
de Batti quinti morte fr. 4; Tennae hiftoria fr. 8, de 
Theagene dieta fr. 10, de Telephane 11, de Polemar- 
cho 29, de Cor cyraeorum expeditione in Ik Nam 25, de. 


vectore ithacenfi 3ı polt inutilia inler, ut de Alcmane 


/ 


᾿ ΜΝ 
; 


δ 


Ν 


/ 


πον σο 
dicta fr. 2, ‘de Amauro 8, !de Molottis 17, de Acjope 
22, hefodeum ἔγ. τὰ, fimonideum fr. 25x fr. 26, guod 
magis. ad Diomedem , quam ad Corcyraeos pertinet, 
ΝΣ Βοημϑῷ allata fr. 31, _ poft Thucydides inler. 1. 
84. — P. XXX, ante de corbo inler. fr. 4; poft exhi- 
bita, Excer ptorem propera [μα levitate res jummas vix 
„atlingente aut .perfrringente ejusque ftylum faepe ro- 
.eurrente ὅτι ut fr. 2. 7. 10. agnosces. Ultro videbis 
nos etc. — extitaret pro excitarent — librarii 1. pro 
libraria. — .poft deferibendi infer. aut excerpendi — 


Pi XXX. faturam-]. pro /uturam, macedonica pro, 


no ced. ‚ Verba. ΤΣ BRJETTRERB — fragmento 31 ἴεν, 


“Ια ΘΠ paginze delenda. — 'P..XXXV. Hiwel pejus ie 


pro Velp. — P.XXXVI infimus. verfus eft delen- 
dus et pofß de infulis infer. eorumgue fr.3 εὐ 4 fi 


ve cafu five propter geographicam aut politicam quan-‘ 
dam cognatinnem interiecta effe ἐν. 5 cohaerere fr. - 


2.— P.XXXVI. Themiftocle 1. pro Temift., et in-. 


Serendum poft fraetarı: nifquis Jonfum hift. phil. 1." 


17 haec ex libra πιερὶ βίων repetentem fegui mavult — 
P. XXXVILL poß fabjeetis, inler. 'Schol. Ariftöpha- 
nis infra laudatus ad aves 471. de Äefopo , unicus quod 
Jeiam , feriptor vet us, qui locum inde proferre videtur. 
Pof widerur inler. guamgvam ad [μὰ fere.tempora de= 
.texit, guod perfpieuum eft infra. 1 et 7 redditgue pro- 
τ babilius adhuic, haec Fragmenta ab Heraclide vere effe 
profecta una cum religuis prioribus. Alioquin i üs, quae 
ad fontes under I leraclides hauferit,, pertinent in 
alia [chedula expohtis hie addi poterit, clarz palm 


in his fragmentis ’ 'ezta te veligia ex Arifotele hau- . 


. Rorum cf. p. 34 de eryptia, p. 54 de Ancaeo, pP 
63 Cephalo ‘de Tyrrbenis fr. XVI, P. 90 de Arce- 


fio dieta. A probabile eli quae de Teune nare 


- 
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rantur, petita elle ex £ Ariliorele, Stephäno enim .by-. 
zantino auctore hie ante ‚nofirum ‚eademn narraverat, 


 quamquaın putari potelt,. heraclidea ex ‚eodem fon- 
te manalle, quo ariftotelica. Ne quis tamen, nus- 
quam ab Ariliotele diverfa tradere, eredat. ‚Ur ta« 
ceam: 'propria Heraclidae de Partheniis — v. Ῥ’ 37 —, 
de Hermodice — p- 60 — de Phidone — p.61 — 
de urbis Rihegii etymo — v.p. 72 — de Diomede 
tradita — v. Ὁ. 73 et alia, guippe quae ex ariltote- 
"lieis feriptis nunc deperditis ab auctore noftro- pe 
poterant, loca occurrunt, ubi ab Arifotele diffenti- 


tur v. c, in nomine Teno ponendo. Vide p. 50 ποτ᾿ 


tata et alibi. — Pag. ΧΧΧΙΧ. pro unde' Ur. — — 
 protulerit — qui]. unde haee fr. in 1. 1. venerint, 
Cragius nes Poft extarent infer: et cragiana editio, 


‚efjet princeps — 'pra juvabit atque promovebit |]. Juva- 


bunt “atque promavebunt. — Pag. XXXX. Olim ere- 
debam. cum Beynio mea 1. pro Veri per je jam. eft fi μι 
miüle, et repetitiones pro renetiones, Poft‘ memorat 
omnia delenda locoque eorum haece invehenda in 
textum: Editia haec, princeps. μὲ videtur, nom eft Sr 
ἐν) haruncce fragmenturum, fed’prodierunt una cum 
Aeliani 9, Ek Palemanis Adamantiigue phyfiognomieis 
et Melampode. opera Camilli Perusci Romae 1545 in & 
Vide Fabricü Bil, gr. Vok Τὰ pr 615 et ἰδὲ cl. Bar. 
tehum, qui docet, ante Cragium. heraclideorum ας: 
"mentorum politicorum verfionemn er Juftum Vul- 
lejum Bafıl. apud Oporin 1548 ἱπ ἡ, et EBugduni (Bat) 
1567 in’ı2 Cragianam. igitur en ‚romanae ΠΩ 


meram repetitionem dubio vacabit, Monuit‘ me de his ; 


snicifhmus F. E. Puhkopfiuse \ 
In textu fr. II. p- 7 1. re ‚pro συμ: 
βάλ, --- fr. ΙΧ. p- 30. yon Ron exchierent ve na 


PER, , 


. 


« 


= 


Φ 


ex ἐνμφῶν τὴν τῶν προβάτων Kir βοῶν ἐπιστήμην et 
poft νήσω .exc. ἐπὶ — fr. ΧΧΙ. οἰκίας l. pro _oixeixg — 


fr. XXVIIL 1. “Αλυκὸν pro Λύκον ον, ΧΧΧΥΤ ΙΝ λ:"- 


καμένχς, pro Αλχμαΐνης. - 


In commentario P. 25 poft- Platonis infer.‘ intel- 
ligantur et poft praeconis. inler. quorum qui illud fa- 
‚eit, aliis, qui hoc, fibi facit aut faciendum curat. Cf. 
Valckenaer ad Ammon. P. 79; poft vetat inL, praeter r 
ος Luciarum. de confer. hift. 4—P.26 pol tentanda inf. 


᾿ς Hinc, fi ro aigeiodaı, Athenienfibus intellectis, vi. me- 


St 


‘ dia aceipio;. optime te expedies. — P. 27 flagraret 


l. pro flagar. —  poft habeamus addendum: Cete- 
rum mirum. hoc. fupplicii genus ipfa Jua asperitate ru- 
‚di et immiti feculo je adferibit ,. quo victores In victos: 
tyrannigque, in capitis reos ‘Achillis aut Tulli Hoftilii in» 


tar faeviebant repetendaque videtur ejus orıgo ab atro- 
“ρὲ εἰσ more bellico, qui infequentibus mitioribus huma- 
nioribusque feculis- non adeo eyanuit, ut in Alexandro 


 magno non recrudefceret quem Betin Gazae praefec- 
tum. eo affecifje conftat ex Hegefia magnefio apud 
" Dionyfum halic. de conftr.. XVII. P. 123 et ‘ex Curtio 
IV, 6—p..28 poft exciderint add. Quodfi cuipiam & 


natura egui. alienum videbitur, “μέ Talaephato fab. ά, 


, cogitet eguum‘ fame compelli ad tranfı ıliendos. naturae ᾿ 
‚ πες, at, fi de Diomede et de Glauci Si/yphi memo- 
rise ınandata vel maxime fabulae fint, non unum tra ’. ἢ 


ditum e/je equi exemplum morfu hominem necantis, 
Succurrunt nunc -quidem exempla Neoclis Alü T hemifto- 
elis apud Plutarc/fhum in Themift, 32 et Licinü impera- 
toris apud Zonarum Annal. ΧΙΠ 5; cf Rarifi Texto- 


is TI. .ρ. 55, Zibrum merito ignobiliorem — 7.29 


[1 


L VL. 54 pro 19, 54. | 
Pag. 30 polt verba ut fanus inler.: Verum ἢ 


2 
. 


. 


,” 
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cogitatur vix alios, quam triginta‘ tyrannos in men-- 
‚te φηποϊουὶς fuiffe, quibus Imperium "ahrogabatuf a 
- Thralybulo mox commemorso, deftruebaturque,.at-. 
que has, ip Kos diei a pluril ‚us aliis ab Hocrate ins 
areopag. pi νάο T: IL E. et ab Aefching de F. Ir 
pi3256 ER, μὰ Demofhene: in Timoer; P. 740 tot‘ 
eives, < qnot hic numerantur, peremille, :nil proba- 
bilius eft, quam notäm numeralem A ante μετ᾽, αὐτὸν, 
aut polt illa exeidifle. — p. 31 polt- intercıdat infe-, 
vanda eft haec+nota: Bonum. factum, qnod difhflus: 
Sum illis conjecturis. Dum enim haec recognolco, 
en eruitur Rihinon ex Harpocrationis lexico a Ruh- 
kopfio ıneo. Per (e quidem parum conferre videtur 
lexicographius ad ftabiliendum huncce hominem, cu- 
jus nomen tantum hinc defendi queat, non vero: 
eius rnominis hominem fuilfe Thrafybuli _ [ocıum. 
 Enimvero hoc apparet ex loco Ilocratis, 'quem refpe- 
xit Harpocration in Callim. p: 228 T. M. edit. Auger., 
ubi male legitur, Oivav, querm onibat Ifocrates 
ἕνα τῶν δέκα “ενόμενον τῶν μετοὶ τοὺς τριοίχοντα, κτας 
| στάντων. Isitur maneat! Θεμιστοκλῆς etc. videntur. 
hrec omniaque feguentia hujus fragmenti fubrexta r/fe 
ex alio auctoris feripto, nam redit ad Themiftoclem du- 
dum relictum miffisgue hiftoricis politica adgreditur. 
Saltem in integro=opere eum hiftorieis politica fubdi- 
di/fe credendum — Ὁ. 32 1, recuperabit pro recipiet — 
‚pP 331. . ἐκέλευε pro. ἐκέλευσε — p. 36 1. unde opinarer 
nonn. v. δ: t., πὺξ ipfe repeteret de rep. Laced. MI 1, 
p- 117 pro unde etc. — p.37 add.: Sed mollius 
medebimur me, fr ER 7. du fi γε νέμεσθαι οὐδὲν 
Dh Kari vendere. ἀμ vero per Pe hoc licuerit,. 
‚entiquam tamen ac Ἰρηπι ἑν με ἐέγγαθ. fortem alienare 


N l e 
f 


14τ΄ 


eher in 


legibus certeı ea Hoc ‚leiyädi hand BRULCHATDE 
ἊΣ a ἀλδιν polit, 11.9 ὠνεῖσθαι μὲν ἢ πωλεῖσϑαι, τὴν 


ἱπταρχουσαν ἔποίησεν ev’ καλόν: cf. Cragius de Laced., 


rep. HE ας Ρ. “117 ἴῃ. — Ροῖ κέντρον etc. add.: 
Quod mox fequitur ev ὑποψίαις εἶχεν eft dictum pro 


δ’ ὑποψίας εἰ, guorum lud obvium eft apud Poly bium: 


Exc. leg. 74 Plutarchum in Artax. ı6, hoc apud Ar- 
rianum Exp. Alex. l. 7, 5 Dio δα. PX, 4.‘ In hoc 


docti non mag:s haerebunt. uam in orma Τιχεϑένιοις 
4 7 9 


guam arque genuinam 6776 RGRE vulgarem evincunt al- 
lata a Wefjelingio ad Simfan. chron. p. 524, et a ei- 
τὶς doctis ad Hefychh — VI. p. 426 1. pro 19 p. 
426 — Ῥ, 38 polt exzulit inl., “guern fequitur Nico- 
laus damasc. Exc. peir. P. 525 Κρῆτες πρῶτοι Ἑλλήνων 
νόμους ἔσχον Μίνωος ϑεμένου. pol αἰρνιεὶς τοῦ, Atque 


hinc quogue [umi poffet regnorum graecorum: cretenfe 


fuiffe antiguifimum. Cum tamen hoc incertius atque 
fubtilius fit, de hoc quidem vix cogitari debet. — Ὁ. 


40 1. guarum tertiam pro t. mox fartum £. tueri pro 


fartumgue ‚etc, atque ficut exp. — p.41 Lactantio 
J. pro Lactanio. — P. 42 1. non improb. pro impr.; 
poh ultimes τα quorum notue numerales forte: hie 
exciderint. — , P. 42 1. ufum pro ufı._ TPraeterea 
notandum de BE: etc. Re alias e Strabone, Ste- 
phano byzant. Paufania Il. κι Pindari fchol, Nem. VI, 
53 aliispue nota praetermiffa hoe unum dicam, origi- 
nem nominis Ephyra inde [uppleri po} fe, mil eriticam 
in [upplendo cautam ftylo compediurto adhibendam e/fe 


reputandum foret. — Ὁ. 45 rem excidit poft tamen Ὁ 


et regnifeiffe l. pro requiffje. — ν. 46 Meffen. 1. 
pro Meflin. — Ρι 45 pone- NE ponendum. 
Apud eunderm occurrit ἡ διάϑεσις τῶν νόμῶν de Leg. }. 
Ῥ' 4 coll. ejus PR a  Ruhnkenio edita P. 214; poR 


Ν 


von 


».. 


1488. Or:go proverbü varie traditur. Cum noftro 
\ facit Stephanus byzant.; altis adverfantibus, qui rem 
pariim a crudelitate in are. abjicientis, partim a du- 
ditie veniam deprecanti Cycno negantis Tennae, par- 
rn a celeritate, qua poenas a noxüis exigebat, re” 
- petune.  Discimus ex eo, jam Ariftotelem eadem de 
‚Tenne tredidijfe, ‚unde noftrum ex eo hie haufi/fe ad ve- 
rum accedit. In verbis contra filium ab eo pronunciatis, 
‚melius videatur ponere Χρήσϑω aut Χρῆσαι Iinmperative 
elata, ‚guamguam .obliqua fumta ufu bene po/funt pen ᾿ 
‚dere a vo χρή. -- νυ». 51 polt ex graeco inl. tamen pro- 
xius. —. P.52 1. cui pro cujus, Matthaeo pro Mat- 
‚theo. — », 53 l. pyrrhon. pro pyrrho et N. H. pro 
v,H»— .P. 54 1. Tzetzes ‘pro Tztzes. -- Ρ..551. 
Heraclidem- aut e. aut ex eodem fonte haufit, .refert - 
“etc. —. .‚P. 56 pol ORBARLENR | add. in Herodato gui- 
dem,. dechice— PB, 57 ἕκητι 1, pro ἕκητι et Samios 
pro Samos;; mox vix contigiffe lud poteft @ 4. Ol. 
CVII, ı. decimo anno ante quam. pro. vix εἰς. = pP. 
58 φμοά poft quid exp» —. 'P.59 poft imprimis 1, 
"Reiz ad Lucian, quom. hift. conjer. 35 et; ρα 27 
add. a quo nominatus explorator athenienfis haberi po 
fit pro..hoc ‚Theagene , nıfi teımporum ratio. obefjet , fe» - 
cundum quam ille circa Οἱ. ‚83 vivens niimio fuit prior _ 
ες femia expeditione, guam ut idem effe poifit. στο Eng 
1. debere pro. deberi — P. 60 inf. poli Heraolidem 
ut fr. XXV, ubi τὶσ αὐτὸν, ait ἐπέσκωψεν. εἰπών. --- 
‚P. 62 po in σον. 39 add. Ceterum neminem novi in- 
ter antiquos ν᾿ gui praeter Heraclidem hoc idem referat. 
Deinde ad fr. XVI p. τά. το]. | Quae de Tyrrhenis 
Harn ‚Heraclides e communi fonte haufit cum Arifto, 
tele, aut ex ipfo petüt, .cujus fragmenium profertur 
ab Athenaeo k, 42 p- 19 ed. Caf. 88 Schw. Οἱ δὲ 
ἀν ang m 


% 


7 
ν 


Ι 
᾿ 


τυρρυνοὶ δεισχυοῦσι.. μετοὶ τῶν νυν οι ῶν, οἰναικείμενοι ὑπὸ τῶ 


αὐτῷ ἱματίῳ, unde ad fenfum ‚noftri. ‚nonnihil ' poteft 


φιλόξενοι δὲ εἰσὶν. notandum. Hoc-non ad immanes He- 
niochos [εἰ aut ad humanos Milesios aut. ad Phafianos 


referendum erit,: guorum tamen illud magis verifimile 


‚fuppieris — P. 631. Quid? fi pro quaafi, — ‚P.64 
. Amphitryonem 1. pro Ampit.. ‘Poll acoepifje ad voces 


eft. "Oratio feabra poliretur legendo δὶ. @. γὲ ε. vel. 


φ. ὃ. οὗτο! ei Poft careret add.: Nonnihil praefidii 


pofkt arcefh a-Luciano Hermot. 28, 'ubi πλέουσα [c. 


auge vel ναῦς, efiam tranfıtive ‚ufurpatur. _Sed hunc lo- 
cum. effe Janum, non ‚aufm praeftare. Polt haec de 


‚ inferiptione Αμοργίων notandum.  Haec inferiptio υἱ- 
"deri poteft fuspecta atgue mutanda in. Apogylvmu;. cum 
Simonidem Amorginum inde nominatum fuijfe conftet. 


Sed contra libros  nihil mutare volui. (ΟΕ, Stephanus 
γα. —. P. 65 polt αἰοίξιμν deletis notae reliquis add. 
Plinius! hr. XI, 99. ‚ Digiti quibusdam. in manibus 
feni. : C. Horatii ex putricia gente filias duas οὗ id 


᾿ fedigitas appellatas accepimus et Volcatium fedigitum, 
illuftrem in poetica. — P.66 1. ἑπτακοσιόις pro Em. 


Tanyalog, Teıneni pro Temenis. lbidem pro peninfu-_ 


la, quod mihi temere’ excidit,, pon, infula. P.67 
Exjunctis verbis Quamquam ad manus nunc locus non 
e/t [crihendum Fox oixix de patria eft apud Paufani« 


um ΝΗΣ, 38, ‘De Theutide in patriam revertente di. 


öifür οἰνεὶστρέψαντι ἐς "ἣν οἰκίαν οι. de Lycorta CUM RL 


ercitu C. 51 Aumderag μὲν δὴ. Ede ὁ σὺν αὐτῷ στρατὸς 
εἰνέστρεψαν δὴ τηνικαῦτα εἰς τὴν οἰκίαν. Neuter locus 

allum offendit interpretem, N. 90]. Fosit pro fa-_ 
'eiunt. Poft Ed. Hut. add. Fons fr. XXI. XXIV. la- 


tet, atque dubito, an, quae üs in/unt, alıbi referan- 


tur. In. hoc praeftat intelligere fub τοὶ πολλοὶ vocabu: 


4 ! - ἊΝ ᾽ N ϑ 


- 
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 Ium σῦκα, cum I. Gronovio in the]. Ant. Gr. T, VI. 


P. 2630, guaın multos, variorum terrae fructus. - 
P. 72 1. Kermeseiche pro Kermese- iche. — P. 73 an- 


te trochaica omilfum tripodia. Poft T. IH. add. Quae 
de ferpente narrantur, aliguid habent miri concih_at- 
que obfcuri, neque omnino certum eft, ferpentem in- 
telligi, cum indigenae quoque bene no/[hnt innui, guo- 

rum [ymbolum in antiguo illo rudique Jermone non rara 
 erant ferpentes. Deinde qualia etc. — P.74]. Stra- 
bone. pro. Srab. Bi, „7 h πωλοῦσι pro πολ, Polt 


praedicans int. atque haec antiquijfina fuit poena ad- 


ulterorum,, ut Orionis et Phoenicis, ‚de guibus nide 
Apollodorum I, -4. 5. III. 13. 4. et ibi Beynium in 
cd. — P.78 1. Simplieius pro _Simplicus. —' P. 7y 
videatur alicui inf. polt fieri po/fe et Corintho ]. pro 
Corinthio — Ῥ, 81.1. Caryfe pro Con/t. — P. 82. 


Ab initio paginae 1. In höc fr, plura monenda funt. 


Primum inferiptio Ἐεφαλληνίων mutanda eft in formam 
ἢ Κεφαλλήνων, guide in his ipfis fr. occurrit cf. XVH. 
Deinde. vocibus Προμνή σου νἱος immorandum ef. — Ρ. 
85 fit 1. pro Με. — Ρ. 8γη polt Siculis inl, et αἰ ἐς 
 plerisque, ante 'Longinus Lucian. Dial. Mort XX, 4 Ica- 
ron: 14. — P.go mercatura 1. pro PERRN Pa- 
. ria pro Pavia. — P. 91 poft adoriantur ; ῬΟΒΕΜΌΒΗΝ 


In πη. πϑίδο add. Particulas duplices Kar ἢ pro fim- 


plici Y pofitas effe, ut apud Demof!henem contra Phis 
lip. P. 45 Xenophontem Cyri exp. P. ‚323 apud Hero- 
dianum !, 3 et alios non monerem, nifi viderem, vi- 
7Ὸ5 doctos ad Lucianum tyranmk, 21 eas tentare 
earumque pofteriorem eliminare, quibus Bihirns Aefchys 
ἴο fuo Suppl. 520. reftituit ‚Stanlejus meliusque lucia- 
neo ἐπέϑανον praeponeremus οὐκ, cum illae particu- 
lae fere megativam fequantur nf τὸ αἰ πέλανον poffe: 


eh / 


πες interroxative aceinere ὶ quod eodem redit. — P.. 


92. 1, thracica ‚pro thracie, Ante guod hie ink. aut maı- 
REN ut apud Kenopkonfem Cyrop. VL, ı, 3. 
N 
In verlzione p, 94 corr. Thejeus vereinigte fie nach 
einer Proclamation, an fie pra Thefeus εἴς, — P.ug 


* amezorg. etc. exp. — P. 100 1. Landgüter — P. or 


Bacchneus et Barchiaden. P. 102 corr. einen Rath, 


N ϊ τὰ \ y J EN ΜΞ.» , 
‚der den Lexten 616, — ΟΡ, 105 exp. unvernünftige. — 


P. 106 Keine Kl. pro eine — P.ıı1 corr. ihre Infel 
bringt fie in Menge hervor pro umarmte pon. ..... 
P. 116 exp. alterum werfen. — - P. 117 polt beften 
inf. weiblichen. — P. 119 pro auf den Rath: U. ἃ 
mit f. ΤΗΣ In indice II voces gentile — αᾧυ- 
sixıcı exp. 1. Crrophylus; inl. Euripides Athen. 14. 
Phrygum pro Fhrysiomm. In indice III, inf. yewav 

2 de muliere. MReliqua leviora, imprinnis interpunc- 
tionem, lector per fe emendabit. 
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